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GT3

1 ITPGT300NL65 16 SAPI6118KL65NGR

2 SAPI5635KNGR 17 MMMVO0010

3 SPST5664N 18 EAMAT400--NYO1

4 SPST5665DGR 19 ASPIO078NGR
SPST5665SGR 20 ARPIO401INGR

5 SPST5677N 21 SAPI5464NGR

6 SPST5676N 22 ERPCGTO00--QL13

7 SPST5553DGR 23 BCOGT3e
SPST5553SGR 24 BSAGT3e

8 SPST5658N 25 IRBELV0004

9 ASPIOO59L31 26 MUCI5P14NERO

10 ERSHG300--NYO1 27 BCAGT3e

11 SPST5582GR 28 SPST5562DN

12 SPST6122N SPST5562SN

13 SAPI6078KGRN 29 ASPIOO58DN

14 SPST6081KN ASPIOO585SN

15 ASPIOO81GRN 30 SPST5597GR

ITe Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

ENe Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

FRe Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

DEe Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden miissen.

ESe Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

PTe Pecas de reposicdo disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

NLe Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

DKe Reservedele kan leveres i flere farver som bgr specificeres ved bestillingen.

Fle Varaosia saatavana eri vdrisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZe U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat
prislusnou barvu.

SKe Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke
Specifikovat zeland farbu.

HUe A tartalék alkatrészek kiilonb6zé szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SLe Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

RUe 3anyactv umerTcs pasfindHbiX LLBETOB, HEOOXOAMMbBIN YKa3aTh B 3aMpoce.

TRe Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

ELe AVTXAAGKTLKE dLXOETLUK O€ dLEAYOPXK XPWHATK. MpoadloploTe OTAV TTXPARYYELNETE.



ITeITALIANO

¢« IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo.
La sicurezza del bambino potrebbe essere messa
a rischio se non si eseguono queste istruzioni.

e Peg Perego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.

A Peg Perego S.p.A. é certificata ISO 9001.
TV La certificazione offre ai clienti e
0D ai consumatori la garanzia di una

e trasparenza e fiducia nel modo di lavorare
dell'impresa.

SERVIZIO ASSISTENZA

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Perego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, la vendita di ricambi
originali e accessori, contatta il Servizio Assistenza
Peg-Perego:

tel..0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WwWw.pegperego.com

Numero Verde: 800-147414

La Peg Perego ¢ a disposizione dei suoi Consumatori
per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per
guesto, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un

ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE che trovera in
internet al seguente indirizzo: www.pegperego.com
segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti.

ISTRUZIONI D’USO

APERTURA

le Prima di aprire il passeggino sganciare il gancio di
sicurezza, come in figura.

2e Con la mano sinistra impugnare la maniglia come
in figura e con la mano destra alzare verso I'alto il
tubo fino allo scatto finale.

ASSEMBLAGGIO DEL PASSEGGINO

3e Per montare il maniglione, occorre togliere i tappi
di protezione imballo dai tubi del passeggino
come in figura. Con l'aiuto di un cacciavite, svitare
le due viti e i due tappini dal maniglione, facendo
attenzione a non perderle.

4e Posizionare il maniglione in coincidenza dei due
tubi spingendolo fino in fondo. Fare attenzione al
verso del maniglione, posizionarlo come in figura
per evitare di montarlo al contrario.

S5e Posizionare il tappino e la vite come in figura,
quindi avvitare con il cacciavite fino in fondo ma
senza forzare, da entrambi i lati del maniglione.

6e Per fissare il filo del freno infilarlo nella sede come
in figura.

7 Per montare le ruote posteriori infilare
Ialltelzalmente la ruota nell'apposita sede fino al
click.

8e Per infilare la ruota anteriore premere il pulsante
situato sulla pedanetta e infilare la ruota.
Controllare il corretto aggancio tirando le ruoe
verso il basso.

9e Per montare il cestello, premere i pulsanti laterali
e tirare per estrarre I'asta del cestello.

10e Infilare I’asta nel tessuto del cestello. Inserire
I’asta con il cestello nella sua sede fino al click.

11e Agganciare il cestello anteriormente infilando le
asole ai gancini posti sotto il poggiagambe. Per
agganciare il cestello lateralmente, abbassare
I’asta di questo e infilare le asole nei gancini come
in figura.

MARSUPIO

Il marsupio in dotazione & applicabile al manubrio;
posizionarlo come in figura e spingerlo verso il
basso fino in fondo nella sede del maniglione
(procedere da ambo i lati).

Il marsupio diventa accessorio borsa perche puo
essere anche indossato utilizzando I’apposita
cintura.

12

13

CAPOTTINA

14e Per applicare la capottina inserire gli attacchi nelle
apposite sedi come in figura.

15e Abbottonare la capottina sul retro dello schienale
e all’interno dei braccioli come in figura.

16 Abbassare il compasso per tendere la capottina.

17e La capottina segue I'inclinazione dello schienale.
Alzando la parte mobile della capottina scopriamo
un inserto in rete che garantisce al bebé una
maggiore areazione e ti permette di vederlo da
ogni posizione.

18e La capottina puo facilmente trasformarsi in
parasole, vedi figura.

19e Per togliere la capottina, chiudere i compassi,
sbottonare la capottina, premere il pulsante come
in figura e contemporaneamente sfilare I’aggancio
dIeIIa capottina dalla sua sede (procedere da ambo
i lati).

COPERTINA

Per agganciare la copertina unire la cerniera di
questa con quella del poggiagambe come in
figura.

PARAPIOGGIA

Per montare il parapioggia, occorre unire la

cerniera di questo con quella della capottina e

abbottonarlo lateralmente alla capottina.

22e¢ Infilare I'elastico del parapioggia alla base dei
montanti anteriori e abbottonare come in figura.

23e |l pratico parapioggia consente di essere
abbassato aprendo la cerniera e rimanendo fissato
al passeggino grazie ai bottoni.

24+ Questo parapioggia e stato studiato anche nel
caso in cui sul passeggino ci sia agganciato il
seggiolino auto Primo Viaggio, garantendo la
totale protezione.

e Non utilizzare il parapioggia in ambienti chiusi
e controllare sempre che il bambino non sia
accaldato.

e Non collocare il parapioggia in PVC vicino a fonti
di calore e fare attenzione alle sigarette.

e Assicurarsi che il parapioggia non interferisca con
nhessun meccanismo in movimento del carrello o
passeggino.

e Togliere sempre il parapioggia prima di chiudere il
vostro carrello o passeggino.

e Lavare con una spugna e dell'acqua saponata,
senza utilizzare detersivi.

20

21

FRENO

Per frenare il passeggino, tirare verso di se la
maniglia posta sul maniglione (freno dinamico).
Per bloccare il freno azionare la leva di blocco
come in figura (freno di parcheggio). Da fermi
azionare sempre il freno.

CINTURA DI SICUREZZA

26 A: Assicurarsi che la bretella sia correttamente
inserita spingendo come in figura. B: Agganciare
la cintura agendo come in figura.

25




27 Per sganciare la cintura, premere ai lati della fibbia
e contemporaneamente tirare verso I’esterno, il
cinturino girovita.

28e La nuova cintura di sicurezza da oggi, é piu facile
da indossare grazie al sistema “attacca e stacca”.
Infatti prima di agganciare la cintura, attacca la
fibbietta allo schienale inserendo la linguetta
nell’apposito passante come in figura; poi quando
hai agganciato la cintura al tuo bambino staccala
dallo schienale per lasciare il tuo bambino piu
libero di muoversi. La fibbietta deve rimanere
sotto le spalle del bambino.

REGOLAZIONE SCHIENALE

29e Lo schienale del passeggino € reclinabile in piu
posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare
la maniglia verso I’alto e contemporaneamente
reclinare lo schienale bloccandolo nella posizione
flelsiderata. Per alzarlo, spingere lo schienale verso
‘alto.

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE

Il poggiagambe é regolabile in due posizioni. Per
abbassare il poggiagambe, tirare le due levette
laterali verso il basso e contemporaneamente
abbassarlo. Per alzare il poggiagambe, spingerlo
verso I’alto fino al click.

RUOTA ANTERIORE FISSA O STERZANTE
31e Per rendere la ruote anteriore fissa, occorre girare
la manopola in senso antiorario (lucchetto chiuso).
32e Per rendere la ruota anteriore sterzante, occorre
girare la manopola in senso orario (lucchetto
aperto).

POMPETTA

33e Per pompare le ruote, servirsi della pompetta
posta sotto alla seduta.

Sfilare il cordino dalla pompetta come in figura (A)
e avvitarlo dalla parte opposta (B).

344 Svitare il tappino della ruota (A) e avvitare la parte
terminale del cordino della pompetta (B) come in
figura.

e Al primo utilizzo si consiglia di pompare le ruote
ad una pressione di 25 P.S.I./1,7 bar.

MOLLEGGIO RUOTE

35e Tutte le ruote sono dotate di molleggio. Le
ruote posteriori hanno il molleggio regolabile;
e possibile scegliere tra molleggio "HARD” per
superfici morbide tipo sabbia e prati, “SOFT”
per superfici sconnesse tipo sterrati e ciottolati,
“MEDIUM” per superfici lisce e compatte. Per
regolare il molleggio sulle ruote posteriori
girare la manopola scegliendo tra una delle
tre regolazioni. Si consiglia di tenere la stessa
regolazione su entrambe le ruote posteriori.

PEDANETTA SUPERA OSTACOLI
36e¢ La pedanetta posteriore agevola la mamma nel
superare piccoli dislivelli.

30

FRONTALINO

Il pratico frontalino apri e chiudi facilita I’entrata

e 'uscita del bambino quando é piu grande.

Per aprire, premere il pulsante del frontalino,

posto sotto il bracciolo e contemporaneamente

tirare il frontalino verso I’esterno. Per chiudere il

frontalino agire in senso contrario.

38e Per togliere il frontalino premere tutti e due i
pulsanti del frontalino posti sotto i braccioli e
contemporaneamente tirare il frontalino verso
I’esterno.

39e Il frontalino & anche estendibile, per allungarlo
premere il pulsante lungo posto sotto il bracciolo
e tirare il frontalino verso I’esterno (procedere da
ambo i lati).

40e Per far rientrare il frontalino, premere il pulsante

37

lungo e spingere in dentro il frontalino nel
bracciolo (procedere da ambo i lati).

PORTABIBITE LATERALI

41 Il passeggino é dotato di due portabibite laterali a
scomparsa estraibili nell’eventuale necessita. Per
estrarre il portabibite, alzare la parte superiore e
abbassare la parte inferiore come in figura.

42e Ruotare verso I’esterno il disco e posizionare la
bibita. Per chiudere il portabibite procedere in
senso contrario.

MANIGLIONE REGOLABILE

43¢ 1l maniglione del passeggino é regolabile in
altezza. Per regolare I’altezza del maniglione,
premere contemporaneamente i pulsanti laterali
come in figura e bloccare il maniglione nella
posizione desiderata.

CESTELLO

44 || cestello del passeggino ha tre regolazioni.
A: posizione normale.
B: Il cestello si abbassa per permettere I'utilizzo
anche quando lo schienale & completamente
abbassato, premendo su di esso, & piu facile
riempirlo senza disturbare il bebé.
C: cestello alzato per accedere alla pedana
posteriore.

GANCIOMATIC SYSTEM

Il Ganciomatic System e il sistema pratico e veloce
che permette di agganciare al passeggino, grazie

agli attacchi Ganciomatic, i seguenti prodotti
acquistabili separatamente dotati anch’essi di sistema
Ganciomatic.

e Primo Viaggio: seggiolino auto con base, si
sgancia dalla sua base (che rimane in auto) e si
aggancia agli attacchi Ganciomatic del passeggino
per trasportare, senza disturbare, il bambino.

o Navetta: la navicella con confort, diventa
carrozzina agganciandola agli attacchi
Ganciomatic del passeggino. Dotata di capottina
reclinabile e maniglione di trasporto, ha un
sistema di regolazione della circolazione dell'aria
all'interno della navicella e l'inclinazione dello
schienalino entrambi regolabili dall'esterno.

In casa dondola come una culla ed estraendo i
cavalletti diventa un vero lettino.

ATTACCHI GANCIOMATIC DEL PASSEGGINO
45e Per alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino,
sollevare la sacca negli angoli della seduta.
460 Alzare i due attacchi Ganciomatic che
automaticamente si sposteranno verso I’esterno.
e Per abbassare gli attacchi agire in senso contrario.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47e Per agganciare il seggiolino auto al passeggino,
occorre:

- frenare il passeggino;

- togliere la capottina del passeggino;

- abbassare completamente lo schienale del
passeggino;

- alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino;

- posizionare il seggiolino auto verso la mamma e
spingerlo verso il basso fino al click.

- Si raccomanda di non rimuovere il frontalino dal
passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto
ed assicurarsi che si trovi nella prima posizione.

e Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino
consultare il suo manuale istruzioni.

GT3 + NAVETTA
48e Per agganciare la navicella Navetta al passeggino,
occorre:



frenare il passeggino;

togliere la capottina dal passeggino;

abbassare completamente lo schienale del

passeggino;

alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino;

rimuovere il frontalino;

alzare il poggiagambe del passeggino nella

posizione piu alta;

impugnare il maniglione di Navetta;

posizionare Navetta su gli attacchi Ganciomatic

del passeggino, tenendo il lato della testa della

navicella dalla parte opposta al maniglione del

passeggino;

- premere con entrambe le mani sui lati di Navetta
fino al click.

e Per sganciare la navicella Navetta dal passeggino

consultare il suo manuale istruzioni.

ESTRAZIONE RUOTE

49e Per togliere le ruote posteriori premere il pulsante
come in figura e sfilare lateralmente la ruota dalle
apposite sedi.

50e Per sfilare la ruota anteriore premere il pulsante
situato sulla pedanetta e sfilare la ruota.

CHIUSURA
Prima di chiudere il passeggino rendere le ruote
anteriori fisse e se é applicata la capottina,
allentare i compassi.

51e Per chiudere, premere il pulsante numero 1 (A)
con la mano di destra.

52e Con la mano di sinistra impugnare la maniglia
come in figura, premere il pulsante humero 2 (B)
? aITare la maniglia verso I’alto (C) fino allo scatto
inale.

53e Per completare la chiusura, ruotare il gancio di
sicurezza ed agganciare come in figura.

SFODERABILITA

54e Per sfoderare il passeggino, sbottonare la sacca
dalla seduta e sfilare la sacca dal poggiagambe
come in figura.

55e Sganciare gli attacchi della sacca dai braccioli
come indicano le frecce in figura.

56 Sfilare dal basso verso I'alto lo spartigambe della

cintura di sicurezza da sotto la seduta. Sbottonare

la sacca dalle alette laterali dello schienale.

57e Sfilare le alette dallo schienale come in figura.
Togliere la sacca e procedere al lavaggio,
seguendo le indicazioni qui riportate.

ruotare verso I’alto i due attacchi fino al click,
come in figura.
e Per abbassare gli attacchi agire in senso contrario.

GT3 Naked+ NAVETTA
60e Per agganciare Navetta al GT3 Naked versione
carrello occorre:

- Frenare GT3 Naked;

- Sollevare gli attacchi Ganciomatic;

- Alzare il poggiagambe del carrello nella posizione
piu alta;

- GT3 Naked versione carrello ora & pronto per
poter agganciare la Navetta;

- Impugnare il maniglione di Navetta e posizionarla
sugli attacchi Ganciomatic del carrello, tenendo il
lato della testa della Navetta dalla parte opposta ai
manici del carrello;

- Premere con entrambe le mani sui lati di Navetta
fino al click;

- Per sganciare la Navetta dal carrello consultare il
suo manuale istruzioni.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Per agganciare il seggiolino auto al carrello
occorre:

- Frenare GT3 Naked;

- Agganciare il frontalino;

- GT3 Naked versione carrello e pronto per
agganciare il seggiolino Primo Viaggio;

- Impugnare il maniglione del seggiolino e
posizionarlo sugli attacchi Ganciomatic del
carrello, tenendo il lato della testa del seggiolino
dalla parte opposta al maniglione del carrello.
Premere con entrambe le mani sui lati del
seggiolino fino al click;

- Per sganciare il seggiolino auto dal carrello
consultare il suo manuale istruzioni.

LINEA ACCESSORI

62e Borsa Cambio: Borsa con materassino per il
cambio del bebé, agganciabile al passeggino.

63e Zanzariera: Zanzariera con zip, applicabile alla
capottina con zip.

PULIZIA E MANUTENZIONE

GT3 Naked versione carrello

Per convertire GT3 in versione carrello occorre:
58e Posizionare lo schienale nella seconda posizione
e staccare entrambe le creste laterali che
sorreggono lo schienale;
59e Premere entrambi i pulsanti posti alla base dello
schienale (A) e contemporaneamente sollevarlo
come in figura (B). Prima di agganciare Navetta o
Primo Viaggio, sollevare la parte posteriore della
base Ganciomatic come in figura (C).
e Per convertire nuovamente il carrello in
passeggino ripetere le operazioni precedenti in
senso contrario.

GANCIOMATIC SYSTEM con

GT3 Naked versione carrello

Il Ganciomatic System e il sistema pratico e veloce che
permette di agganciare al GT3 Naked versione carrello,
grazie agli attacchi Ganciomatic, la Navetta e il Primo
Viaggio, dotati anch’essi di sistema Ganciomatic.

ATTACCHI GANCIOMATIC DEL CARRELLO
e Per alzare gli attacchi Ganciomatic del carrello,

Il vostro prodotto necessita un minimo di

manutenzione. Le operazioni di pulizia e

manutenzione devono essere effettuate solo da adulti.

e Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in
movimento e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

e Asciugare le parti in metallo del prodotto per
prevenire la ruggine.

e Periodicamente pulire le parti in plastica con un
panr|10 umido, non usare solventi o altri prodotti
simili.

e Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la
polvere.

e Tenere pulite le ruote da polvere e sabbia.

e Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; ’esposizione continua e prolungata
al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in
molti materiali.

e Conservare il prodotto in un posto asciutto.

e Per il lavaggio della sacca, seguire le suguenti
indicazioni.
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AATTENZIONE

e QUESTO VEICOLO E STATO PROGETTATO PER
IL TRASPORTO DI 1 BAMBINO NELLA SEDUTA.

NON UTILIZZARE PER UN NUMERO SUPERIORE DI
OCCUPANTI

¢ QUESTO VEICOLO E* OMOLOGATO PER BAMBINI
DALLA NASCITA, FINO A 15 KG DI PESO.

¢ QUESTO VEICOLO E’ STATO PROGETTATO PER ESSERE
USATO IN COMBINAZIONE CON | PRODOTTI PEG
PEREGO GANCIOMATIC: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO,
PRIMO VIAGGIO SIP.

o LE OPERAZIONI DI ASSEMBLAGGIO E PREPARAZIONE
DELL’ ARTICOLO DEVONO ESSERE EFFETTUATE DA
ADULTL.

e NON UTILIZZATE IL PRODOTTO SE PRESENTA PARTI
MANCANTI O ROTTURE.

o UTILIZZATE SEMPRE LE CINTURE A CINQUE PUNTI,
UTILIZZATE SEMPRE LO SPARTIGAMBE DELLA
CINTURA IN COMBINAZIONE CON IL GIROVITA.

o POTREBBE ESSERE PERICOLOSO LASCIARE IL VOSTRO
BAMBINO INCUSTODITO.

e DA FERMI UTILIZZARE SEMPRE | FRENI.

¢ PRIMA DELL’ USO ASSICURARSI CHE TUTTI |
MECCANISMI DI AGGANCIO SIANO INGAGGIATI
CORRETTAMENTE.

e PRIMA DELL’ USO ASSICURARSI CHE IL SEGGIOLINO
AUTO O LA SEDUTA RIPORTATA SIANO
CORRETTAMENTE AGGANCIATI.

¢ EVITARE DI INTRODURRE LE DITA NEI MECCANISMI.

o PRESTARE ATTENZIONE ALLA PRESENZA DEL
BAMBINO QUANDO SI EFFETTUANO OPERAZIONI
DI REGOLAZIONE DEI MECCANISMI (MANIGLIONE,
SCHIENALE).

e OGNI CARICO APPESO AL MANIGLIONE O ALLE
MANIGLIE PUO RENDERE INSTABILE IL PRODOTTO;
SEGUIRE LE INDICAZIONI DEL COSTRUTTORE
RIGUARDO Al MASSIM| CARICHI UTILIZZABILI.

o IL FRONTALINO NON E PROGETTATO PER REGGERE
IL PESO DEL BAMBINO; IL FRONTALINO NON E
DISEGNATO PER MANTENERE IL BAMBINO NELLA
SEDUTA E NON SOSTITUISCE IL CINTURINO DI
SICUREZZA.

e NON INTRODURRE NEL CESTELLO CARICHI PER
UN PESO SUPERIORE A 5 KG. NON INSERIRE NEI
PORTABIBITE PESI SUPERIORI A QUANTO SPECIFICATO
NEL PORTABIBITE STESSO E MAI BEVANDE CALDE.
NON INSERIRE NELLE TASCHE DELLE CAPOTTE (SE
PRESENTI) PESI SUPERIORI A 0.2 KG.

e NON UTILIZZARE IL PRODOTTO IN VICINANZA DI
SCALE O GRADINI; NON UTILIZZARE VICINO A FONTI
DI CALORE, FIAMME LIBERE OD OGGETTI PERICOLOSI
A PORTATA DELLE BRACCIA DEL BAMBINO.

o POTREBBE ESSERE PERICOLOSO UTILIZZARE
ACCESSORI NON APPROVATI DAL COSTRUTTORE.

¢ QUESTO PRODOTTO NON E’ ADATTO PER IL JOGGING
O LA CORSA COI PATTINL.

ENeENGLISH

e IMPORTANT: Carefully read instructions and
keep for future use.
The child’s safety could be put at risk if the
instructions are not followed.

e PEG PEREGO reserves the right to make any
necessary changes or improvements to the products
shown at any time without notice.

Peg Perego S.p.A. is an I1SO 9001 certified
A company.
TUV The fact that we are certified provides
a guarantee of our honesty for our

customers, and fosters trust in the
company’s way of working.

SUD

1S0 9001

CUSTOMER SERVICE

If parts of the model are accidentally lost or damaged,
use only original Peg Perego spare parts. Contact

the Peg Perego Customer Service for all repair work,
replacements, information about products, and sale of
original spare parts and accessories, at the following:
tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego is at the consumer's service, meeting
every need in the best way possible. This is why our
customers' opinions are so important and valuable

to us. We would be very grateful if you would kindly
fill in the CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE
after using one of our products. You will find the
questionnaire on the Internet at "www.pegperego.com
Please note any observations or suggestions you may
have on the questionnaire.

INSTRUCTIONS FOR USE

OPENING THE STROLLER

1le Unfasten the safety hook before opening the
stroller, as shown in the figure.

2e Grab the handle with your left hand as shown in
the figure and use your right hand to lift the rod
all the way up to the last click.

ASSEMBLING THE STROLLER

3¢ To mount the handle, remove the protective
packing caps from the stroller pipes, as shown
in the figure. Use a screwdriver to loosen the two
screws and the two caps from the handle, taking
care not to lose them.

4e Line the handle up with the two pipes by pushing
it all the way in. Pay attention to the direction the
handle is in; place it as shown in the figure, and
not backwards!

5e Place the cap and the screw as shown in the
figure, then use a screwdriver to fasten the screws
ohn both sides of the handle firmly, without forcing
them.

6e Fasten the brake cord by slipping it into the slot,
as shown in the figure.

7¢ To mount the rear wheels, push them into the
openings on the sides of the stroller and click
them into place.

8¢ To mount the front wheel, press the button on the
footboard while slipping the wheel into place. Pull
downward on the wheels to make sure they are
securely fastened.

9e¢ To mount the basket, press the side buttons and
pull to extract the basket rod.

10 Slip the rod through the basket fabric. Insert the



rod with the basket into its housing, and press
until it clicks into place.

11e Attach the basket in the front by slipping the
buttonholes over the hooks under the footboard.
To fasten the side of the basket, lower the basket
rod and slip the buttonholes over the hooks, as
shown in the figure.

POUCH
12« The pouch that comes with the stroller attaches
to the handle. Place the pouch as shown in the
figure and press it downwards, all the way into the
housing on the handle. (Repeat on the other side).
13 The pouch can be worn as an accessory, using the
special belt.

HOOD

14e To attach the hood, insert the fasteners into the
special housings, as shown in the figure.

15e Button the hood to the back of the backrest and
the inside of the armrests, as shown in the figure.

16e Lower the braces to stretch the hood.

17 The hood reclines along with the backrest. When
you lift the moveable part of the hood, you will
find a net insert that will provide better ventilation
for the baby, while allowing you to see him from
any position.

18 The hood can easily be turned into a sun canopy,
as shown in the figure.

19« To remove the hood, fold the braces, unbutton
the hood, and press the button as shown in the
figure while slipping the hood fastener out of its
housing. (Repeat on the other side).

COVER
20e Fasten the cover by zipping it to the footboard, as
shown in the figure.

RAIN CANOPY

21e To mount the rain canopy, fasten the zipper on
the canopy to the zipper on the hood, and button
the sides to the hood.

224 Slip the rain canopy elastic over the bottom of the
front frame and button it as shown in the figure.

23e The practical rain canopy can be lowered by
opening the zipper and leaving the canopy
buttoned to the stroller.

244 This rain canopy has also been designed for use
with the Primo Viaggio child car seat attached to
t?]eljtroller, to guarantee total protection for your
child.

e Do not use the rain canopy in closed areas. Always
check to make sure that the child is not too hot.

e Do not place the PVC rain canopy near heat
sources. Be careful with cigarettes when near the
rain canopy.

e Make sure that the rain canopy does not become
entangled in any moving mechanism on the
stroller or chassis.

e Always remove the rain canopy before closing the
chassis or the stroller.

e Wash using a sponge and soapy water; do not use
detergents.

BRAKE

25 To brake the stroller while moving, pull the handle
on the handlebar towards you. To set the parking
brake, use the lever as shown in the figure.Always
set the brake when the stroller is not moving.

SAFETY BELT

26¢ A: Make sure that the brace is properly inserted by
pushing as shown in the figure. B: Fasten the belt
as shown in the figure.

27e To unfasten the belt, press on the buckle sides
and pull out the waist strap.

28e The new safety belt is now easier to fasten thanks
to the "snap-open-and-shut” device. Before

fastening the safety belt, attach the buckle to the
backrest by inserting the tab through the special
holder, as shown in the figure. After fastening
the safety belt on your child, detach it from the
backrest to allow the child more freedom of
movement. The buckle must remain below the
child's shoulders.

BACKREST ADJUSTMENT

The backrest of the stroller can be reclined in
several positions. To lower the backrest, lift the
handle as you recline the backrest, locking it at
the desired height. To raise it, push the backrest

up.

ADJUSTING THE FOOTREST

30e The footrest can be adjusted to two positions.
To lower it, pull the two levers downwards while
lowering the footrest, as shown in the figure. To
raltise the footrest, lift it upwards until it clicks into
place.

29

SWIVEL OR STATIONARY FRONT WHEEL

31e To set the front wheel on stationary, turn the knob
counterclockwise (picture of padlock closed).

32 To swivel the front wheel, turn the knob clockwise
(padlock open).

AIR PUMP

To inflate the tires, use the pump located under

the seat. Slip the hose off the pump as shown in

figure A and screw it onto the opposite end of the

pump (Fig. B).

Remove the cap from the tire (Fig. A) and fasten

the end of the hose to the tire as shown in figure

B.

o Before using the stroller for the first time you are
advised to inflate the tires to a pressure of 25
P.S.I./1.7 bar.

SHOCK ABSORBERS

All of the wheels are equipped with shock
absorbers. The rear wheels have adjustable
shocks; you can choose from “HARD” for soft
terrain such as sand and lawns, “SOFT” for rough
surfaces such as gravel and cobble stones, and
“MEDIUM” for smooth, firm surfaces. To adjust
the shocks on the rear wheels, turn the knob

to choose one of the three settings. We advise
adjusting both rear wheels to the same setting.

LEVERAGE BOARD
The rear leverage board helps the mother push
the stroller over slightly uneven ground.

FRONT BAR

The practical front bar opens and closes to make

it easier for the child to get in and out of the

stroller when he is older. To open the bar, press

the front bar button, which is located under the

armrest. Pull the bar outwards at the same time.

To close the front bar, carry out the instructions in

reverse order.

To remove the front bar, press both front bar

buttons under the armrest, while pulling the front

bar outwards.

The front bar is also extendible. To extend the

front bar, press the long button located under the

armrest and pull the front bar outwards. (Repeat

on the other side).

40e To shorten the front bar, press the long button
and push the front bar into the armrest. (Repeat
on the other side.)

SIDE DRINK HOLDERS

41e The stroller is equipped with two side drink
holders that fold away or pull out as necessary. To
pull the drink holders out, lift the upper part and
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lower the bottom part, as shown in the figure.

42e Turn the disk outwards, and place your drink in
the holder. To clos e the drink holder, carry out
the instructions in reverse order.

ADJUSTABLE HANDLEBAR

43 The handlebar on the stroller is height-
adjustable. To adjust the height of the handlebar,
simultaneously press the side buttons as shown in
the figure and block the handlebar in the desired
position.

BASKET

44 The basket on the stroller has three positions.
A: Regular position.
B: Lower position allows you to use the basket
even when the backrest is completely lowered. By
pressing on the basket, it is easier to fill it without
disturbing the baby.
C: Rdaised basket allows the rear footboard to be
used.

GANCIOMATIC SYSTEM

The Ganciomatic System is the swift, practical system
that allows one to fasten the following products,
which can be bought separately and are also equipped
with Ganciomatic System, to the stroller, thanks to
Ganciomatic fasteners.

e Primo Viaggio: a car seat with base, it can be
detached from its base (which stays in the car)
and attached to the Ganciomatic fasteners of the
stroller to transport your child without disturbing
him/her.

e Navetta: the comfortable bassinet unit becomes
a carriage when attached to the fasteners of
the stroller. Equipped with a foldable hood and
carrying handle, both the air circulation regulation
system inside the bassinet and the inclination
of the backrest are adjustable from outside. At
home, it rocks like a cradle and, when the stand is
taken away, it becomes a little bed.

GANCIOMATIC HOOKS ON THE STROLLER
45e To raise the Ganciomatic hooks on the stroller, lift
the sack at the corners of the seat.
46 Raise the two Ganciomatic hooks. They will
automatically move outwards.
e To lower the hooks, pull them inward and down.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47e To fasten the car seat to the stroller:

- set the brake on the stroller;

- remove the hood from the stroller;

- completely lower the backrest on the stroller;

- raise the Ganciomatic hooks on the stroller;

- place the car seat, turned towards the adult, on
tI'Ile stroller and push downward until it clicks into
place.

- Do not remove the front bar of the stroller when
attaching the car seat, and make sure that it is in
its original position.

e See the user’s manual for instructions on how to
detach the car seat from the stroller.

GT3 + NAVETTA
48e To fasten the Navetta bassinet unit to the stroller,
you must:
- put the brakes on the stroller;
- remove the hood from the stroller;
- lower the backrest of the stroller completely;
- raise the Ganciomatic fasteners on the stroller;
- remove the front bar;
- raise the footrest on the stroller to the highest
possible position;
hold onto the handle of the Navetta;

- position the Navetta on the Ganciomatic fasteners
of the the stroller, keeping the head end of the
bassinet at the end of the stroller opposite the
handlebar;

- press down with both hands on the sides of the
Navetta until you hear a click.

e To unfasten the Navetta bassinet unit from the
stroller, consult its instruction manual.

REMOVING THE WHEELS

49 To remove the rear wheels, press the button as
shown in the figure and pull the wheels off the
sides of the stroller.

50e To remove the front wheel, press the button under
the footboard and pull the wheel off.

FOLDING UP THE STROLLER
Before folding the stroller up, set the front wheels
to stationary. If the hood is mounted, lower the
braces.

51e To fold the stroller up, press button number 1 (A)
using your right hand.

52e Using your left hand, grab the handle as shown in
the figure. Press button number 2 (B) and lift the
handle (C) to the top notch.

53e After folding the stroller, fasten the safety hook as
shown in the figure.

REMOVABLE LINING

54 To remove the lining from the stroller, unbutton
the sack from the seat and slip it off the
footboard, as shown in the figure.

55e Detach the sack from the armrests, as shown by
the arrows in the figure.

56e¢ Pull the safety belt leg divider up from under the
seat. Unbutton the side tabs from the backrest.

57e Slip the tabs off the backrest as shown in the
figure. Remove the sack and wash it, following the
instructions printed here.

GT3 Naked Chassis

To convert GT3 into a chassis:

58e Place the backrest in the second position and
remove both the side pieces that support the
backrest.

59e Press both buttons at the bottom of the backrest
(Fig. A) while lifting the backrest as shown in
figure B. Before fastening the Navetta bassinet
unit or the Primo Viaggio car seat to the chassis,
pull the rear part of the Ganciomatic base upwards
as shown in figure C.

e To turn the chassis back into a stroller, repeat the

instructions above in reverse order.

THE GANCIOMATIC SYSTEM with
GT3 NAKED CHASSIS

The Ganciomatic system is a practical, fast way

to fasten the Navetta bassinet unit and the Primo
Viaggio car seat - which are both equipped with the
Ganciomatic system - to the GT3 Naked chassis, using
the Ganciomatic hooks.

GANCIOMATIC HOOKS ON THE CHASSIS

¢ To raise the Ganciomatic hooks on the chassis,
turn them upwards until they click into place, as
shown in the figure.

e To lower the fasteners, turn them the opposite
direction.

GT3 Naked + NAVETTA
60e To fasten the Navetta bassinet unit to the GT3
Naked chassis:
- Set the brake on the GT3 Naked chassis.



Raise the Ganciomatic fasteners.

Pull the footboard upwards to the top position.
The GT3 Naked chassis is now ready for fastening
the Navetta bassinet unit.

Pick up the bassinet unit by the handlebar and
place it on the Ganciomatic fasteners on the
chassis, placing the head of the bassinet unit
opposite the chassis handlebar.

Using both hands, press downwards on the sides
of the bassinet unit until it clicks into place.

- To remove the Navetta bassinet unit from the
chassis, see the instruction manual that comes
with the Navetta.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e To fasten the car seat to the chassis:

- Set the brake on the GT3 Naked chassis.

- Attach the front bar.

- The GT3 Naked chassis is now ready for fastening
the Primo Viaggio car seat.

- Pick up the car seat by the handlebar and place
it on the Ganciomatic fasteners on the chassis,
placing the head of the car seat opposite the
chassis handlebar. Using both hands, press
downwards on the sides of the car seat until it
clicks into place.

- To remove the car seat from the chassis, see the
instruction manual that comes with the Primo
Viaggio.

ACCESSORY LINE

62¢ Diaper-Changing Bag: Satchel with pad for
changing baby’s diaper. Attaches to the stroller.

63 Mosquito Netting: Mosquito netting zips onto the
hood.

CLEANING & MAINTENANCE

Your product requires only minimal maintenance.
Cleaning and maintenance operations must be
performed only by adults.

e Be sure to keep all moving parts clean, lubricating
them with light oil if necessary.

e Dry off metal parts to prevent rusting.

e Regularly clean the plastic parts with a damp cloth.
Do not use solvents or similar products.

e Brush the fabric parts to remove dust.

e Remove any dust and sand from the wheels.

e Protect the product against smog, water, rain and
snow. Continued and extended exposure to sunlight
can change the colours of many materials.

e Store the product in a dry area.

e To wash the lining, carry out the following
instructions.
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A WARNING

e THIS VEHICLE WAS DESIGNED FOR THE TRANSPORT
OF 1 CHILD IN THE SEAT. DO NOT EXCEED THE
INTENDED NUMBER OF PASSENGERS

e THIS VEHICLE IS DESIGNED FOR CHILDREN FROM
BIRTH TO A WEIGHT OF 15 KG.

e THIS VEHICLE HAS BEEN DESIGNED TO BE USED IN
COMBINATION WITH GANCIOMATIC PEG PEREGO
PRODUCTS: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO, PRIMO
VIAGGIO SIP.

e ASSEMBLY AND PREPARATION FOR USE MUST BE
CARRIED OUT BY ADULTS ONLY.

e DO NOT USE THE PRODUCT IF PARTS OF IT ARE

BROKEN OR MISSING.

ALWAYS USE THE FIVE-POINT SAFETY BELTS.
ALWAYS USE THE LEG DIVIDER TOGETHER WITH THE
WAIST BELT.

LEAVING THE CHILD ALONE IN THE PRODUCT MAY
BE DANGEROUS.

ALWAYS SET THE BRAKE WHEN AT A STANDSTILL.
BEFORE USING, MAKE SURE THAT ALL FASTENERS
ARE PROPERLY ATTACHED.

BEFORE USING, MAKE SURE THE CAR SEAT OR
CARRIER SEAT IS CORRECTLY FASTENED.

DO NOT STICK FINGERS INTO THE MOVING PARTS.
MAKE SURE YOUR CHILD IS OUT OF THE WAY WHEN
ADJUSTING DEVICES SUCH AS THE HANDLEBAR,
BACKREST, ETC.

ANY LOAD ON THE HANDLEBAR OR HANDLES

MAY UPSET THE PRODUCT. FOLLOW THE
MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS ABOUT MAXIMUM
LOAD.

THE FRONT BAR IS NOT DESIGNED TO HOLD THE
CHILD’S WEIGHT. THE FRONT BAR IS NOT DESIGNED
TO RESTRAIN THE CHILD IN THE SEAT; IT MUST NOT
BE USED AS A SUBSTITUTE FOR THE SAFETY BELT.
DO NOT PLACE OBJECTS WEIGHING MORE THAN

5 KG. IN THE BASKET. DO NOT PLACE OBJECTS

IN THE DRINK-HOLDER THAT ARE HEAVIER THAN
THE WEIGHT PRINTED ON THE DRINK-HOLDER.
NEVER PUT HOT DRINKS INTO THE DRINK-HOLDER.
FOR MODELS WITH HOOD POCKETS, DO NOT PUT
OBJECTS WEIGHING MORE THAN 0.2 KG. INTO THE
POCKETS.

DO NOT USE THE PRODUCT NEAR STAIRWAYS OR
STEPS. DO NOT USE NEAR SOURCES OF HEAT, OPEN
FLAMES, OR DANGEROUS OBJECTS WITHIN THE
CHILD’S REACH.

USING ACCESSORIES THAT HAVE NOT BEEN
APPROVED BY THE MANUFACTURER MAY BE
DANGEROUS.

DO NOT USE THIS PRODUCT WHILE JOGGING OR
SKATING.



FReFRANCAIS

e IMPORTANT : Lire ces instructions avec attention
et les conserver pour toute référence future.
La sécurité de votre enfant pourrait étre menacée
si ces instructions ne sont pas respectées.

e Pour des raisons techniques et commerciales,
PEG PEREGO pourra apporter a tout moment des
modifications aux modeles décrits dans ce manuel.

Peg Perego S.p.A. bénéficie de la
f\ certification ISO 9001,
TUV La certification assure aux clients et

S0D aux consommateurs une garantie de
— transparence et de confiance dans la
facon dont travaille I’entreprise.

SERVICE D’ASSISTANCE

En cas de perte ou dommage fortuit de piéces

du modeéle, utilisez exclusivement les pieces de
rechange originales Peg Perego. Pour les éventuelles
réparations, substitutions, informations sur les
produits, la vente de pieces de rechange originales et
d’accessoires, contactez le Service d’assistance Peg-
Perego:

tél.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Peg Perego est a la disposition de ses consommateurs
pour satisfaire au mieux toutes leurs exigences.

A cette fin, connaitre I’avis de nos clients est pour
nous extrémement important et précieux. Nous vous
saurions donc gré, apres avoir utilisé I’'un de nos
produits, de bien vouloir remplir le QUESTIONNAIRE
SATISFACTION DU CONSOMMATEUR que vous
trouverez sur Internet a I’adresse suivante:
“www.pegperego.com”,

et de nous faire vos éventuelles observations ou
suggestions.

NOTICE D’EMPLOI

OUVERTURE

le Avant d’ouvrir la poussette, défaire le crochet de
sécurité, comme indiqué sur la figure.

2e De la main gauche, se saisir de la poignée (voir
figure) et, de la main droite, relever le montant
jusqu’a entendre le déclic final.

ASSEMBLAGE DE LA POUSSETTE

3e Pour fixer la poignée, retirer tout d’abord les
embouts de protection des tubes, comme sur la
figure. Utiliser un tournevis pour dévisser les deux
vis et les deux pas de vis de la poignée, en faisant
attention a ne pas les perdre.

4e Positionner la poignée de maniére a ce qu’elle
corresponde avec les deux tubes et I'insérer
jusqu’au bout. Faire attention au sens de la
poignée ; la positionner comme sur la figure pour
éviter de la monter a I’envers.

5e Positionner la vis et son pas de vis comme sur la
figure, puis, de chaque c6té de la poignée, visser
a fond mais sans forcer au moyen du tournevis.

6¢ Pour fixer le cable de frein, I'insérer dans son
logement, comme indiqué sur la figure.

7e¢ Pour fixer les roues arriere, insérer la roue sur le
c6té dans 'emplacement prévu a cet effet, jusqu’a
entendre le déclic.

8e Pour insérer la roue avant, appuyer sur le bouton
situé sur le support de la poussette et insérer
I’embout de la roue dans le logement prévu a cet

effet.. Controler que les roues sont correctement
accrochées en les tirant vers le bas.
9e Pour installer le panier, appuyer sur les boutons
latéraux et tirer pour faire sortir la tige du panier.
10e Introduire la tige dans le tissu du panier. Insérer
la tige assemblée au panier dans son logement,
jusqu'a entendre un déclic.
Monter le panier a I'avant en faisant passer les
boutonniéres dans les petits crochets situés sous
le repose-pied. Pour monter le panier sur le coté,
abaisser sa tige et faire passer les boutonniéres
dans les petits crochets, comme sur la figure.

SAC BANANE

Le sac banane fourni avec la poussette peut étre
installé sur la poignée ; le positionner comme sur
la figure et le faire glisser sur la poignée jusqu’au
bout (procéder de méme pour I'autre coté).

Le sac banane devient un accessoire pratique, car
il peut aussi étre porté sur soi grace a la ceinture
prévue a cet effet.

11

12

13

CAPOTE

Pour installer la capote, insérer les attaches dans

les logements prévus a cet effet, comme indiqué

sur la figure.

Boutonner la capote sur I'arriere du dossier et a

I'intérieur des accoudoirs, comme indiqué sur la

figure.

16e Abaisser le compas pour tendre la capote.

17e La capote suit I'inclinaison du dossier. En
soulevant la partie mobile de la capote, un
élément en toile apparait, qui garantit au bébé une
meilleure aération et permet de toujours I'avoir
sous les yeux.

18e La capote peut facilement se transformer en
parasol, voir figure.

19e¢ Pour retirer la capote, fermer les compas,

déboutonner la capote, presser le bouton comme

sur la figure et, simultanément, retirer les

embouts de la capote de leur logement (procéder

de la sorte des deux cotés).

14

15

TABLIER .
Pour accrocher le tablier, unir sa fermeture-Eclair
a celle de la housse, comme indiqué sur la figure.

20

HABILLAGE PLUIE

Pour fixer I’habillage pluie, assembler sa

fermeture éclair a celle de la capote et le

pressionner sur les cotés de la capote.

Attacher I’élastique de I’habillage pluie autour du

tube a I’avant de la poussette comme indiqué sur

la figure correspondante.

L’habillage pluie peut se rabattre en ouvrant la

fermeture éclair qui le relie a la capote. Il se replie

alors sur la poussette.

Cet habillage pluie a été concu pour couvrir aussi

le siege auto Primo Viaggio lorsqu’il est installé

sur la poussette, garantissant ainsi une protection
optimale.

e Ne pas utiliser I’habillage pluie dans un lieu fermé
et vérifier réguliérement que I’enfant n’a pas trop
chaud.

e Ne pas laisser I’habillage pluie a proximité d’une
source de chaleur et faire attention aux cigarettes
allumées.

e S’assurer que I’habillage pluie n’est pas coincé
dans les articulations ou mécanismes de la
poussette.

e Toujours retirer I’habillage pluie avant de plier la
poussette.

e Laver avec une éponge et de I’eau savonneuse, ne
pas utiliser de détergents.

21
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23

24

FREIN
25e Pour freiner la poussette, tirer vers soi le levier
Pour arréter la poussette, actionner la poignée



de frein (frein dynamique). Pour bloquer le frein,
actionner le levier de blocage, comme indiqué
sur la figure (frein de stationnement). Maintenir
en permanence le frein enclenché lorsque la
poussette est immobile.

CEINTURES DE SECURITE
26¢ A: Assurez-vous que la bretelle soit correctement
insérée en vérifiant comme indiqué sur le schéma
correspondant. B: Accrochez la ceinture comme
indiqué sur le schéma.
27 Pour détacher la ceinture, appuyez de chaque coté
de la boucle et tirez pour que les deux parties se
désolidarisent.
Grace a son systéme de fixation particulier, la
nouvelle ceinture de sécurité est désormais plus
pratique a attacher. En effet, avant d’attacher la
ceinture, fixer la boucle au dossier en insérant
la languette dans le passant prévu a cet effet,
comme indiqué sur la figure. Aprés avoir attaché
la ceinture, la détacher du dossier pour permettre
au bébé de bouger en toute liberté. La boucle doit
rester sous les épaules du bébé.

REGLAGE DOSSIER

29e Le dossier de la poussette est inclinable en
plusieurs positions. Pour abaisser le dossier,
soulever la poignée tout en inclinant le dossier et
en le bloquant dans la position désirée. Pour le
relever, pousser le dossier vers le haut.

REGLAGE DU REPOSE-PIED

Le repose-pied est réglable en deux positions.
Pour l'abaisser, actionner les deux boutons
latéraux tout en abaissant le repose-pied, comme
indiqué sur la figure. Pour le relever, le soulever
jusqgu'a entendre le déclic d’enclenchement.

28

30

ROUE AVANT FIXE OU PIVOTANTE

Pour rendre la roue avant fixe, tourner le bouton
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
(cadenas fermé).

Pour rendre la roue avant pivotante, tourner le
bouton dans le sens des aiguilles d’'une montre
(cadenas ouvert).

GONFLAGE

Pour gonfler les roues, utiliser la pompe placée

sous le siege.

Tirer le raccord de la pompe (A) et le visser du

coté opposé (B).

34e Dévisser le bouchon de la valve de la roue (A)
et visser I’extrémité du raccord de la pompe (B)
comme indiqué sur la figure.

e |l est conseillé, lors de la premiére utilisation, de
gonfler les roues a une pression de 25 psi/1,7
ar.

SUSPENSION ROUES

Toutes les roues sont équipées de suspension.
Les roues arriére sont dotées d’une suspension
réglable, il est possible de choisir un réglage

de suspension, “HARD” pour terrains souples
comme le sable et la pelouse, “SOFT” pour terrains
accidentés comme les chemins de terre battue

ou de pierre, “MEDIUM” pour terrains plats et
compacts. Pour régler la suspension sur les roues
arriere, tourner le bouton et choisir I'un des

trois réglages. Il est recommandé d’appliquer un
réglage identique sur chacune des roues arriére.
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MARCHEPIED ARRIERE

Le marchepied arriére permet de prendre appui
pour passer les trottoirs et autres différences de
terrain.

36

MAIN COURANTE
37e La main courante s’ouvre et se referme pour

faciliter I’entrée et la sortie de I'’enfant une
fois plus grand. Pour ouvrir, presser le bouton
de la main courante situé sous I’accoudoir et,
dans le méme temps, tirer la main courante
vers 'extérieur. Pour fermer la main courante,
effectuer ’opération inverse.

38e Pour retirer la main courante, presser les deux
boutons de la main courante situés sous les
accoudoirs et tirer en méme temps la main
courante vers |’extérieur.

39e¢ La main courante est télescopique, pour la
rallonger; presser le long bouton situé sous
I’accoudoir et tirer la main courante vers
I'extérieur (procéder de méme pour I'autre coté).

40e Pour rabattre la main courante, presser le long
bouton et rentrer la main courante a I'intérieur
de I,’)accoudoir (reproduire I'opération pour I'autre
cOté).

PORTE BOISSONS LATERAUX

41e La poussette est équipée de deux porte boissons
latéraux escamotables ou amovibles si nécessaire.
Pour retirer le porte boissons, relever la partie
supérieure et abaisser la partie inférieure, comme
indiqué sur la figure.

42e Faire tourner le disque vers I'extérieur et insérer
la boisson. Pour refermer le porte boissons,
procéder a l'inverse.

POIGNEE REGLABLE

43e La poignée de la poussette est réglable en
hauteur. Pour régler la hauteur de la poignée,
appuyer simultanément sur les boutons latéraux
comme indiqué sur la figure et bloquer la poignée
dans la position désirée.

PANIER

446 Le panier de la poussette dispose de trois
réglages.
A: position normale.
B: le panier peut étre abaissé pour permettre
son utilisation méme lorsque le dossier est
completement abaissé. En appuyant sur le panier,
il est plus facile de le remplir sans déranger bébé.
C: panier relevé pour accéder au marchepied.

SYSTEME GANCIOMATIC

Grace a ses fixations spéciales, le Systeme
Ganciomatic, pratique et rapide, permet de monter sur
la poussette les produits suivants (vendus séparément
et également munis du Systéme Ganciomatic).

e Primo Viaggio: siege auto et sa base. Il peut étre
détaché de sa base (qui reste dans la voiture) et
accroché aux fixations Ganciomatic de la poussette
pour transporter le bébé sans le déranger.

e Navetta: nacelle confortable qui se transforme
en landau lorsqu’elle est accrochée aux fixations
Ganciomatic de la poussette. Munie d’une capote
réglable et d’'une poignée de transport, elle est
également dotée d’un systéme de régulation de
la circulation de I’air a I'intérieur de la nacelle
et d’un dossier inclinable, tous deux réglables
depuis I'extérieur. A la maison, elle sert de petit
lit d’appoint et au sol, elle peut se poser en
position fixe ou balancelle grace a ses petits pieds
rabattables.

FIXATIONS GANCIOMATIC DE LA POUSSETTE
45e Pour relever les fixations Ganciomatic de la
poussette, soulever la housse aux angles du siége.
46 Relever les deux fixations Ganciomatic qui se
déplaceront automatiquement vers I’extérieur.
e Pour baisser les fixations, procéder a I’opération
inverse.



GT3 + PRIMO VIAGGIO

47e Pour monter le siége auto sur la poussette, il faut:

- bloquer la poussette;
retirer la capote de la poussette;
abaisser completement le dossier de la poussette;
soulever les fixations Ganciomatic de la poussette;
positionner le siege auto vers maman et I’enfoncer
sur la poussette jusqu’au déclic.
Il est recommandé de ne pas enlever la main
courante de la poussette pendant le montage du
siége auto. S’assurer en outre qu’elle soit dans la
premiére position.
Pour démonter le siége auto de la poussette, se
reporter au manuel d’instructions correspondant.

GT3 + NAVETTA
48e Pour monter la nacelle Navetta sur la poussette,
suivre les instructions ci-apres:
actionner le frein de la poussette;
enlever la capote de la poussette;
abaisser completement le dossier de la poussette;
relever les fixations Ganciomatic de la poussette;
retirer la main courante;
relever le repose-pieds de la poussette jusqu’a la
position la plus haute;
se saisir de la poignée de Navetta;
positionner la nacelle Navetta sur les fixations
Ganciomatic de la poussette, en mettant le coté de
la téte de la nacelle a I'opposé de la poignée de la
poussette;
- appuyer des deux mains sur les cotés de Navetta
jusqu’a entendre un déclic.
e Pour démonter la nacelle Navetta de la poussette,
consulter le manuel d’instructions.

DEMONTAGE ROUES

49e Pour démonter les roues arriere, appuyer sur le
bouton, comme indiqué sur le figure, et les retirer
de leur logement par un mouvement latéral.

50e Pour démonter la roue avant, appuyer sur le
bouton situé sur la pédale repose-pieds et la
retirer.

FERMETURE

Avant de fermer la poussette, bloquer la roue
avant et, si la capote est installée, desserrer les

compas.

51e Pour refermer la poussette, presser le bouton 1 (A)
de la main droite.

52e Saisir la poignée de la main gauche, comme
indiqué sur la figure, presser le bouton numéro
2 (B) et relever la poignée (C) jusqu’a entendre le
déclic.

53e Pour maintenir la poussette fermée, faire pivoter
le crochet de sécurité et I'accrocher comme
indiqué sur la figure.

RETIRER LA HOUSSE

546 Pour retirer la housse de la poussette,
déboutonner la housse du siege et la retirer du
repose-pieds, comme indiqué sur la figure.

55e Défaire des accoudoirs les boutons de la housse,
comme le montrent les fléches sur la figure.

56 Retirer de bas en haut, par le dessous de
I’assise, I'entrejambe de la ceinture de sécurité.
Dépressionner les ailettes latérales.

57e Retirer les ailettes du dossier, comme sur la
figure. Retirer la housse et la laver, en suivant les
instructions mentionnées dans ce manuel.

GT3 Naked version chassis

Pour transformer GT3 en chassis, il convient de :
58e Mettre le dossier sur la deuxieme position et
détacher les deux supports latéraux du dossier ;
59e Appuyer sur les deux boutons situés a la base
du dossier (A) et, simultanément, soulever ce

dernier comme indiqué sur la figure (B). Avant
de monter Navetta ou Primo Viaggio, soulever la
partie arriere de la base Ganciomatic, comme sur
la figure (C).

e Pour transformer le chassis en poussette, répéter
les opérations décrites précédemment en sens
inverse.

SYSTEME GANCIOMATIC avec
GT3 NAKED VERSION CHASSIS

Grace aux fixations Ganciomatic, le systéme
Ganciomatic permet d’accrocher facilement et
rapidement la nacelle Navetta et le siege auto Primo
Viaggio (eux aussi équipés du systeme Ganciomatic) a
au chassis GT3.

FIXATIONS GANCIOMATIC DU CHASSIS

e Pour relever les fixations Ganciomatic du chassis,
orienter les deux fixations vers le haut jusqu’au
déclic, comme sur la figure.

e Pour abaisser les fixations, procéder a I’opération
inverse.

GT3 Naked + NAVETTA

60e Pour installer la Navetta sur le chassis de la GT3.,

il convient de :

Bloquer GT3 Naked ;

Soulever les fixations Ganciomatic ;

Relever le repose-pieds du chassis jusqu’a la

position la plus haute ;

Le chassis GT3 est désormais prét a recevoir la

nacelle Navetta ;

- Saisir la nacelle Navetta par sa poignée et la
positionner sur les fixations Ganciomatic du
chassis, en placant la téte de la nacelle du coté
opposé a la poignée du chariot ;

- Appuyer des deux mains sur les cotés de la
nacelle Navetta jusqu’au déclic ;

- Pour décrocher Navetta du chassis, consulter son
mode d’emploi.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Zour accrocher le siege auto au chassis, il convient
e:

- Bloquer GT3 Naked ;

- Accrocher la main courante;

- GT3 Naked version chassis est désormais prét a
recevoir le siege auto Primo Viaggio ;

- Saisir le siége auto par sa poignée et le
positionner sur les fixations Ganciomatic du
chassis, en placant la téte du siége auto du coté
opposé a la poignée du chassis. Appuyer des deux
mains sur les cotés du siege auto jusqu’au déclic ;

- Pour décrocher le siege auto du chassis, consulter
son mode d’emploi.

LIGNE ACCESSOIRES

62e Sac a langer: Sac muni d’un petit matelas pour
changer bébé, se fixe a la poussette grace a des
mousquetons.

63 e Moustiquaire: Moustiquaire avec fermeture-Eclair
adaptable a la capote munie de fermeture-Eclair.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Votre produit nécessite un minimum d’entretien. Les
opérations de nettoyage et d’entretien doivent étre
effectuées uniquement par des adultes.

o Il est recommandé de maintenir toutes les parties
mobiles propres et, au besoin, de les lubrifier avec
une huile légere.

e Essuyer les parties métalliques du produit pour
prévenir la formation de rouille.

o Nettoyer régulierement les parties en plastique avec




un chiffon humide, ne pas utiliser de solvants ou
d’autres produits du méme type.

e Brosser les parties en tissu pour les dépoussiérer.

e Eliminer les dépots de poussiere et de sable des
roues.

e Protéger le produit contre les agents
atmosphériques, I'eau, la pluie ou la neige;
I'exposition continue et prolongée au soleil pourrait
altérer les couleurs de nombreux matériaux.

e Conserver le produit dans un endroit sec.

e Pour le lavage des parties tissu, suivre les
instructions ci-apres.
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A AVERTISSEMENT

« LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT TOUTE
UTILISATION ET LA CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE. VOTRE ENFANT
RISQUE DE SE BLESSER SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

« NE PAS UTILISER DANS LE CAS D’UN NOMBRE
D’OCCUPANTS PLUS ELEVE.

« CETTE POUSSETTE NE DOIT ETRE UTILISEE QU’AVEC
LE NOMBRE D’OCCUPANTS POUR LEQUEL ELLE A ETE
CONCUE. )

« L’ASSISE DE CETTE POUSSETTE EST HOMOLOGUEE
POUR DES ENFANTS DE LA NAISSANCE A 15 KG.

« UTILISER LE HARNAIS DORSAL DES QUE L’ENFANT
PEUT TENIR ASSIS TOUT, SEUL,

o CETTE POUSSETTE EST EQUIPEE DE BOUCLES
SUPPLEMENTAIRES PERMETTANT L’UTILISATION DU
HARNAIS AMOVIBLE ET REGLABLE SELON LA TAILLE
DE L’ENFANT.

« VEILLER A CE QUE L’ENFANT SOIT TOUJOURS
ATTACHE LORSQU’IL EST INSTALLE SUR LA
POUSSETTE ET A CE QUE LES SANGLES SOIENT
AJUSTEES A SA TAILLE.

« TOUJOURS UTILISER LA SANGLE ENTRE-JAMBES AVEC
LA SANGLE VENTRALE.

« CETTE POUSSETTE A ETE CONCUE POUR ETRE
UTILISEE EN COMBINAISON AVEC LES PRODUITS PEG
PEREGO GANCIOMATIC NAVETTA ET SIEGE AUTO
PRIMO VIAGGIO. )

« LES OPERATIONS D’ASSEMBLAGE ET DE DEMONTAGE
DOIVENT TOUJOURS ETRE EFFECTUEES PAR DES
ADULTES. .

« NE PAS UTILISER LE PRODUIT SI DES PIECES SONT
MANQUANTES OU ENDOMMAGEES.

« NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SEUL SANS
SURVEILLANCE SUR LA POUSSETTE.

« A L’ARRET, TOUJOURS ACTIONNER LES FREINS.

« LE DISPOSITIF DE BLOCAGE A L’ARRET
DOIT TOUJOURS ETRE ENCLENCHE LORS DE
L’'INSTALLATION ET DU RETRAIT DES ENFANTS HORS
DE LA POUSSETTE.

« S’ASSURER QUE TOUS LES DISPOSITIFS DE
VERROUILLAGE SONT CORRECTEMENT ENCLENCHES
AVANT UTILISATION.

« AVANT UTILISATION, S’ASSURER QUE TOUS LES
MECANISMES DE FIXATION SONT CORRECTEMENT
ENCLENCHES.

« AVANT UTILISATION, TOUJOURS S’ASSURER QUE LE
SIEGE AUTO PRIMO VIAGGIO OU LA NAVETTA SONT
CORRECTEMENT FIXES. ]

« NE PAS METTRE LES DOIGTS DANS LES MECANISMES.

« SURVEILLER LA POSITION DE L’ENFANT PENDANT
LES OPERATIONS DE REGLAGE DES PARTIES MOBILES
(POIGNEE, DOSSIER...)

« TOUTE CHARGE SUR LES POIGNEES INFLUE SUR
LA STABILITE DE LA POUSSETTE: SE CONFORMER
AUX INDICATIONS DU FABRICANT RELATIVES AUX
CHARGES MAXIMALES ADMISES.

« LA MAIN COURANTE N’EST PAS CONCUE POUR
RECEVOIR UNE CHARGE, NI POUR MAINTENIR
L’ENFANT EN POSITION ASSISE ET NE REMPLACE PAS
LA CEINTURE DE SECURITE.

« LA CHARGE DU PANIER NE DOIT PAS DEPASSER
5 KG. NE PAS METTRE DANS LE PORTE-BOISSON
UNE CHARGE SUPERIEURE A CELLE INDIQUEE SUR
LE PORTE-BOISSON ET NE PAS Y INTRODUIRE
DE BIBERON OU BOUTEILLE CHAUDE. NE PAS
INTRODUIRE DANS LA POCHE DE LA CAPOTE
(PRESENTE SUR CERTAINS MODELES) UNE CHARGE
SUPERIEURE A 0.2 KG. ]

o NE PAS UTILISER A PROXIMITE D’ESCALIERS OU DE
MARCHES. . ]

« NE PAS UTILISER A PROXIMITE DE SOURCES DE
CHALEUR, DE_FLAMMES DIRECTES OU D’OBJETS
DANGEREUX A PORTEE DE L’ENFANT. ]

o L'UTILISATION D’ACCESSOIRES NON APPROUVES PAR
LE FOURNISSEUR PEUT ETRE DANGEREUSE.

« NE PAS UTILISER DE MATELAS SUPPLEMENTAIRE.

« NE PAS UTILISER CE PRODUIT PENDANT UN JOGGING
OU AVEC DES PATINS A ROULETTES.

o ACTIONNER LES FREINS PENDANT LES OPERATIONS
D’INSTALLATION OU DE RETRAIT DE L’ENFANT DANS
LA POUSSETTE.

o Notice réservée au marché Francais: CONFORME AUX
EXIGENCES DE SECURITE



DEeDEUTSCH

e WICHTIG: Lesen Sie diese Hinweise sorgfiltig
vor der Benutzung und bewahren Sie die
GePrauchsanIeitung fir den spateren Gebrauch
auf.

Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann
die Sicherheit Ihres Kindes beeintrachtigt
werden.

e Farbliche und technische Anderungen vorbehalten.
Peg Perego S.p.A. ist gemaR ISO 9001
ﬂ zertifiziert.
TUV Die Zertifizierung garantiert den
0D Kunden und Verbrauchern Transparenz

und ermdglicht das Vertrauen in die
1S0 9001 . T
Arbeitsweise unseres Unternehmens.

KUNDENDIENST

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieRlich
Originalersatzteile von Peg Perego verwenden. Fur
eventuelle Reparaturen, Produktinformationen,
den Austausch diverser Teile bzw. den Kauf von
Originalersatzteilen oder Zubehorteilen wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst Peg-Perego:

Tel.: 0039-039-60.88.213,

Fax: 0039-039-33.09.992,

E-Mail: assistenza@pegperego.it,
WwWw.pegperego.com

Als Peg Perego stehen wir unseren Kunden fiir jeden
Bedarf immer gerne zur Seite. Deshalb ist es auch
extrem wichtig, tber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie, das FORMULAR
UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben, auszufiillen. Das
Formular ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
“‘www.pegperego.com”

Wir wiirden uns tber Anmerkungen und Ratschldage
freuen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

OFFNEN
1le Vor dem Offnen des Kinderwagens den
Sicherheitshaken ausklinken (siehe Abbildung).
2 Den Griff in die linke Hand nehmen (siehe
Abbildung) und mit der rechten Hand das Rohr
nach oben ziehen, bis es ganz einrastet.

MONTAGE DES SPORTWAGENS

3¢ Um den Lenker anzubringen, missen zuerst die
Verpackungsschutzkappen wie in der Abbildung
von den Rohren des Sportwagens entfernt werden.
Mithilfe eines Schraubendrehers die beiden
Schrauben und die beiden Abdeckungen vom
Lenker I6sen. Dabei darauf achten, diese nicht zu
verlieren.

4e Den Lenker genau auf die beiden Rohre des
Untergestells aufsetzen und ganz hineinschieben.
Darauf achten, den Lenker wie in der Abbildung zu
positionieren, um ihn richtig herum zu befestigen.

5e¢ Die Abdeckung und die Schraube laut Abbildung
anordnen und mit dem Schraubendreher von
beiden Lenkerseiten aus ganz eindrehen, ohne die
Schraube zu fest zu ziehen. .

6e Das Bremskabel gemaR Abbildung an der Ose
befestigen.

7¢ Zum Montieren der Hinterrdder das Rad seitlich in
die Halterung stecken, bis es einrastet.

8¢ Zum Befestigen des Vorderrads die Knopfe
auf dem Trittbrett driicken und das Rad
hineinschieben. Kontrollieren Sie, ob die Rader

korrekt montiert sind, indem Sie sie nach untern
ziehen.

9¢ Zum Montieren des Korbes die sich an der Seite
befindlichen Knopfe betdtigen und die Stange des
Korbes herausziehen.

10e Die Stange in das Korbnetz einflihren. Die Stange
mit dem Korb in die dafiir vorgesehene Position bis
zum Klickgerdusch einfiihren.

11e Die Osen in die Haken unter der FuBstiitze
einfihren, um den Korb vorn zu befestigen. Zur
Befestigung an der Seite miissen die Korbstange
heruntergedriickt und die Osen wie in der
Abbildung in die Haken eingehdangt werden.

GURTELTASCHE

12 Die mitgelieferte Tasche kann am Lenker
angehangt werden. Dazu muss sie wie in der
Abbildung positioniert und an der entsprechenden
Stelle am Lenker ganz nach unten gedriickt werden
(auf beiden Seiten so verfahren).

13e Die Tasche ldsst sich auch zur Girteltasche
umwandeln, indem sie mit dem entsprechenden
Gurtel benutzt wird.

VERDECK

14 Zur Befestigung des Verdecks die
Verbindungsstucke laut Abbildung in die
entsprechenden Offnungen einfiihren.

15e Das Verdeck wie in der Abbildung an der Riickseite
der Riickenlehne und auf der Innenseite der
Armstiitzen zuknopfen.

16e Zum Spannen des Verdecks die Spannvorrichtung
herunterdricken.

17e Das Verdeck folgt der Neigung der Riickenlehne.
Beim Hochheben des beweglichen Verdeckteils
wird ein Netzteil sichtbar, das dem Kind eine
bessere Luftzufuhr garantiert und durch das Sie
Ihren Nachwuchs von allen Seiten sehen kdnnen.

18e Das Verdeck kann ganz einfach in ein Sonnendach
verwandelt werden (siehe Abbildung).

19¢ Zum Abnehmen des Verdecks die
Spannvorrichtungen hochziehen, das Verdeck
abknopfen, wie in der Abbildung den Knopf
betdtigen und gleichzeitig das Verbindungsstiick
des Verdecks herausziehen (auf beiden Seiten so
verfahren).

DECKE

20e Zur Befestigung der Decke muss deren
ReiBverschluss wie in der Abbildung mit dem
ReiRverschluss der FuBRstlitze verbunden werden.

REGENSCHUTZ

21e Zum Befestigen des Regenschutzes dessen
Reilverschluss mit dem des Verdecks verbinden
und seitlich am Verdeck zuknopfen.

22e Das Gummiband des Regenschutzes zum unteren
Teil des Vordergestells ziehen und zuknopfen, wie
auf der Abbildung dargestellt.

23e Der praktische Regenschutz ldasst sich durch
Offnen des Reilverschlusses herunterklappen
?nd bleibt dabei dank der Knopfe am Sportwagen

ixiert.

24 e Dieser Regenschutz kann auch verwendet werden,
wenn der Autositz Primo Viaggio am Sportwagen
angebracht ist und garantiert dabei umfassenden
Schutz.

e Den Regenschutz nicht in geschlossenen Raumen
verwenden und immer kontrollieren, dass dem
Kind nicht zu heiR wird.

e Den PVC-Regenschutz nicht in der Nahe von
Warmequellen und angeziindeten Zigaretten
aufstellen.

e Sicherstellen, dass der Regenschutz nicht mit
einem Bewegungsmechanismus des Untergestells
oder des Sportwagens in Kontakt gerat.

e Den Regenschutz vor dem Zusammenklappen
des Untergestells oder des Sportwagens immer
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27e

28e

29e

30e

31e

32e

33

34

entfernen

Den Regenschutz mit Seifenwasser und
einem Schwamm reinigen und dabei keine
Reinigungsmittel verwenden.

BREMSE

Um den Kinderwagen zu bremsen, den Hebel
auf dem Lenkergriff in die eigene Richtung
ziehen (dynamische Bremse). Um die Bremse zu
blockieren, den Blockierhebel betdtigen (siehe
Abbildung; Parkbremse). Beim Stillstand des
Sportwagens stets die Bremse betdtigen.

SICHERHEITSGURT

A: Stellen Sie sicher, dal der Tradger richtig

eingefiihrt worden ist und schieben Sie wie in der

Abbildung angezeigt. B:Schnallen Sie den Gurt an,

wie in der Abbildung angezeigt.

Zum Abschnallen driicken Sie auf beiden Seiten der

Schnalle und ziehen Sie gleichzeitig den Leibgurt

nach auRen.

Der neue Sicherheitsgurt ist durch das

LSchnappsystem® einfacher zu verwenden. Vor dem

Anschnallen des Gurts die Schnalle laut Abbildung

an der Ruckenlehne fixieren; danach das Kind

festschnallen und fiir mehr Bewegungsfreiheit

den Gurt von der Riickenlehne losschnallen. Die

%Th?)a”e muss unter den Schultern des Kindes
eiben.

VERSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

Die Riickenlehne des Sportwagens ldsst sich in
mehrere Positionen verstellen. Zum Umlegen der
Riickenlehne den Griff nach oben ziehen und
gleichzeitig die Riickenlehne absenken und in der
gewlinschten Position blockieren. Zum Anheben
die Riickenlehne nach oben ziehen.

TRITTBRETT-EINSTELLUNG

Das Trittbrett kann auf zwei verschiedene
Stellungen eingestellt werden. Um das Trittbrett
nach unten zu verstellen, die beiden Hebel nach
unten ziehen und das Trittbrett laut Abbildung
gleichzeitig nach unten verstellen. Zum Anheben
das Trittbrett bis zum Einrasten anheben.

VORDERRAD: FIXIERT ODER SCHWENKBAR

Zum Fixieren des Vorderrads den Drehknopf
entgegengesetzt dem Uhrzeigersinn drehen (Riegel
geschlossen).

Damit das Vorderrad schwenkbar ist, den
Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen (Riegel offen).

PUMPE

Zum Aufpumpen der Rader die Pumpe verwenden,
die unter dem Sitz angebracht ist.

Den Schlauch aus der Pumpe ziehen (siehe
Abbildung A) und auf der gegeniiber liegenden
Seite einschrauben (B).

Den Ventildeckel vom Rad schrauben (A) und
das Schlauchende der Pumpe nach Abbildung
anschrauben (B).

Es empfiehlt sich vor der ersten Benutzung die
Rader auf 25 P.S.I./1,7 bar aufzupumpen.

RADFEDERUNG

Alle Rader sind gefedert. Die Hinterrader
verfiigen Uber eine verstellbare Federung. Es
kann zwischen den Federungen «HARD» fiir
weiche Oberflachen (Sand oder Wiese), «<SOFT»
fur unebene Oberflachen (SchotterstralRen oder
Kopfsteinpflaster) oder «<MEDIUM» fur glatte und
kompakte Oberflachen gewadhlt werden. Zum
Einstellen der Federung an den Hinterradern
muss der Griff gedreht und dabei eine der drei
Regulierungen ausgewadhlt werden. Es wird
empfohlen, auf beiden Hinterrddern die gleiche

Regulierung einzustellen.

MIT DEM TRITTBRETT HINDERNISSE UBERWINDEN
36e¢ Das hintere Trittbrett erleichtert der Mama das
Uberwinden von kleinen Hohenunterschieden.

SCHUTZBUGEL

37e Der praktische Schutzbiigel mit der Funktion
offnen/schlieRen erleichtert dem Kind das Ein-
und Aussteigen, wenn es groRer ist. Zum Offnen
den Knopf unter der Armstlitze betdtigen und den
Schutzbiigel gleichzeitig nach auBen ziehen. Zum
Schliefen des Schutzbiigels umgekehrt verfahren.

38e Zum Abnehmen des Schutzbiigels beide Knopfe
unter den Armstiitzen betdtigen und den
Schutzbiigel gleichzeitig nach auRen ziehen.

39e Der Schutzbiigel ist auch ausziehbar. Zum
Ausziehen den langlichen Knopf unter der
Armstiitze betdtigen und den Schutzbiigel nach
auRen ziehen (auf beiden Seiten so verfahren).

40e¢ Um den Schutzbiigel wieder hineinzuschieben, den
langlichen Knopf betatigen und den Schutzbiigel in
die Armstitze hineindriicken (auf beiden Seiten so
verfahren).

GETRANKEHALTER AN DER SEITE

41e Der Sportwagen ist an den Seiten mit zwei
eingeklappten Getrankehaltern ausgestattet, die
bei Bedarf herausgezogen werden kénnen. Zum
Herausziehen des Getrankehalters den oberen
Teil anheben und den unteren Teil wie in der
Abbildung herunterklappen.

42 e Die Scheibe nach auRen drehen und das
Getrank darauf stellen. Zum Einklappen des
Getrankehalters in umgekehrter Reihenfolge
verfahren.

VERSTELLBARER SCHIEBER

43e Der Sportwagenschieber ist hohenverstellbar.
Zur Hohenverstellung die seitlichen Képfe wie
abgebildet gleichzeitig driicken und den Schieber
in der gewiinschten Position blockieren.

ABLAGEKORB

44 Der Ablagekorb des Sportwagens kann in drei
Positionen verstellt werden.
A: Normale Position.
B: Indem Druck auf den Ablagekorb ausgetibt wird,
kann er niedriger gestellt werden, und ist dadurch
auch benutzbar, wenn die Riickenlehne vollstandig
heruntergeklappt ist. So kann er beladen werden,
ohne dass dabei das Kind gestort wird.
C: Hoher gestellter Ablagekorb, damit das hintere
Trittbrett benutzt werden kann.

GANCIOMATIC-SYSTEM

Das Ganciomatic-System ist ein praktisches und
schnelles System, das es ermoglicht, mittels

der Ganciomatic-Halterungen am Sportwagen

die folgenden einzeln erhaltlichen Produkte zu
befestigen, die ebenfalls mit dem Ganciomatic-System
ausgestattet sind.

e Primo Viaggio: Der Autositz lasst sich von seinem
Unterteil lI6sen (das im Auto bleibt) und mit
den Ganciomatic-Halterungen des Sportwagens
befestigen, um das Kind, ohne es zu storen, zu
transportieren.

o Navetta: Das komfortable Oberteil wird beim
Einhdangen in die Ganciomatic-Halterungen des
Sportwagens zu einem Kinderwagen. Ausgestattet
mit Klappverdeck und Transportgriff verfiigt es
Uber ein System zur Regelung der Luftzirkulation
im Inneren und die Neigung der Riickenlehne, die
beide von auRen bedienbar sind. Zu Hause pendelt



es wie eine Wiege und wird beim Herausziehen der
beiden FliRe zu einem echten Kinderbett.

GANCIOMATIC-VERBINDUNGSSTUCKE DES
SPORTWAGENS

45e¢ Zum Hochklappen der Ganciomatic-
Verbindungsstiicke des Sportwagens den Bezug an
den Ecken des Sitzes anheben.

460 Die beiden Ganciomatic-Verbindungsstiicke, die
sich automatisch nach aulRen verstellen, nach oben
driicken.

e Zum Herunterklappen der Ganciomatic-
Verbindungsstiicke in umgekehrter Reihenfolge
verfahren.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47 Zum Befestigen ders Autokindersitzes am
Sportwagen wie folgt vorgehen:

- die Feststellbremse des Sportwagens betdtigen;

- das Sportwagenverdeck abnehmen;

- die Rlckenlehne des Sportwagens vollstindig
herunterklappen;

- die Ganciomatic-Verbindungsstiicke des
Sportwagens hochstellen;

- Den Autokindersitz in Richtung der Mama
positionieren und bis zum Einrasten nach unten
drucken.

- Es wird empfohlen, den Sicherheitsbiligel nicht
vom Sportwagen zu entfernen, wenn der Autositz
angebracht wird, und zu priifen, ob er sich in der
ersten Position befindet.

e Zum Abnehmen des Autokindersitzes
vom Sportwagen ist die entsprechende
Bedienungsanleitung hinzuzuziehen.

GT3 + NAVETTA
48 Zum Einhdngen des Oberteils Navetta am
Sportwagen ist es erforderlich:

- den Sportwagen zu bremsen;

- das Verdeck vom Sportwagen zu ldsen;

- die Rlckenlehne des Sportwagens vollstiandig
abzusenken;

- die Ganciomatic-Halterungen des Sportwagens
hochzustellen;

- den Schutzbiigel entfernen;

- die FuBstiitze des Sportwagens in die hochste
Position zu heben;

- den Griff des Oberteils anzufassen;

- das Oberteil Navetta auf den Ganciomatic-
Halterungen des Sportwagens befestigen und
dabei das Kopfteil des Oberteils auf der zum
Griff des Sportwagens gegeniiberliegenden Seite
anbringen;

- mit beiden Handen auf die Seiten des Oberteils zu
driicken, bis ein Klicken zu horen ist.

e Zum Aushdngen des Oberteils Navetta
vom Sportwagen siehe in der zugehdrigen
Bedienungsanleitung.

ABNEHMEN DER RADER

49e Um die Hinterrader abzunehmen, auf die Knopfe
driicken (siehe Abbildung) und das Rad seitlich aus
der Halterung ziehen.

50e¢ Zum Abmontieren des Vorderrads, die Taste auf
dem Trittbrett driicken und das Rad herausziehen.

ZUSAMMENKLAPPEN

Vor dem Zusammenklappen des Sportwagens
die Vorderrader fixieren und wenn das Verdeck

angebracht ist, die Spannvorrichtungen lockern.

51e Zum Zusammenklappen Knopf 1 (A) mit der
rechten Hand betdtigen.

52e Den Lenker wie in der Abbildung mit der linken
Hand fassen, Knopf 2 (B) betdtigen und den Lenker
bis zum Einrasten nach oben ziehen (C).

53e Zum vollstandigen SchlieRen, den Sicherheitshaken
drehen und nach Abbildung einhaken.

ABZIEHEN DES BEZUGS

54¢ Zum Abnehmen des Stoffbezugs den Beug vom
Sitz abknopfen und ihn wie in der Abbildung von
der FuRstiltze abziehen.

55e Die Verbindungsstiicke des Bezugs entsprechend
der Pfeile von den Armstiitzen abnehmen (siehe
Abbildung)

56e Den Beinspreizgurt des Sicherheitsgurts unter dem
Sitz von unten nach oben abziehen. Den Bezug von
den seitlichen Flugeln der Riickenlehne abknopfen.

57e Die Fligel wie in der Abbildung von der
Rickenlehne abziehen. Den Bezug abnehmen und
entsprechend den hier genannten Anweisungen
reinigen.

GT3 Naked- Untergestell- Version

Wenn Sie den GT3 in eine Untergestell- Version
verwandeln wollen, miissen Sie:

58e Das Riickenteil in die zweite Position stellen und
beide Seitenteile entfernen, die das Riickenteil
stutzen;

59e Auf beide Knopfe am unteren Teil der Riickenlehne
driicken (A) und gleichzeitig das Riickenteil nach
oben ziehen (siehe Abbildung B). Bevor Sie Navetta
oder Primo Viaggio montieren, den hinteren Teil
der Ganciomatic-Halterung nach Abbildung C
anheben.

e Wenn Sie das Untergestell wieder in einen

Kinderwagen verwandeln mochten, fiihren Sie
die oben erldauterten Schritte in umgekehrter
Reihenfolge aus.

GANCIOMATIC-SYSTEM mit

GT3 NAKED VERSION UNTERGESTELL

Dank dem praktischen Ganciomatic-System kénnen
Sie mit den Ganciomatic-Verbindungsstiicken die
Navetta oder den Primo Viaggio in Sekundenschnelle
auf den GT3 Naked Version Untergestell montieren,
denn auch Navetta und Primo Viaggio sind mit
Ganciomatic-Verbindungsstiicken ausgestattet.

GANCIOMATIC-VERBINDUNGSSTUCKE DES
UNTERGESTELLS

¢ Um die Ganciomatic-Verbindungsstiicke des
Untergestells hochzuklappen, die beiden
Verbindungsstiicke nach oben drehen, bis sie
einrasten (siehe Abbildung).

e Um die Verbindungsstiicke niedriger zu stellen, in
umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

GT3 Naked + NAVETTA
60e Wenn Sie Navetta auf die GT3 Naked- Untergestell-
Version montieren wollen:

- Bremsen Sie GT3 Naked;

- Heben Sie die Ganciomatic-Halterung an;

- Wahlen Sie die hochstmogliche Einstellung fir die
FuRstiitze des Kinderwagens,

- Jetzt konnen Sie die Navetta auf den GT3 Naked-
Untergestell- Version montieren;

- Den Griff der Navetta in die Hand nehmen und die
Navetta auf die Ganciomatic-Verbindungsstiicke
des Wagens stellen; dabei das Kopfteil der Navetta
auf diejenige Seite halten, die dem Lenkergriff des
Wagens gegenliber liegt;

- Mit beiden Handen auf die Seiten der Navetta
driicken, bis ein Klicken zu hoéren ist;

- Um die Navetta vom Wagen zu losen, die
Gebrauchsanweisung der Navetta konsultieren.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Wenn Sie den Kindersitz flirs Auto auf das
Untergestell montieren wollen, miissen Sie:
- Den GT3 Naked bremsen;
- Den Sicherheitsbigel einhdngen;
- Jetzt kénnen Sie den Autositz Primo Viaggio auf



die GT3 Naked- Untergestell- Version montieren;

- Den Griff des Autositzes in die Hand nehmen und
den Sitz auf die Ganciomatic-Verbindungsstiicke
des Wagens stellen; dabei das Kopfteil des Sitzes
auf diejenige Seite halten, die dem Lenkergriff des
Wagens gegeniber liegt. Mit beiden Handen auf
die Sitzseiten dricken, bis ein Klicken zu horen ist;

- Um den Kindersitz fiirs Auto vom Untergestell zu
I6sen, die Gebrauchsanweisung des Kindersitzes
firs Auto konsultieren.

ZUBEHOR

62 Wickeltasche: Tasche mit Wickelunterlage, ldasst
sich am Sportwagen befestigen.

63 Miickennetz: Miickennetz mit ReiRverschluss,
der sich mit dem ReiRverschluss des Verdecks
verbinden lasst.

REINIGUNG UND PFLEGE

Ihr Produkt ist nur gering wartungsbeddrftig. Die
Reinigung und Instandhaltung darf ausschlieRlich von
Erwachsenen durchgefiihrt werden.

e Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und
wenn notig, mit Leichtol schmieren.

e Die Metallteile gut trocknen, um die Rostbildung zu
vermeiden.

e Die Kunststoffteile regelmaRig mit einem feuchten
Lappen reinigen - keine Losungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

e Die Stoffteile abbiirsten, um den Staub zu entfernen.

e Die Rdder staub- und sandfrei halten.

e Den Produkt vor Witterungseinfliissen, wie Wasser,
Regen oder Schnee geschutzt aufbewahren; eine
langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien
flihren.

e Den Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

e Fir die Reinigung des Bezugs sind die folgenden
Hinweise zu beachten.

W 2 X X B

AACHTUNG

o DIESES FAHRZEUG WURDE FUR DEN TRANSPORT VON
NUR EINEM KIND IM SITZEN KONZIPIERT. NICHT FUR
MEHR FAHRER ALS ANGEGEBEN VERWENDEN

e DIESES BEFORDERUNGSMITTEL IST FUR BABYS MIT
EINEM KORPERGEWICHT BIS ZU 15 KG GEDACHT.

e DER KINDERWAGEN WURDE FUR DEN GEBRAUCH IN
VERBINDUNG MIT ANDEREN PRODUKTEN DER REIHE
PEG PEREGO GANCIOMATIC ENTWICKELT: NAVETTA,
PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

e DER ZUSAMMENBAU SOWIE VORBEREITUNG DES
PRODUKTS MUSS DURCH ERWACHSENE PERSONEN
ERFOLGEN.

e DEN KINDERWAGEN NICHT BENUTZEN, WENN TEILE
FEHLEN ODER SCHADEN FESTGESTELLT WURDEN.

e IMMER DIE 5-PUNKT-GURTE BENUTZEN; IMMER
DEN ZWISCHENBEINGURT IN VERBINDUNG MIT DEM
BECKENGURT VERWENDEN.

e DAS KIND NICHT UNBEAUFSICHTIGT LASSEN.

e BEIM ABSTELLEN DES KINDERWAGENS STETS DIE
BREMSEN BETATIGEN.

¢ VOR GEBRAUCH PRUFEN, DASS ALLE
VERBINDUNGELEMENTE KORREKT MITEINANDER
VERBUNDEN SIND.

e VOR GEBRAUCH SICHERSTELLEN, DASS
AUTOKINDERSITZ BZW. DER SEPARAT ERHALTLICHE
SPORTWAGENSITZ RICHTIG BEFESTIGT SIND.

e NICHT MIT DEN FINGERN IN DIE

VERBINDUNGSELEMENTE GREIFEN.

« BEI DER EINSTELLUNG DER BEWEGLICHEN ELEMENTE
DES KINDERWAGENS (GRIFF, RUCKENLEHNE) AUF DAS
KIND ACHT GEBEN.

« AM SCHIEBEGRIFF ODER DEN SCHIEBEGRIFFEN
HANGENDE LASTEN KONNEN DIE STABILITAT
DES KINDERWAGENS GEFAHRDEN. FUR
DAS MAXIMALGEWICHT DER LASTEN
HERSTELLERANWEISUNGEN BEACHTEN.

« DER VORDERE SCHUTZBUGEL IST NICHT DAZU
KONZIPIERT, DAS GEWICHT DES KINDES ZU HALTEN
UND ERSETZT NICHT DEN SICHERHEITSGURT.

« KEINE LASTEN VON UBER 5 KG GEWICHT IN DEN
EINKAUFSKORB LEGEN. IN DEN GETRANKEHALTER
KEINE HOHEREN LASTEN EINSETZEN, ALS
IM GETRANKEHALTER SELBST ANGEGEBEN.

NIE HEISSGETRANKE EINSETZEN. IN DIE
VERDECKTASCHEN (FALLS VORHANDEN) KEINE
LASTEN VON MEHR ALS 0,2 KG EINSETZEN.

« DAS PRODUKT NICHT IN DER NAHE VON TREPPEN
ODER STUFEN ABSTELLEN; NICHT IN DER NAHE
VON HITZEQUELLEN, OFFENEN FLAMMEN ODER
GEFAHRLICHEN GEGENSTANDEN, DIE SICH IN
REICHWEITE DES KINDES BEFINDEN, ABSTELLEN.

« DAS BENUTZEN ANDERER ALS DURCH DEN
HERSTELLER ZUGELASSENER ZUBEHORTEILE KONNTE
ZU GEFAHREN FUHREN.

« DIESES PRODUKT IST NICHT ZUM JOGGEN ODER
ROLLSCHUHLAUFEN GEEIGNET.



ESeESPANOL

¢ IMPORTANTE: Leer atentamente estas instruccio-
nes y conservarlas para futuras consultas.
La seguridad del nifio puede ponerse en peligro si
no se siguen estas instrucciones.

e PEG PEREGO podra modificar los modelos descritos
en este prospecto, por razones técnicas o
comerciales.

Peg Perego S.p.A. cuenta con la
) certificacion 1SO 9001.
TUV ™| Dicha certificacién ofrece tanto a los

SuD clientes como a los consumidores la

150 9001 garantia de una transparencia y confianza
por lo que concierne al modo de trabajar
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA

Si por casualidad alguna parte del modelo se pierde o
se rompe, usar solo piezas de repuesto originales Peg
Perego. Para todo lo que concierne las reparaciones,
cambios, informaciones sobre los productos y la venta
de repuestos originales y accesorios, contacte con el
Servicio de Asistencia Peg-Perego:

Tel.: 0039-039-60.88.213

Fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Peg Perego estd a disposicidon de sus Consumidores
para satisfacer lo mejor posible todas sus exigencias.
Por eso, conocer lo que piensan nuestros Clientes,

es para nosotros muy importante y fundamental. Le
agradeceremos mucho si, después de haber utilizado
uno de nuestros productos rellena el FORMULARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que encontrara en
internet en la siguiente direccion: “www.pegperego.
com’,

indicando las posibles observaciones o sugerencias.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA

le Antes de abrir la silla de paseo quitar el gancho de
seguridad, como indica la figura.

2e Con la mano izquierda coger la manilla como
indica la figura, y con la mano derecha subir el
tubo hasta el tope.

ENSAMBLAJE DE LA SILLA DE PASEO

3e Para montar el asa hay que quitar los tapones de
proteccién (que se ponen para el embalaje) de
la silla de paseo como indica la figura. Con un
destornillador, quitar los dos tornillos y los dos
tapones del asa, sin perderlos.

4e Poner el asa de manera que coincida con los dos
tubos empujandola hasta el fondo. Cuidado con
el sentido del asa; hay que ponerla como indica la
figura para evitar montarla al contrario.

5e Poner el tapén y el tornillo como indica la figura,
y luego atornillar con el destornillador hasta el
fondo pero sin forzar, en ambos lados del asa.

6 Para fijar el cable del freno hay que meterlo en el
alojamiento como indica la figura.

7 Para montar las ruedas traseras meter
Iallteralmente la rueda en su alojamiento hasta oir
clic.

8e Para meter la rueda delantera presionar el botén
que hay en el reposapiés y meter la rueda.
Controlar que esté bien acoplada tirando de las
ruedas hacia abajo.

9e Para montar la cesta pulsar los botones laterales y

tirar para extraer la varilla de la cesta.

10e Meter la varilla en el tejido de la cesta. Juntar

11e Enganchar la cesta por delante metiendo las
ranuras en los ganchitos que hay debajo del
reposapiés. Para enganchar la cesta lateralmente,
bajar la varilla de la misma y meter las ranuras en
los ganchitos como indica la figura.

RINONERA

La rifionera que lleva la silla de paseo se aplica al
asa; colocarla como indica la figura y empujarla
hacia abajo hasta el fondo en el alojamiento del
asa (hacerlo en ambos lados).

La rifonera se convierte en un accesorio bolsa
pues puede llevarse también utilizando el
cinturoén.

12

13

CAPOTA

14 Para aplicar la capota meter los acoples en sus
alojamientos como indica la figura.

15e Abrochar la capota en la parte de atras del
respaldo y dentro de los brazos como indica la
figura.

16+ Bajar el compas para tensar la capota.

17e¢ La capota sigue la inclinacién del respaldo.
Levantando la parte movil de la capota hay una
pieza de red que garantiza al bebé una mayor
aireacion y permite que la madre lo vea desde
cualquier posicion.

18e La capota puede transformarse facilmente en
parasol; véase la figura.

19e Para quitar la capota, cerrar los compases,

desabrochar la capota, pulsar el boton como

indica la figura y al mismo tiempo sacar el

enganche de la capota de su alojamiento (hacerlo

en ambos lados).

CUBREPIES
Para enganchar el cubrepies unir la cremallera de
éste con la del reposapiés como indica la figura.

PLASTICO DE LLUVIA

Para montar el plastico de lluvia hay que unir la

cremallera de éste con la de la capota y abrocharlo

lateralmente a la capota.

22e Meter la goma del protector de lluvia en la base

de los bastidores delanteros y abrocharla como

indica la figura.

El practico plastico de lluvia puede bajarse

abriendo la cremallera y quedar fijado a la silla de

paseo gracias a los botones.

Este plastico de lluvia ha sido concebido también

para cuando en la silla de paseo esté enganchada

la silla de auto Primo Viaggio, garantizando una
proteccion total.

e Non utilizar el plastico de lluvia en lugares
cerrados y controlar siempre que el nifio no esté
acalorado.

e No colocar el plastico de lluvia de PVC cerca
de fuentes de calor y tener cuidado con los
cigarrillos.

e Asegurarse de que el plastico de lluvia no
interfiera con ningn mecanismo en movimiento
del carrito o silla de paseo.

e Quitar siempre el plastico de lluvia antes de cerrar
el carrito o la silla de paseo.

e Lavar con una esponjay agua jabonosa, sin
utilizar detergentes.

FRENO

Para frenar la silla de paseo tirar hacia si la manilla
que hay en el asa (freno dindmico). Para bloquear
el freno accionar la palanca de bloqueo como
indica la figura (freno de aparcamiento). Cuando

se estd Qarados accionar_siempre el freno.

CINTURON DE SEGURIDAD
26¢ A: Asegurarse que los tirantes estén

20

21

23

24

25



correctamente introducidos, empujando tal y
como muestra la figura. B: Enganchar el cinturén
actuando como muestra la figura.

27e Para desenganchar el cinturdn, pulsar en los lados
de la hebilla y al mismo tiempo tirar hacia fuera, el
cinturon.

28e El nuevo cinturén de seguridad desde hoy es
mas facil de poner gracias al sistema “quita y
pon”. De hecho, antes de enganchar el cinturdn,
fije la hebilla pequena al respaldo introduciendo
la lenglieta en la presilla como indica la figura;
luego, cuando haya enganchado el cinturon al
nino tiene que soltarla del respaldo para dejar que
el nino tenga mas movilidad. La hebilla pequefia
tiene que quedar debajo de los hombros del nifo.

REGULACION DEL RESPALDO

El respaldo de la silla de paseo se puede reclinar
en varias posiciones. Para bajar el respaldo hay
que levantar el manillar hacia arriba y al mismo
tiempo reclinar el respaldo bloqueandolo en la
posicion deseada. Para levantarlo, empujar el
respaldo hacia arriba.

REGULACION DEL REPOSAPIES

30e El reposapiés se puede regular en dos posiciones.
Para bajarlo tirar hacia abajo las dos palanquitas y
al mismo tiempo bajar el reposapiés como indica
la figura. Para subirlo, levantarlo hacia arriba
hasta oir clic.

29

RUEDA DELANTERA FIJA O GIRATORIA

31e Para que la rueda delantera quede fija hay que
girar el pomo en el sentido contrario de las agujas
del reloj (bloqueo cerrado).

32e Para que la rueda delantera gire hay que girar
el pomo en el sentido de las agujas del reloj
(bloqueo abierto).

BOMBIN
33e Para hinchar las ruedas usar el bombin que hay
debajo del asiento.

Sacar la cuerdecita del bombin como indica la
figura (A) y enroscarla por la parte opuesta (B).
34 Desenroscar el tapén de la rueda (A) y enroscar el

extremo de la cuerda del bombin (B) como indica
la figura.

e Se recomienda inflar las ruedas a 25 psi/1,7 bar
de presion para el primer uso.

SUSPENSION DE LAS RUEDAS

35e Todas las ruedas llevan suspension. Las ruedas
traseras tienen la suspensién regulable; se puede
elegir entre suspension "DURA” para superficies
blandas como la arenay el césped, “SUAVE” para
terreno disparejo como desmontes y empedrados,
“MEDIA” para superficies lisas y compactas. Para
regular la suspension en las ruedas traseras girar
el mando regulador eligiendo entre una de las
tres regulaciones. Se aconseja mantener la misma
regulacion en las dos ruedas traseras.

PELDANO SUPERA OBSTACULOS
36e¢ El peldaiio trasero facilita a la madre superar los
pequenos desniveles.

BARRA FRONTAL

37e La practica barra frontal de quita y pon facilita la
entrada y la salida del nifio cuando es mas mayor.
Para abrirla, pulsar el botén de la barra frontal,
colocado debajo del brazo y al mismo tiempo tirar
la barra frontal hacia fuera. Para cerrar la barra
hacer la operacion al contrario.

38e Para quitar la barra frontal pulsar los dos botones
de la barra frontal que hay debajo de los brazos y
al mismo tiempo tirar la barra frontal hacia fuera.

39e La barra frontal también se puede alargar; para
alargarla pulsar el botdn largo que hay debajo del

brazo y tirar la barra frontal hacia fuera (hacerlo
en ambos lados).

406 Para retraer la barra frontal pulsar el botén largo y
empujar hacia dentro la barra frontal en el brazo
(hacerlo en ambos lados).

PORTABEBIDAS LATERALES

41e La silla de paseo lleva dos portabebidas laterales
retractiles y extraibles por si fuera necesario. Para
extraer el portabebidas, levantar la parte superior
y bajar la parte inferior como indica la figura.

424 Girar hacia fuera el disco y apoyar la bebida. Para
cerrar el portabebidas hacer la misma operacion
en sentido contrario.

MANILLAR REGULABLE

43e La altura del manillar de la silla de paseo se
puede regular. Para regular la altura del manillar,
presionar los dos botones laterales al mismo
tiempo como indica la figura y bloquear el
manillar en la posicion deseada.

CESTA PORTAOBJETOS

44 La cesta de la silla de paseo se puede regular
entres posiciones.
A: posicion normal.
B: la cesta se baja para poderla utilizar incluso
cuando el respaldo estd completamente bajado;
pulsando sobre ella misma, es mas facil llenarla
sin molestar al bebé.
C: cesta subida para acceder al peldafio trasero.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System es el sistema practico y rapido

que permite enganchar en la silla de paseo una serie
de productos que se pueden adquirir por separado y
que también estan dotados de sistema Ganciomatic.

e Primo Viaggio: silla de auto con base; se
desengancha de la base (que queda en el
automovil) y se engancha en los acoples
Ganciomatic de la silla de paseo para transportar
al nifo sin molestarlo.

e Navetta: el capazo con confort se convierte
en cochecito enganchandolo en los acoples
Ganciomatic de la silla de paseo. Dotado de
capota reclinable y manilla de transporte, tiene
un sistema que permite regular desde el exterior
tanto la circulacién del aire interno del capazo
como la inclinacién del respaldo. En casa se mece
como una cunay, si se extraen los caballetes, se
convierte en una camita.

ACOPLES GANCIOMATIC DE LA SILLA DE PASEO

45e Para subir los acoples Ganciomatic de la silla
de paseo, levantar el saco en las esquinas del
asiento.
Subir los dos acoples Ganciomatic que
automaticamente se desplazaran hacia fuera.
e Para bajar los acoples hacer lo mismo pero en el

sentido contrario.
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GT3 + PRIMO VIAGGIO
47e Para enganchar la silla de auto a la silla de paseo

hay que:

- frenar la silla de paseo;

- quitar la capota de la silla de paseo;

- bajar completamente el respaldo de la silla de
paseo;

- levantar los acoples Ganciomatic de la silla de
paseo;

- poner la silla de auto hacia la madre y empujarla
hacia abajo hasta oir clic.

- Se recomienda no quitar la barra frontal de la
silla de paseo cuando se engancha la silla de auto
y asegurarse de que se encuentre en la misma



posicion.
e Para desenganchar la silla de auto de la silla de
paseo consultar el manual de instrucciones.

GT3 + NAVETTA
48e Para enganchar el capazo Navetta en la silla de
paseo:
- frenar la silla de paseo;
quitar la capota de la silla de paseo;
bajar completamente el respaldo de la silla de
paseo;
levantar los acoples Ganciomatic de la silla de
paseo;
quitar la barra frontal;
levantar el reposapiés de la silla de paseo hasta la
posicion mas alta;
empunar la manilla de Navetta;
colocar Navetta en los acoples Ganciomatic de la
silla de paseo, manteniendo el lado de la cabeza
del capazo en la parte opuesta a la manilla de la
silla de paseo;
- presionar con ambas manos a ambos lados de
Navetta hasta oir un clic.
e Para desenganchar el capazo Navetta de la silla de
paseo, consultar su manual de instrucciones.

EXTRACCION DE LAS RUEDAS

49e Para quitar las ruedas traseras presionar el botén
como indica la figura y sacar lateralmente las
ruedas de sus alojamientos.

50e Para quitar la rueda delantera presionar el boton
que hay en el reposapiés y sacar la rueda.

CIERRE

Antes de cerrar la silla de paseo poner las ruedas
delanteras fijas y si lleva la capota, aflojar los

compases.

51e Para cerrar, pulsar el botén nimero 1 (A) con la
mano derecha.

52e Con la mano izquierda coger el asa como indica la
figura, pulsar el boton niumero 2 (B) y levantar el
asa hacia arriba (C) hasta oir clic.

53e Para completar el cierre, girar el gancho de
seguridad y enganchar como indica la figura.

DESENFUNDABLE

54 Para desenfundar la silla de paseo desabrochar
el saco del asiento y sacar el saco del reposapiés
como indica la figura.

55e Desenganchar los acoples del saco de los brazos
como indican las flechas de la figura.

56¢ Sacar de abajo a arriba el separador de piernas
del cinturén de seguridad por debajo del asiento.
Desabrochar el saco de las aletas laterales del
respaldo.

57e Sacar las aletas del respaldo como indica la figura.
Quitar el saco y lavarlo, siguiendo las indicaciones
de este manual.

GANCIOMATIC SYSTEM con

GT3 NAKED VERSION COCHECITO

GT3 Naked version carrito

Para convertir GT3 en la versidn carrito hay que:
58e Poner el respaldo en la segunda posicion y quitar
las dos piezas laterales que sujetan el respaldo;
59e Presionar los dos botones que hay en la base del
respaldo (A) y al mismo tiempo levantarlo como
indica la figura (B). Antes de enganchar Navetta o
Primo Viaggio, levantar la parte trasera de la base
Ganciomatic como indica la figura (C).
e Para convertir de nuevo el carrito en silla de paseo
repetir las operaciones anteriores pero en el
sentido contrario.

Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que gracias a sus acoples Ganciomatic permite
enganchar a GT3 Naked versién cochecito, el capazo y
la silla Primo Viaggio, dotados a su vez con el sistema
Ganciomatic.

ACOPLES GANCIOMATIC DEL COCHECITO

e Para subir los acoples Ganciomatic del cochecito,
girar hacia arriba los dos acoples hasta oir clic,
como indica la figura.

e Para bajar los acoples actuar en el sentido
contrario.

GT3 Naked + NAVETTA
60e Para enganchar Navetta al GT3 Naked versién
carrito hay que:

- Frenar GT3 Naked;

- Subir los acoples Ganciomatic;

- Levantar el reposapiés del carrito en la posicidn
mas alta;

- Ahora GT3 Naked versién carrito ya esta listo para
poder enganchar Navetta;

- Coger el asa de Navetta y ponerla en los acoples
Ganciomatic del carrito, sujetando el lado de la
cabeza de Navetta por la parte opuesta al asa del
carrito;

- Presionar con ambas manos en los lados de
Navetta hasta oir clic;

- Para desenganchar Navetta del carrito consultar su
manual de instrucciones.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Para enganchar la silla de auto al carrito hay que:

- Frenar GT3 Naked;

- Enganchar la barra frontal,

- Ahora GT3 Naked versién carrito ya esta listo para
enganchar la silla de auto Primo Viaggio;

- Coger el asa de la silla y ponerla en los acoples
Ganciomatic del carrito, sujetando el lado de la
cabeza de la silla por la parte opuesta al asa del
carrito. Presionar con ambas manos en los lados
de la silla hasta oir clic;

- Para desenganchar la silla de auto del carrito
consultar su manual de instrucciones.

LiINEA DE ACCESORIOS

62 Bolso con cambiador: bolso con colchoneta para
cambiar al bebé, que se puede enganchar a la silla
de paseo.

63 Mosquitero: mosquitero con cremallera, que se
puede aplicar a la capota mediante la cremallera.

LIMPIEZA & MANTENIMIENTO

Su producto necesita un minimo mantenimiento. Las
operaciones delimpieza y mantenimiento tiene que ser
efectuadas solo por adultos.

e Se aconseja mantener limpias las partes en
movimiento y si hiciera falta, lubricarlas con aceite
ligero.

e Secar las partes de metal del producto para evitar
que se oxiden.

e Limpiar periédicamente las partes de plastico con
un pafio humedo, no usar disolventes ni otros
productos parecidos.

e Cepillar las partes de tejido para quitar el polvo.

e Mantener limpias las ruedas quitando polvo y arena.

e Proteger el producto contra los agentes
atmosféricos, agua, lluvia o nieve; la exposicidn
continua y prolongada al sol puede causar cambios
de color en muchos materiales.



e Conservar el producto en un sitio seco.
e Para lavar los revestimientos, seguir las indicaciones
siguientes.
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AATENCION

« ESTE VEHICULO HA SIDO PROYECTADO PARA
TRANSPORTAR UN SOLO NINO EN SU ASIENTO. NO
UTILIZAR EN CASO DE UN NUMERO SUPERIOR DE
PASAJEROS

« ESTE VEHICULO ESTA CONCEBIDO DESDE EL NACI-
MIENTO HASTA 15 KG DE PESO.

« ESTE VEHICULO HA SIDO DISENADO PARA SER
USADO COMBINANDOLO CON LOS PRODUCTOS PEG
PEREGO GANCIOMATIC: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO Y
PRIMO VIAGGIO SIP.

« LAS OPERACIONES DE MONTAJE Y DE PREPARACION
DEL ARTICULO TIENEN QUE REALIZARLAS SOLO LOS
ADULTOS.

« NO UTILICE EL PRODUCTO SI FALTA ALGUNA PARTE
O SI PRESENTA ROTURAS.

« UTILICE SIEMPRE LOS CINTURONES CON CINCO
PUNTOS; UTILICE SIEMPRE LA TIRA ENTREPIERNAS
DEL CINTURON CON LA CORREA DE LA CINTURA.

« PUEDE SER PELIGROSO DEJAR AL NINO SIN
VIGILANCIA.

« CUANDO ESTAN PARADOS, UTILICE SIEMPRE LOS
FRENOS. )

o ANTES DE USAR LA SILLA DE PASEO ASEGURESE DE,
QUE TODOS LOS MECANISMOS DE ENGANCHE ESTEN
ACOPLADOS CORRECTAMENTE.

« ANTES DE USAR LA SILLA DE PASEO ASEGURESE DE
QUE LA SILLA DE AUTO O LA SILLITA EXTRAIBLE
ESTEN CORRECTAMENTE ENGANCHADAS.

« EVITE INTRODUCIR LOS DEDOS EN LOS MECANISMOS.

« PRESTE ATENCION AL NINO CUANDO SE REGULAN
LOS MECANISMOS (ASA, RESPALDO).

« TODA CARGA COLGADA DEL ASA O DE LAS
MANILLAS PUEDE HACER QUE LA SILLA DE PASEO SEA
INESTABLE; SIGA LAS INDICACIONES DEL FABRICANTE
CONCERNIENTES AL PESO MAXIMO QUE SE PUEDE
COLGAR.

« LA BARRA FRONTAL NO ESTA CONCEBIDA PARA
SOPORTAR EL PESO DEL NINO; NO ESTA CONCEBIDA
PARA SUJETAR AL NINO EN EL ASIENTO Y NO
SUSTITUYE EL CINTURON DE SEGURIDAD.

« NO INTRODUZCA EN LA CESTA PORTAOBJETOS
UNA CARGA QUE PESE MAS DE 5 KG. NO META EN
EL PORTABEBIDAS UN PESO SUPERIOR A LO QUE
ESPECIFICA EL PORTABEBIDAS EN CUESTION Y NO
META NUNCA BEBIDAS CALIENTES. NO META EN LOS
BOLSILLOS DE LAS CAPOTAS (SI LAS HUBIERA) UN
PESO SUPERIOR A 0.2 KG.

« NO UTILICE EL PRODUCTO CERCA DE ESCALERAS O
ESCALONES; NO LO UTILICE CERCA DE FUENTES DE
CALOR, LLAMAS LIBRES U OBJETOS PELIGROSOS QUE
ESTEN AL ALCANCE DE LOS BRAZOS DEL NINO.

« PUEDE SER PELIGROSO UTILIZAR ACCESORIOS NO
HOMOLOGADOS POR EL FABRICANTE.

« ESTE PRODUCTO NO ESTA CONCEBIDO PARA CORRER
NI PARA LAS CARRERAS CON PATINES.

PTePORTUGUES

e IMPORTANTE: Leia atentamente estas instrucoes,
conserve-as para sua futura utilizacao.
A seguranca da crianca pode ser colocada em
risco, caso tais instrucdoes nao sejam respeitadas.

e A Peg Perego podera efectuar em qualquer
momento modificacdes aos modelos descritos nesta
publicacdo, por motivos de natureza técnica ou
comercial.

A Peg Perego S.p.A. é certificada ISO
TV A certificacdo oferece aos clientes e
oD aos consumidores a garantia de uma

trasparéncia e confianca no modo de
1S0 9001
trabalhar da empresa.

SERVICO DE ASSISTENCIA

No caso de perda ou dano de partes do modelo, use
somente pecas originais Peg Perego. Caso necessite
de reparar, substituir, informar-se sobre os produtos
Perego, ou também, adquirir pecas originais e
acessorios, procure o Servico de Assisténcia Peg-
Perego:

tel.:.0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
Www.pegperego.com

A Peg Perego é a disposicao de seus Consumidores
para satisfazé-los no melhor modo possivel. Por

isto, conhecer a opinido dos nossos Clientes,

para nos é muito importante e precioso. Portanto
agradecemos muito se logo apos ter utilizado um
nosso produto V.Sa. queira preencher, enviando-nos
suas observagdes ou sujestoes, 0 QUESTIONARIO
SATISFACAO DO CONSUMIDOR que encontrards em
internet ao seguinte endereco: “www.pegperego.com".

INSTRUCOES DE USO

ABERTURA

le Antes de abrir a cadeira de passeio, solte o
gancho de seguranca, como na figura.

2¢ Com a mao esquerda, segure a manilha, como na
figura e, com a mao direita levante o tubo para
cima até sentir o clique final.

MONTAGEM DO CARRINHO

3e Para montar o puxador, deve retirar as tampas
de proteccdo colocadas nos tubos da cadeira
de passeio, como representado na figura. Com
a ajuda de uma chave de fendas, desapertar os
dois parafusos e as tampinhas do puxador, tendo
cuidado para ndo os perder.

4e Colocar o puxador de acordo com os dois tubos,
empurrando até ao fundo. Ter cuidado com
a orientacdo do puxador, posicionda-lo como
representado na figura, para evitar que seja
montado ao contrario.

5e¢ Colocar a tampinha e os parafusos como
representado na figura e, em seguida, apertar com
a chave de fendas até ao fundo mas sem forcar,
em ambos os lados do puxador.

6e Para fixar o fio do travao, introduza-o na sede
como na figura.

7e Para montar as rodas traseiras, introduza de lado
a roda em sua sede até sentir o clique.

8e Para introduzir a roda dianteira, prema o botao
situado no apoio de pés e introduza a roda.
gontrole 0 correcto encaixe a puxar as rodas para

aixo.
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Para montar o cestinho, carregar nos botdes
laterais e puxar para retirar a haste do cestinho.
Enfiar a haste no tecido do cestinho. Inserir a
haste com o cestinho no seu lugar até fazer um
estalido.

Encaixar o cestinho na parte da frente enfiando
as casas dos botdes nos ganchos colocados
por baixo do apoio para pés. Para encaixar o
cestinho lateralmente, baixas a haste deste e
enfiar as casas dos botdes nos ganchos, como
representado na figura.

BOLSA FRONTAL

A bolsa frontal disponivel é aplicavel ao guiador;
posiciona-lo como na figura e empurra-lo para
baixo até ao fundo da lugar adequado no guiador
(proceder de ambos os lados).

A bolsa frontal transforma-se em bolsa acessoria
porque também pode ser envergado na cintura.

CAPOTA

Para instalar a capota, inserir as presilhas nos
encaixes apropriados, como representado na
figura.

Apertar a capota por tras do encosto e no interior
dos bracos, como representado na figura.

Baixar as molas tipo compasso para estender a
capota.

A capota acompanha a inclinacdo do encosto.
Levantando a parte mével da capota, descobrimos
um acrescento em rede que garante ao bebé uma
maior ventilacdo e permite que o veja em todas as
posicoes.

A capota pode facilmente transformar-se em
guarda-sol, ver figura.

Para retirar a capota, fechar as molas tipo
compasso, desapertar a capota, premir o botao,
como na figura, e, a0 mesmo tempo, puxar o
gancho para cima do seu lugar (proceder de
ambos lados).

COBERTA
Para prender a coberta, junte o fecho éclair desta
com aquele do repousa pés, como na figura.

CAPOTA PARA A CHUVA

Para montar a capota para a chuva, deve unir a
dobradica desta com a da capota e abotoa-la
lateralmente a capota.

Introduza o eldstico do protector de chuva na base
dos eixos dianteiros e abotoe como na figura.

A pratica capota para a chuva permite ser baixada
abrindo a dobradica e permanecendo fixa a
cadeira de passeio gracas aos botdes.

Esta capota para a chuva foi concebida também
para as situacdes em que a cadeira de passeio
esteja encaixada a cadeira para automovel Primo
Viaggio, garantindo total proteccao.

Nao utilizar a capota para a chuva em ambientes
fechados e ter sempre cuidado de ver se a crianca
esta com calor.

Nao colocar a capota para a chuva em PVC perto
de fontes de calor e tenha cuidado com os
cigarros.

Assegurar-se de que a capota para a chuva nao
interfira com nenhum mecanismo em movimento
do carro ou da cadeira de passeio.

Retirar sempre a capota para a chuva antes de
fechar o carro ou a cadeira de passeio.

Lavar com uma esponja e dgua com sabdo, sem
utilizar detergentes.

TRAVAO

Para travar a cadeira de passeio, puxe em
direccdo a manilha situada na manilha grande
(travao dinamico). Para bloquear o travao, accione
a alavanca de bloqueio, assim como na figura
(travao de estacionamento). Quando estiver
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parado, accionar sempre o travao.

CINTO DE SEGURANCA

A: Assegure-se que 0s cintos estejam
correctamente introduzidos, empurrando-os
como ilustrado na figura. B: Aperte o cinto,
actuando como mostra a figura.

Para desapertar o cinto, pressione aos lados da
fivela e simultaneamente, puxe o cinto para fora.
O novo cinto de seguranca é mais facil de colocar
devido ao sistema “prende e desprende”. De
facto, antes de encaixar o cinto, prenda a fivela
ao encosto, inserindo a lingueta no orificio
adequado, como representado na figura; depois,
quando tiver prendido a cintura da crianca, solte-
a do encosto para a deixar mais livre para mover—
se. A fivela deve permanecer por baixo das costas
da crianca.

REGULACAO DO ENCOSTO

O encosto do carrinho de bebé é reclinavel em
diversas posicdes. Para abaixar o encosto, levantar
a pega para o alto e simultaneamente reclinar o
encosto bloqueando-o0 na posicao desejada. Para
levanta-lo, empurrar o encosto para o alto.

REGULACAO DO APOIO DOS PES

O apoio dos pés é regulavel em duas posicoes.
Para abaixar o apoio dos pés, puxar as duas
alavancas laterais para baixo e simultaneamente
abaixa-lo. Para levantar o apoio dos pés,
empurra-lo para o alto até sentir o click.

RODA DIANTEIRA FIXA OU ESTERCANTE

Para fazer com que as rodas estejam fixas, é
preciso girar a pega no sentido anti-horario
(aloquete fechado).

Para fazer com que a roda dianteira possa
estercar, é preciso girar a pega no sentido horario
(aloquete aberto).

BOMBA

Para bombear as rodas, utilize a bomba situada
sob o assento.

Puxe a cordinha da bomba, como na figura (A) e
prenda-a do lado oposto (B).

Desatarraxe a tampa da roda (A) e atarraxe a parte
final da cordinha da bomba (B) como na figura.
Antes de utilizar pela primeira vez, recomenda-

se encher de ar as rodas com uma pressao de 25
P.S.l. / 1.7 bar.

SUSPENSAO DAS RODAS

Todas as rodas dispéem de suspensdo. As
rodas traseiras tém suspensao regulavel; é
possivel escolher entre suspensdao "HARD" para
superficies suaves como areia ou jardim, "SOFT"
para superficies irregulares como terra batida

e paralelo, “MEDIUM” para superficies planas e
compactas. Para regular a suspensdo das rodas
traseiras, girar o botdo de regulacao, escolhendo
entre uma das trés posicoes. Aconselha-se de
manter a mesma regulacdo em ambas as rodas
traseiras.

APOIO PARA PES DE SUPERACAO DE OBSTACULOS
O apoio para pés traseiro auxilia a mae a superar
pequenos desniveis.

POUSA-MAOQOS

O pratico pousa-maos de abrir e fechar facilita a
entrada e a saida da crianca quando é maior. Para
abrir, premir o botao do pousa-maos, posicionado
debaixo do braco e, ao mesmo tempo, puxar o
pousa maos para fora. Para fechar o pousa-maos,
agir no sentido contrario.

386 Para retirar o pousa-maos, premir ambos os

pulsantes do pousa-maos colocados debaixo dos
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bracos e, a0 mesmo tempo, puxar o pousa-maos
para fora.

O pousa-maos também é extensivel. Para alongar,
premir o botdo comprido colocado debaixo do
braco e puxar o pousa-maos para fora (proceder
de ambos os lados).

Para reintroduzir o pousa-maos, premir o botao
comprido e empurrar o pousa-maos para dentro
do braco (proceder de ambos os lados.

PORTA-BIBEROES LATERAL

A cadeira de passeio dispde de dois porta-
biberdes laterais amoviveis em caso de
necessidade. Porta abrir o porta-biberdes,
levantar a parte de cima e baixar a parte de baixo,
como representado na figura.

Rodar o disco para fora e colocar a bebida. Para
fechar o porta-biberoes, proceder no sentido
contrario.

PEGA REGULAVEL

A pega do carrinho de bebé é regulavel nas
alturas. Para regular a altura da pega, pressionar
simultaneamente os botdes laterais como resulta
na figura e bloqueiar a pega na posicdo desejada.

CESTINHO

O cestinho da cadeira de passeis tem trés
regulacoes.

A: posicdo normal.

B: O cestinho baixa-se para permitir a utilizacao
mesmo quando o encosto esta completamente
baixado. Apertando por baixo deste, é mais facil
enché-lo sem perturbar o bebé.

C: cestinho levantado para aceder ao estrado
traseiro.

GANCIOMATIC SYSTEM

O Ganciomatic System é um sistema pratico e rapido

que
aos

permite enganchar a cadeira de passeio, gracas
encaixes Ganciomatic, os seguintes produtos que

podem ser comprados separadamente, estes também
dotados de sistema Ganciomatic.
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rimo Viaggio: cadeira para automével com
base, desengancha-se de sua base (que fica
no automoével) e engancha-se nos encaixes
Ganciomatic da cadeira de passeio para transportar
a crianca sem incomoda-la.
Navetta: a alcofa confortavel, que torna-se
carrinho a engancha-la nos encaixes Ganciomatic
da cadeira de passeio. Dotada de capota reclinavel
e manilha de transporte, possui um sistema de
regulagem da circulacdo de ar dentro da alcofinha
e inclinacdo do encosto, ambos regulaveis de
fora. Em casa balanca como um berco e a retirar
os cavaletes, transforma-se em uma verdadeira
caminha.

ENCAIXES GANCIOMATIC DA CADEIRA DE
PASSEIO

Para levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira
de passeio, levante a vestidura nos cantos do
assento.

Levante os dois encaixes Ganciomatic que
automaticamente se deslocardo para fora.

Para baixar os encaixes, gire no sentido contrario.

GT3 + PRIMO VIAGGIO

Para enganchar a cadeira para automaével aquela
para passeio, é preciso:

travar a cadeira de passeio;

retirar a capota da cadeira de passeio;

baixar completamente o encosto da cadeira de
passeio;

levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de
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passeio;

colocar a cadeira para automével em direccdo a
mae e empurra-la para baixo até fazer clique.
Aconselha-se ndao remover o pousa-maos da
cadeira de passeio, quando se engancha a cadeira
para automovel e certifique-se que encontre-se na
primeira posicao.

Para desenganchar a cadeira para automével da
cadeira de passeio consulte o seu manual de
instrucoes.

GT3 + NAVETTA

Para enganchar a alcofa Navetta a cadeira de
passeio, é preciso:

travar a cadeira de passeio;

retirar a capota da cadeira de passeio;

abaixar completamente o encosto da cadeira de
passeio;

levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de
passeio;

retire 0 pousa maos;

levantar o repousa-pés da cadeira de passeio para
a posicdo mais alta;

segurar a manilha da Navetta;

coloque a Navetta nos encaixes Ganciomatic da
cadeira de passeio, mantendo o lado da cabeca da
alcofa do lado oposto da manilha da cadeira de
passeio;

premer com ambas as maos os lados da Navetta
até sentir o clique.

Para desenganchar a alcofa Navetta da cadeira de
passeio, consulte seu manual de instrucdes:

RETIRADA DAS RODAS

Para retirar as rodas traseiras, prema o botao
assim como na figura e puxe a roda de sua
posicdao para o lado.

Para retirar a roda dianteira, prema o botao
situado no apoio de pés e retire a roda.

FECHO
Antes de fechar a cadeira de passeio faca com que

as rodas dianteioras estejam fixas e caso esteja
colocada a capota, solte 0s compassos.

Para fechar, premir o botdo nimero 1 (A) com a
mao direita.

Com a mao esquerda, pegar na mola, como
representado na figura, premir o botdo nimero 2
(B) e levantar a mola (C) até ao estalido final.
Para completar o fechamento, gire o gancho de
seguranca e enganche como na figura.

RETIRADA DA VESTIDURA EM TECIDO

Para retirar o revestimento em tecido da cadeira
de passeio, desabotoe a vestidura do assento e
retire-a do repousa pés, como na figura.

Soltar as presilhas, como indicam as ranhuras na
figura.

Desenfiar de baixo para cima o separador das
pernas do cinto de seguranca debaixo da cadeira.
Desabotoar a vestidura das abas laterais do
encosto.

Desenfiar as abas do encosto, como representado
na figura. Retirar a vestidura e proceder a
lavagem, segundo as indicacdes aqui fornecidas.

GT3 Naked versao carrinho
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Para transformar GT3 na versdo carrinho, é
preciso:

Posicionar o encosto na segunda posicao e soltar
as duas saliéncias laterais que seguram o encosto;
Premer os dois botdes situados na base de tal
encosto (A) e simultaneamente levanta-lo como
na figura (B). Antes de enganchar a Navetta ou
Primo Viaggio, levante a parte traseira da base
Ganciomatic, como na figura (C).




e Para transformar novamente o carrinho em cadeira
de passeio, repita as operacdes precedentes no
sentido contrario.

GANCIOMATIC SYSTEM com
GT3 NAKED VERSAO CARRINHO

O Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido
gue permite de enganchar ao GT3 Naked versao
carrinho, gracas as ligacdes Ganciomatic, a Navetta
e o Primo Viaggio, dotados estes também de sistema
Ganciomatic.

LIGACGES GANCIOMATIC DO CARRINHO

e Para levantar as ligacdes Ganciomatic do carrinho,
rodar para o alto as duas ligacdes até sentir o
click, como resulta na figura.

e Para abaixar os encaixes, faca o contrario.

GT3 Naked + NAVETTA
60e Para enganchar a Navetta ao GT3 Naked, na

versdo carrinho, é preciso:

- Travar GT3 Naked;

- Levantar os encaixes Ganciomatic;

- Levantar o repousa-pés do carrinho para a
posicdo mais alta;

- GT3 Naked versdo carrinho agora esta pronto para
poder encaixar a Navetta;

- Segure a manilha grande da Navetta e coloque-a
nos encaixes Ganciomatic do carrinho, mantendo
o lado da cabeca da Navetta do lado oposto a
manilha grande do carrinho;

- Prema com ambas as maos os lados da Navetta
até sentir o clique.

- Para desenganchar a alcofa Navetta do carrinho,
consulte seu manual de instrucdes.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Para enganchar a cadeira de passeio de automovel
no carrinho, é preciso:

- Travar GT3 Naked;

- Encaixar o pousa-maos;

- GT3 Naked versdo carrinho agora esta pronto para
poder encaixar a cadeira Primo Viaggio;

- Segure a manilha grande da cadeira de passeio e
coloque-a nos encaixes Ganciomatic do carrinho,
mantendo o lado da cabeca da cadeira do lado
oposto a manilha grande do carrinho. Prema com
ambas as maos os lados da cadeira de passeio até
sentir o clique.

- Para desenganchar a cadeira para automovel do
carrinho, consulte seu manual de instrucdes.

LINHA DE ACESSORIOS

62e Bolsa de Troca: Bolsa com colchaozinho para a
troca do bebé, que pode ser enganchada a cadeira
de passeio.

63 Rede mosquiteiro: Mosqueteiro com fecho,
aplicavel a capota com fecho.

LIMPEZA E MANUTENCAO

O seu produto necessita de um minimo de
manutencdo. As operacdes de limpeza e de
manutencdo devem ser feitas somente por pessoas
adultas.

e Aconselha-se de manter limpas todas as partes em
movimento e se for necessario, lubrifica-las com
Oleo leve.

e Enxugar as partes de metal do produto para prevenir
contra a ferrugem.

e Periodicamente limpar as partes de plastica com um
pano humido, nao usar solventes ou outros produtos
semelhantes.

e Passar uma escova nas partes de tecido para eliminar

a poeira.

e Manter as rodas limpas sem poeira e areia.

e Proteger o produto contra os agentes atmosféricos,
agua, chuva ou neve; a exposicdo continua e
prolongada ao sol pode causar mudancas de cor em
muitos materiais.

e Conservar o produto em um lugar seco.

e Para a lavagem dos revestimentos, seguir as
indicacdes seguintes.

W/ 22 X X -

AATENCAO

« ESTE VEICULO FOI PROJECTADO PARA TRANSPORTAR
UMA CRIANCA SENTADA. NAO UTILIZAR EM CASO DE
UM NUMERO MAIOR DE OCUPANTES

« ESTE VEICULO E DESTINADO A CRIANCAS RECEM-
NASCIDAS OU ATE QUE ATINJAM 15 KG DE PESO.

« ESTE VEICULO FOI PROJECTADO PARA SER USADO
CONJUNTAMENTE COM OS PRODUTOS PEG PEREGO
GANCIOMATIC: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO, PRIMO
VIAGGIO SIP, )

« AS OPERACOES DE MONTAGEM E PREPARACAO DO
PRODUTO DEVEM SER EFECTUADAS SOMENTE POR
ADULTOS.

« NAO UTILIZE O PRODUTO SE APRESENTAR DEFEITOS
OU SE FALTEM PECAS.

« UTILIZE SEMPRE CINTOS COM CINCO PONTOS;
UTILIZE SEMPRE O DIVISOR DE PERNAS DO CINTO
COMBINADO COM CINTINHO DA CINTURA.

« PODERIA SER PERIGOSO DEIXAR SUA CRIANCA
SOZINHA. )

« QUANDO PARADO, ACCIONE SEMPRE OS TRAVOES.

« ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE QUE TODOS
0S MECANISMOS DE ENCAIXE ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

« ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE QUE A CADEIRA
PARA AUTOMOVEL OU O ASSENTO ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

« EVITE INTRODUZIR OS DEDOS NOS MECANISMOS.

o PRESTE ATENCAO A PRESENCA DA CRIANCA
QUANDO EFECTUAR OPERACOES DE REGULAGEM
DOS MECANISMOS (MANILHA E ENCOSTO).

« TODA E QUALQUER CARGA PENDURADA NAS
MANILHAS PODE FAZER COM QUE O PRODUTO
TORNE-SE INSTAVEL; SIGA AS INDICACOES DO
FABRICANTE, COM RELACAO AS CARGAS MAXIMAS
QUE PODEM SER USADAS.

« O POUSA-MAOS NAO FOI PROJECTADO PARA
SUPORTAR O PESO DE UMA CRIANCA; O POUSA-
MAOS NAO FOI DESENHADO PARA SEGURAR A
CRIANCA NO ASSENTO E NAO SUBSTITUI O CINTO DE
SEGURANCA.

« NAO COLOQUE NO CESTINHO DE PACOTES UM PESO
SUPERIOR A 5 KG. NAO INTRODUZA NOS PORTA-
BEBIDAS PESOS MAIORES DE QUANTO ESPECIFICADO
NO PROPRIO PORTA-BEBIDAS E JAMAIS BEBIDAS
QUENTES. NAO INTRODUZA NOS BOLSOS DA CAPOTA
(SE PRESENTES) PESOS SUPERIORES A 0,2 KG.

« NAO UTILIZE O PRODUTO PROXIMO A ESCADAS OU
DEGRAUS, NAO UTILIZE-O PROXIMO A FONTES DE
CALOR, CHAMAS LIVRES E OBJECTOS PERIGOSOS AO
ALCANCE DA CRIANCA.

« PODERIA SER PERIGOSO UTILIZAR ACESSORIOS NAO
APROVADOS PELO FABRICANTE.

« ESTE PRODUTO NAO E INDICADO PARA O JOGGING

OU CORRIDA COM PATINS.
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o BELANGRIJK: Lees aandachtig deze instructies en
bewaar ze ook voor toekomstig gebruik.
De veiligheid van uw kind zou in gevaar kunnen
komen als u deze instructies niet naleeft.

e Peg Perego kan op ieder gewenst moment
wijzigingen aanbrengen op de modellen die in
deze publicatie beschreven worden, om reden van
technische of commerciéle aard.

)

SUD
150 9001

Peg Perego S.p.A. heeft een ISO 9001-
certificaat.

De certificiéring biedt klanten

en consumenten de garantie van
doorzichtigheid en vertrouwen in de
manier van werken van het bedrijf.

ASSISTENTIEDIENST

Indien delen van het model per ongeluk verloren
gaan of beschadigd raken dan dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Perego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties of vervanging van de producten,
alsmede voor informatie over de producten,

de verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, neemt u contact op met de
Assistentiedienst van Peg-Perego:

tel.: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego staat ter beschikking van de Consument
om zo goed mogelijk aan diens wensen tegemoet te
komen. Daarom is het voor ons uiterst belangrijk om
de mening van onze klanten te kennen. Wij zullen u
daarom dankbaar zijn indien u, na het gebruik van
€én van ozne producten, de VRAGENLIST TEVREDEN
KLANTEN wilt invullen die u in het internet vindt, op
het volgende adres: “www.pegperego.com”, waarbij u
opmerkingen kunt plaatsen of suggesties kunt doen.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

OPENEN

le Alvorens de wandelwagen te openen, moet de
veiligheidshaak ontkoppeld worden, zoals de
afbeelding toont.

2 Neem met de linkerhand de handgreep beet, zoals
de afbeelding toont, en til met de rechterhand de
stang omhoog tot de eindklik.

ASSEMBLAGE VAN DE WANDELWAGEN

3¢ Om de handgreep te monteren moeten
de beschermdoppen voor de verpakking
weggenomen worden van de buizen van de
wandelwagen, zoals de afbeelding toont. Draai
met behulp van een schroevendraaier de twee
schroeven en de twee doppen van de handgreep
los, let op ze niet te verliezen.

4e Breng de handgreep in positie ter hoogte van de
buizen, en duw hem tot het einde toe aan. Let op
de richting van de handgreep, plaats hem zoals
de afbeelding toont en vermijd de omgekeerde
positie.

5e Plaats het dopje en de schroef zoals de afbeelding
toont en schroef ze zonder te forceren, met
behulp van een schroevendraaier, tot het einde
toe vast aan beide zijden van de handgreep.

6e¢ Om de remdraad te bevestigen, steekt u hem naar
binnen zoals de afbeelding toont.

7¢ Om de achterwielen te monteren, plaatst u het
wiel zijdelings in de betreffende zitting, tot de

8e

10

11.
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klik.

Om het voorwiel aan te brengen, drukt u op de
knop op het voetenplankje en steekt u het wiel
naar binnen. Controleer de correcte vastkoppeling
door de wielen omlaag te trekken.

Om de mand te monteren, drukt u op de twee
zijknoppen en trekt u de stang van de mand naar
buiten.

Steekt de stang in het weefsel van de mand. Plaats
de stang met de mand in de betreffende zitting,
tot u de klik hoort.

Haak de mand aan de voorkant vast, door de
sleuven ronde de haken onder de benensteun

te plaatsen. Om de mand aan de zijkant te
bevestigen, plaatst u de stang omlaag en plaatst
u de sleuven rond de haken, zoals de afbeelding
toont.

DRAAGBUIDEL

De bijgeleverde draagbuidel kan aan het stuur
bevestigd worden. Plaats de buidel zoals de
afbeelding toont en duw hem tot het einde toe
omlaag in de zitting van de handgreep (doe dit
aan beide zijden).

De draagbuidel wordt een accessoire van de tas
omdat het ook gedragen kan worden met gebruik
van de betreffende gordel.

KAP

Om de kap te bevestigen steekt u de
aansluitpunten in de betreffende zittingen, zoals
de afbeelding toont.

Knoop de kap vast op de achterkant van de
rugleuning en aan de binnenkant van de
armleuningen, zoals de afbeelding toont.

Plaats het kompas omlaag om de kap te openen.
De kap volgt de schuine stand van de rugleuning.
Door het mobiele deel van de kap op te tillen
treft u een inzetstuk van net dat de baby van een
betere luchtverversing voorziet en u in staat stelt
de baby in iedere positie te kunnen zien.

De kap kan heel makkelijk in een zonnenscherm
veranderd worden, zie de afbeelding.

Om de kap te verwijderen sluit u de kompassen,
knoopt u de kap los, drukt u op de knop, zoals de
afbeelding toont en trekt u op hetzelfde moment
de aansluiting van de kap uit diens zitting (doe dit
aan beide zijden).

DEKEN

Om de deken vast te maken, maakt u de rits
ervan vast aan die van de benensteun, zoals de
afbeelding toont.

REGENSCHERM

Om het regenscherm te monteren moet u de

rits ervan verbinden met die van de kap en het

rkegenscherm aan de zijkant vastknopen aan de
ap.

Bevestig het elastiek van het regenscherm aan de

basis van de voorstangen. Vastknopen zoals de

afbeelding toont.

Het praktische regenscherm kan omlaag geplaatst

worden door de rits te openen en blijft aan de

wandelwagen bevestigd, dankzij de knopen.

Dit regenscherm is tevens ontworpen om gebruikt

te worden wanneer het autozitje Primo Viaggio

op de wandelwagen bevestigd is, en garandeert

volledige bescherming.

Gebruik het regenscherm niet in een gesloten

ruimte, en controleer altijd of het kind het niet te

warm heeft.

Plaats het PVC regenscherm niet nabij

warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Controleer of het regenscherm geen belemmering

vormt voor de bewegende mechanismen van het

onderstel of van de wandelwagen.

Neem het regenscherm altijd weg voordat u het
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onderstel of de wandelwagen sluit.
Wassen met een spons en zeepsop, zonder
reinigingsproducten te gebruiken.

REM

Om de wandelwagen te remmen, trekt u de
handgreep op het stuur naar u toe (dynamische
rem). Om de rem te blokkeren, activeert u

de blokkeerhendel zoals de afbeelding toont
(parkeerrem).Activeer altijd de rem wanneer u
stilstaat.

VEILIGHEIDSGORDEL

A: Controleer of de bretel correct vastgemaakt is
door erop te duwen zoals de afbeelding toont. B:
Maak de gordel vast zoals de afbeelding toont.
Om de gordel los te maken duwt u aan beide
kanten van de gesp en trekt u op hetzelfde
moment de taillegordel in buitenwaartse richting.
De nieuwe veiligheidsgordel van vandaag is

nog makkelijker te dragen, dankzij het “los-
vast” systeem. Voordat u de gordel inderdaad
vastmaakt, bevestigt u het gespje aan de
rugleuning, door het lipje in de daarvoor
betreffende doorgaande opening te steken,

zoals de afbeelding toont. Wanneer de gordel
eenmaal aan het kind bevestigd is kunt u hem
losmaken van de rugleuning, zodat het kind meer
bewegingsvrijheid heeft. Het gespje moet onder
de schouders van het kind blijven.

INSTELLING RUGLEUNING

De rugleuning van de wandelwagen kan in
meerdere standen gezet worden. Om de
rugleuning achterover te plaatsen tilt u de
handgreep omhoog, en duwt u op hetzelfde
moment de rugleuning achterover, die u vastzet in
de gewenste stand. Om de rugleuning overeind te
zetten duwt u hem omhoog.

INSTELLING BENENSTEUN

De benensteun kan in twee standen gezet worden.
Om hem omlaag te plaatsen trekt u de twee
hendeltjes aan de zijkanten omlaag en plaatst u
de benensteun op hetzelfde moment omlaag. Om
de benensteun omhoog te plaatsen duwt u hem
omhoog tot de klik.

VOORWIEL: VAST OF STUREND

Om het voorwiel in een vaste stand te zetten,
moet de knop tegen de wijzers van de klok in
gedraaid worden (hangslot gesloten).

Om het voorwiel sturend te maken, moet de knop
met de wijzers van de klok mee gedraaid worden
(hangslot geopend).

POMPJE

Om de wielen op te pompen, gebruikt u het
pompje onder de zitting.

Trek het koordje van de pomp naar buiten zoals
afbeelding (A) toont en schroef het aan het andere
uiteinde (B) vast.

Schroef het dopje van het wiel (A) los en schroef
het uiteinde van het koordje van de pomp (B) vast,
zoals de afbeelding toont.

Het wordt aangeraden om de wielen bij het

eerste gebruik op te pompen tot een druk van 25
P.S.I1./1,7 bar.

VERING WIELEN

Alle wielen hebben een vering. De vering van

de achterwielen kan ingesteld worden. Het is
mogelijk om te kiezen tussen "HARD”, voor zachte
oppervlakken zoals zand en gras, “SOFT”, voor
onregelmatig terrein zoals onverharde wegen en
kiezelpaden, en “MEDIUM”, voor glad en compact
terrein. Om de vering van de achterwielen in te
stellen draait u aan de knop en kiest u één van de

drie instellingen. Het wordt aangeraden voor beide
achterwielen dezelfde vering in te stellen.

VOETENPLANKJE OM OBSTAKELS TE NEMEN
Het voetenplankje aan de achterkant helpt de
moeder bij kleine niveauverschillen.

36

VOORZETSTUK
Het praktische voorzetstuk dat open en dicht kan
vergemakkelijkt het in- en uitstappen van het kind
wanneer het al iets groter is. Om het te openen
drukt u op de knop van het voorzetstuk, onder de
armleuning, en trekt u op hetzelfde moment het
voorzetstuk naar buiten. Om het voorzetstuk te
sluiten gaat u in omgekeerde volgorde te werk.
38e¢ Om het voorzetstuk te verwijderen drukt u op
beide knoppen van het voorzetstuk, onder de
armleuningen, en trekt u het voorzetstuk op
hetzelfde moment naar buiten.
Het voorzetstuk kan ook verlengd worden. Druk
hiervoor op de lange knop onder de armleuning
en trek het voorzetstuk naar buiten (doe dit aan
beide zijden).
40¢ Om het voorzetstuk weer in te trekken, drukt
u op de lange knop en duwt u het voorzetstuk
naar binnen, in de armleuning (doe dit aan beide
zijden).
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FLESJESHOUDER AAN ZIJKANTEN

De wandelwagen is uitgerust met twee

flesjeshouders aan de zijkanten, die weggewerkt

of uitgetrokken kunnen worden. Om de

flesjeshouder naar buiten te trekken tilt u het

bovenste deel omhoog en het onderste omlaag,

zoals de afbeelding toont.

42 e Draai de schijf naar buiten en plaats de fles. Om
de flesjeshouder te sluiten gaat u in omgekeerde
volgorde te werk.
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INSTELBARE HANDGREEP

43¢ De hoogte van de handgreep van de wandelwagen
is instelbaar. Om de hoogte van de handgreep
in te stellen drukt u gelijktijdig op de knoppen
aan de zijkanten, zoals de afbeelding toont, en
blokkeert u de handgreep in de gewenste positie.

MAND

De mand van de wandelwagen heeft drie
instellingen.

A: Normale stand.

B: De mand gaat omlaag, zodat hij ook gebruikt
kan worden wanneer de rugleuning volledig
omlaag geplaatst is, door erop te drukken. De
mand kan dan makkelijker gevuld worden zonder
de baby te storen.

C: Mand omhoog om bij de voetenplank aan de
achterkant te kunnen.

44

GANCIOMATIC SYSTEM

Het Ganciomatic Systeem is het praktische en

snelle systeem dat u in staat stelt om de volgende,
los verkrijgbare producten, die ook over een
Ganciomatic Systeem beschikken, op de wandelwagen
te bevestigen met behulp van de Ganciomatic
aansluitpunten.

e Primo Viaggio: autozitje met basis, die van de
basis kan worden losgekoppeld ( de basis blijft
in de auto). Het autozitje kan aan de Ganciomatic
aansluitpunten van de wandelwagen bevestigd
worden om het kind, zonder het te storen, met u
mee te nemen.

o Navetta: het comfortabele reiswiegje wordt
een kinderwagen door het aan de Ganciomatic
aansluitpunten van de wandelwagen te bevestigen.
Uitgerust met een instelbare kap en handgreep




voor het vervoer beschikt de reiswieg over

een systeem voor de luchtcirculatie en kan de
rugleuning ingesteld worden. Beide instellingen
vinden buiten de reiswieg plaats. Thuis kan de
reiswieg schommelen als een heuse wieg en
door de pootjes uit te trekken wordt het een echt
kinderbedje.

GANCIOMATIC AANSLUITPUNTEN VAN DE
WANDELWAGEN

45¢ Om de Ganciomatic aansluitpunten van de
wandelwagen omhoog te plaatsen, tilt u de zak op
in de hoeken van de zitting.

46 Til de twee Ganciomatic aansluitpunten omhoog,
die automatisch in buitenwaartse richting
verplaatst worden.

e Om de aansluitpunten omlaag te plaatsen, gaat u
in omgekeerde volgorde te werk.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47 Om het autozitje op de wandelwagen te
bevestigen gaat u als volgt te werk:

- rem de wandelwagen;

- verwijder de kap van de wandelwagen;

- plaats de rugleuning van de wandelwagen volledig
omlaag;

- plaats de Ganciomatig aansluitpunten van de
wandelwagen omhoog;

- Breng het autozitje in positie in de richting van de
moeder en druk het omlaag tot u de klik hoort.

- Het wordt aangeraden het voorzetstuk van de
wandelwagen niet te verwijderen, wanneer u het
autozitje bevestigt, en te controleren of het in de
eerste positie staat.

e Om het autozitje los te maken van de
wandelwagen, raadpleegt u de handleiding met
instructies ervan.

GT3 + NAVETTA
48 Om de reiswieg Navetta op de wandelwagen te

bevestigen, gaat u als volgt te werk:

- rem de wandelwagen;

- verwijder de kap van de wandelwagen;

- plaats de rugleuning van de wandelwagen volledig
omlaag;

- plaats de Ganciomatic aansluitpunten van de
wandelwagen omhoog;

- verwijder het voorzetstuk;

- til de benensteun van de wandelwagen op in de
hoogste positie;

- neem de handgreep van de reiswieg Navetta beet;
- breng de Navetta in positie op de Ganciomatic
aansluitpunten van de wandelwagen en houd
het hoofdeinde van de reiswieg aan de zijde
die tegengesteld is aan de stuurstand van de

wandelwagen,;

- druk met beide handen op de zijkanten van de
Navetta, tot u de klik hoort.

e Om de reiswieg Navetta los te koppelen
van de wandelwagen, raadpleegt u de
instructiehandleiding van de wandelwagen.

LOSTREKKEN WIELEN

49« Om de achterwielen te verwijderen, drukt u op de
knop, zoals de afbeelding toont, en trekt u het
wiel in zijdelingse richting los.

50e¢ Om het voorwiel te verwijderen, drukt u op de
knop op het voetenplankje en trekt u het wiel los.

SLUITEN
Voordat u de wandelwagen sluit, moet u de
voorwielen vastzetten. Indien de kap bevestigd is,

nummer 2 (B) en tilt u de handgreep omhoog (C)
tot de uiteindelijke klik.

53¢ Om de sluiting te voltooien, draait u de
veiligheidshaak en koppelt u hem vast, zoals de
afbeelding toont.

VERWIJDERING VAN DE BEKLEDING

54¢ Om de bekleding van de wandelwagen los te
maken, knoopt u de zak los van de zitting en
trekt u de zak los van de benensteun, zoals de
afbeelding toont.

55e Koppel de aansluitingspunten van de zak los van
de armleuningen, zoals de pijlen in de afbeelding
tonen.

56 Trek de benenscheider van onder naar boven los
van de veiligheidsgordel, van onder de zitting.
Knoop de zak los van de zijvleugels van de
rugleuning.

57 Trek de vleugels van de rusleuning los, zie de
afbeelding. Verwijder de zak en was hem met
inachtneming van de hier vermelde aanwijzingen.

GT3 Naked versie wagen

Om de GT3 tot de wagenversie om te bouwen,
handelt u als volgt:

58e Zet de rugleuning in de tweede positie en
verwijder beide zijbeugels die de rugleuning
ondersteunen;

59e Druk op beide knoppen aan de basis van de
rugleuning (A) en til de rugleuning op hetzelfde
moment omhoog, zoals afbeelding (B) toont.
Voordat u de Navetta of de Primo Viaggio plaatst,
tilt u het achterste deel van de Ganciomatic basis
omhoog, zoals de afbeelding (C) toont.

e Om de wagen opnieuw tot wandelwagen om te

bouwen, herhaalt u bovenstaande handelingen in
omgekeerde volgorde.

GANCIOMATIC SYSTEM met

GT3 NAKED VERSIE ONDERSTEL

moet u de kompassen loszetten.

51e Om te sluiten drukt u met de rechterhand op knop
nummer 1 (A).

52e Met de linkerhand neemt u de handgreep beet,
zoals de afbeelding toont, drukt u op knop

Het Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee het mogelijk is om, dankzij de
Ganciomatic bevestigingspunten, de Navetta en de
Primo Viaggio, die ook over een Ganciomatic Systeem
beschikken, op de GT3 Naked te bevestigen.

GANCIOMATIC BEVESTIGINGSPUNTEN VAN HET
ONDERSTEL

e Om de Ganciomatic bevestigingspunten van het
onderstel omhoog te plaatsen, moeten de twee
bevestigingspunten omhoog gedraaid worden tot
de klik, zoals de afbeelding toont.

e Om de bevestigingspunten omlaag te plaatsen,
gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

GT3 Naked + NAVETTA
60 Om de Navetta op de GT3 Naked versie wagen te
bevestigen, handelt u als volgt:
- Rem de GT3 Naked;
Plaats de Ganciomatic bevestigingspunten
omhoog;
Til de benensteun van de wagen op in de hoogste
stand;
Nu is de GT3 Naked versie wagen gereed voor de
vastkoppeling van de Navetta;
Neem de handgreep van de Navetta beet
en breng hem in positie op de Ganciomatic
bevestigingspunten van de wagen. Houd de zijde
van het hoofdeinde van de Navetta aan de zijde
die tegengesteld is aan het stuur van de wagen;
- Druk met beide handen op de zijkanten van de
Navetta tot de klik;
- Om de Navetta los te koppelen van de wagen,
raadpleegt u de handleiding met instructies van




de Navetta.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Om het autozitje aan de wagen vast te koppelen,
handelt u als volgt:

- Rem de GT3 Naked;

- Koppel het voorzetstuk vast;

- Nu is de GT3 Naked versie wagen gereed voor de
vastkoppeling van het zitje Primo Viaggio;

- Neem de handgreep van het zitje beet en plaats
het op de Ganciomatic bevestigingspunten van
de wagen. Houd de zijde van het hoofdeinde van
het zitje aan de zijde die tegengesteld is aan het
stuur van de wagen. Druk met beide handen op de
zijkanten van het zitje tot de klik;

- Om het autozitje los te koppelen van de wagen,
raadpleegt u de handleiding met instructies van
het zitje.

ACCESSOIRES

62e Tas Verschoning: Tas met matrasje voor
de verschoning van de baby, kan aan de
wandelwagegn bevestigd worden.

63 Muggenscherm: Muggenscherm met rits, kan aan
de kap met rits bevestigd worden.

REINIGING EN ONDERHOUD

Uw product behoeft een minimum aan onderhoud.
Reiniging en onderhoud mogen alleen uitgevoerd
worden door volwassenen.

e Het wordt geadviseerd alle bewegende delen schoon
te houden en zonodig te smeren met lichte olie.

e Droog de metalen delen van het product, om
roestvorming te voorkomen.

e Reinig regelmatig de plastic delen met een vochtige
doek, gebruik geen oplosmiddelen of gelijkaardige
producten.

e Reinig het doek met een borstel om vuil te
verwijderen.

e Houd de wielen schoon van stof en zand.

e Bescherm het product tegen de
weersomstandigheden, water, regen of sneeuw; de
continue en langdurige blootstelling aan zonlicht
kan een kleurverandering van vele materialen
veroorzaken.

e Bewaar het product op een droge plek.

e Om de zak te wassen, volgt u onderstaande
aanwijzingen op.

W 2 X X B

ALET OP

e DIT VOERTUIG IS BEDOELD OM 1 KIND IN HET
STOELTJE TE TRANSPORTEREN. NIET GEBRUIKEN MET
EEN GROTER AANTAL KINDEREN

¢ DIT VOERTUIG IS BEDOELD VOOR KINDEREN VANAF
DE GEBOORTE TOT EEN GEWICHT VAN 15 KG.

e DIT VOERTUIG IS BEDOELD OM TE WORDEN GEBRUIKT
IN COMBINATIE MET DE ANDERE PRODUCTEN VAN DE
SERIE PEG PEREGO GANCIOMATIC: NAVETTA, PRIMO

VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

e ALLEEN VOLWASSENEN MOGEN DIT ARTIKEL
MONTEREN EN OPBOUWEN.

e GEBRUIK HET PRODUCT NIET ALS ER DELEN AAN

ONTBREKEN OF STUK ZIJN.

e GEBRUIK ALTIJD DE VIJFPUNTSGORDELS; GEBRUIK
ALTIJD DE GORDEL TUSSEN DE BEENTJES IN
COMBINATIE MET DE BUIKGORDEL.

e LAAT UW KIND NIET ONBEWAAKT ALLEEN, DIT KAN
GEVAARLUK ZIJN.

ZET ALTIUD DE REMMEN OP ALS U NIET RIDT.
CONTROLEER VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT
OF ALLE BEVESTIGINGEN EN BEVEILIGINGEN VAST
ZIJN GEMAAKT.

CONTROLEER VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT
OF HET AUTOSTOELTJE OF DE VERHOOGDE ZITTING
GOED VAST ZIJN GEMAAKT.

STEEK UW VINGERS NIET IN DE MECHANISMEN.

LET GOED OP HET KIND ALS U IETS AFSTELT AAN DE
MECHANISMEN (HANDGREPEN, RUGLEUNING ENZ.)
IETS WAT AAN DE HANDGREEP OF HANDGREPEN
HANGT, KANT HET PRODUCT ONSTABIEL MAKEN;
LEEF DE VOORSCHRIFTEN VAN DE FABRIKANT
INZAKE DE VERVOERBARE GEWICHTEN NA.

DE STEUN VOORAAN IS NIET GESCHIKT OM HET
GEWICHT VAN EEN KIND TE DRAGEN. HET IS NIET
BEDOELD OM HET KIND TEGEN TE HOUDEN IN HET
STOELTJE EN VERVANGT DE VEILIGHEIDSGORDEL
NIET.

STEEK NIET MEER GEWICHT DAN 5 KG IN DE
BERGRUIMTE. STEEK IN DE KLERENBERGRUIMTE
NIET MEER GEWICHT DAN VOORGESCHREVEN OP DE
KLERENBERGRUIMTE ZELF EN DOE ER NOOIT WARME
DRANKEN IN. STEEK IN DE ZAKKEN OP DE KAP
(INDIEN AANWEZIG) NIETS DAT MEER DAN 0,2 KG
WEEGT.

GEBRUIK HET PRODUCT NIET OP TRAPPEN OF
TREDEN; GEBRUIK HET NIET IN DE BUURT VAN
WARMTEBRONNEN, VRIJE VLAMMEN OF GEVAARLIJKE
VOORWERPEN BINNEN HET GRIJPBEREIK VAN HET
KIND.

ACCESSOIRES GEBRUIKEN DIE NIET ZIJN
GOEDGEKEURD DOOR DE FABRIKANT, KAN
GEVAARLIJK ZIJN.

DIT PRODUCT IS NIET GESCHIKT OM MEE TE JOGGEN
OF TE ROLSCHAATSEN.



DKeDANSK

¢ VIGTIGT: Las brugsanvisningen omhyggeligt og
opbevar den til senere brug.
Barnets sikkerhed vil vaere i fare, safremt disse
anvisninger ikke folges.

e Peg Perego kan til enhver tid foretage @ndringer pa
modellerne, som er beskrevet heri, af tekniske eller
kommercielle arsager.

A Peg Perego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
TOV Certificeringen giver kunder og forbrugere
= garanti for gennemskuelighed og tillid til
|1 maden firmaet arbejder pa.

SERVICEAFDELING

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg Perego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbehor bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg-
Perego:

tel..0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
wWww.pegperego.com

Peg Perego star til forbrugernes radlghed for at
imadekomme ethvert gnske pa bedste made. Det er
derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at hgre, hvad
vores kunder mener. Vi vil derfor vaere taknemmelige
for, hvis du - efter at have brugt et af vores produkter
- venllgst vil udfylde vort spgrgeskema vedrgrende
kundetilfredshed, som du finder pa vores internetside
pa falgende adresse: www.pegperego.com, hvor du
kan informere os om din mening eller forslag.

BRUGSANVISNING

ABNING

le For klapvognen abnes skal sikkerhedskrogen
lgsnes, som vist pa tegningen.

2¢ Hold med venstre hand om handtaget som pa
tegningen, og laft stangen opad med hgjre hand
indtil den klikker.

SAMLING AF KLAPVOGNEN

3e For at montere det store handtag skal
beskyttelsespropperne tages ud af klapvognens
staenger som pa tegningen. Med en skruetrakker
lgsnes de to skruer og de to sma propper i
hdndtaget; pas pa ikke at miste dem.

4e Anbring handtaget pa linie med de to staenger og
skub det helt ned. Pas pa at handtaget vender den
rigtige vej, anbring det som pa tegningen for at
undga at montere det omvendt.

5e Anbring den lille prop og skruen som pa
tegningen, og skru den herefter helt i bund med
skruetraekkeren uden dog at presse for hardt,
dette gare pa begge sider af handtaget.

6e For at fastggre bremsesnoren skal denne
anbringes i holderen som pa tegningen.

7 De bageste hjul monteres ved at pasatte hjulet
Fa siden pa den tilhgrende plads indtil det klikker
ast.

8e For at montere det forreste hjul, trykkes der farst
pa knappen pa fodpladen, hvorefter hjulet stikkes
ind. Kontroller at det er monteret rigtigt ved at
treekke nedad i hjulet.

9e Kurven monteres ved at trykke pa sideknapperne
og traekke for at fa kurvens stang ud.

10e Stik kurvens stang ind i kurvens stof. Stik herefter
kurvens stang ned i dens holdere indtil den

klikker.

11e Haegt kurven fast foran ved at hagte gjerne fast
pa krogene, som befinder sig under benstgatten.
Kurven hagtes fast pad siden ved at senke kurvens
stang og hagte gjerne fast pa krogene som pa
tegningen.

MAVEBALTE

Det medfelgende mavebalte kan haenges fast pa
handtaget; anbring det som pa tegningen og tryk
det helt nedad pa dets plads pa handtaget (gares i
begge sider).

Mavebaltet kan anvendes som en tilbeharstaske,
da det kan fastgares med det tilharende balte.

KALECHE
14e For at montere kalechen indsattes
koblingsleddene i de tilharende holdere som pa
tegningen.
Knap kalechen pa den indvendige side af
klapvognens armlan og bag pa ryglenet som pa
tegningen.
16 Saenk sidestaengerne for at straeekke kalechen ud.
17+ Kalechen falger ryglenets haldning. Nar
kalechens bevaegelige del lgftes ses et
indsatsstykke i tradnet, der sarger for
lufttilgangen til baby og samtidig giver mulighed
for at se barnet fra alle sider.
Kalechen kan nemt omdannes til solskerm, som
det ses pa tegningen.
For at tage kalechen helt af lukkes sidestengerne
sammen, kalechen knappes af, tryk pa knappen
som pa tegningen samtidig med at kalechen
hagte tages ud fra holderen (geres i begge sider).

OVERLZADER

20 Overlederet haegtes fast ved at samle dets
lynlas med lynlasen pa benstatten, som vist pa
tegningen.

REGNSLAG

21e For at montere regnslaget skal lynlasen herpa
samles med den der findes pa kalechen, hvorefter
det knappes pa kalechens sider.

22¢ Fgr regnslagets elastik ind under stellet foran og

knap til som vist pa tegningen.

23 Det praktiske regnslag kan foldes ned ved at abne

lynlasen, mens det vedbliver at vaere hagtet fast

til klapvognen med knapperne

Dette regnslag er udformet pa en sadan made, at

det sikrer total beskyttelse ogsa hvis autostolen

"Primo Viaggio” er monteret pa klapvognen.

e Anvend ikke regnslaget i lukkede miljger, og
kontroller regelmaessigt at barnet ikke har det for
varmt.

e Anbring ikke PVC-regnslaget i nerheden af
varmekilder og pas pa med cigaretter.

e Sgrg for at kontrollere at regnslaget ikke kommer
i vejen for nogen af klapvognens bevagelige dele.

e Tag altid regnslaget af far klapvognen lukkes
sammen.

e Kan vaskes med en svamp og saebevand, men
brug ikke starkere rengaringsmidler.

BREMSE

25e For at bremse klapvognen trekkes grebet
pa det store handtag ind mod dig selv
(dynamisk bremse). For at blokere bremsen
aktiveres blokeringsgrebet som pa tegningen

(parkeringsbremse). Nar klapvognen holder stille,
bar bremserne altid slas til.

12

13

15

18
19

24

SIKKERHEDSSELE

26e¢ A: Var sikker pa at selen er forbundet korrekt ved
at trykke som vist pa tegningen. B: Hegt remmen
pa, som det er vist pa tegningen.

27 For at lgsne sikkerhedsselen trykkes pa begge
sider af spaendet, mens den lille rem om livet



samtidigt traekkes udad.

28¢ Med den nye type sikkerhedssele er det idag
blevet nemmere at fa selen pa, takket vaere "hagt-
pa og hagt-af” systemet. For sikkerhedsselen
spandes, settes det lille spende fast pa ryglanet,
mens tappen stikkes ind som vist pa tegningen;
efter at have spandt selen pa barnet kan du
hagte den af ryglanet, sa dit barn hermed far
mere bevagelsesfrihed. Det lille spande skal
forblive under barnets skuldre.

REGULERING AF RYGLAN

Ryglaenet kan bgjes bagud i flere indstillinger.

For at sa&nke ryglaenet lgftes handtaget opad,
samtidig med at ryglanet saenkes, til det blokeres
i den gnskede stilling. For at haeve det, skubbes
ryglaenet opad.

29

REGULERING AF BENST@TTEN

30e Benstgtten kan reguleres til to forskellige
indstillinger. For at senke benstgtten traekker
du nedad i de to sma sidegreb, mens benstatten
samtidigt senkes. For at lafte den skubbes den
opad, indtil du hgrer et klik.

FORRESTE HJUL SOM FAST ELLER DREJELIGT
31e For at spende det forreste hjul fast, skal der
drejes pa handgrebet modsat urets retning
(haengelas lukket).
32e For at gare det forreste hjul drejeligt, skal der
dl;ejes pa handgrebet i urets retning (hangelas
aben)

PUMPE

33e Nar hjulene skal pumpes, bruges pumpen som
befinder sig under sadet.
Traek pumpens slange ud som pa tegningen (A) og
skru den fast i den modsatte ende (B).

34e Lasn hjulets luftprop (A) og skru pumpeslangens
yderste ende pa (B) som pa tegningen.

» Ved forste brug anbefales det at pumpe hjulene

op til et tryk pa 25 P.S.1./1,7 bar.

HJULENES AFFJEDRING

35e¢ Alle hjulene er udstyret med affjedring. De
bageste hjul har justerbar affjedring, hvor der
kan vaelges mellem "HARD” affjedring til blgde
overflader som sand eller graes, "SOFT” til ujeevne
overflader som grusveje eller brosten, eller
"MEDIUM" til glatte og jevne overflader. For
at regulere affjedringen pa baghjulene drejes
handgrebet til en af de tre mulige indstillinger.
Det anbefales at anvende den samme affjedring pa
begge de bageste hjul.

BAGKLAP TIL HJALP VED FORHINDRINGER
36 Bagklappen er en hjzlp, nar mor skal fgre vognen
over sma hajdeforskelle.

FORSTYKKE

379 Det praktiske forstykke kan abnes og lukkes,
sa det er nemmere at fa barnet op af og ned i
klapvognen, nar det er blevet starre. For at abne
det trykkes pa knappen pa forstykket, der befinder
sig under armlaenet, samtidig med at forstykket
trekkes udad. For at lukke forstykket skubbes i
modsat retning.

38e For at fjerne forstykket helt trykkes pa begge
forstykkets knapper under armlaenene, samtidig
med at forstykket treekkes udad.

39e Forstykket kan ogsa traekkes leengere ud ved at
trykke pa den lange knap, der befinder sig under
armlaenet, samtidig med at forstykket traekkes
udad (dette geres pa begge sider).

40e For at anbringe forstykket taet inde igen trykkes
pa den lange knap, samtidig med at forstykket
tryékk)es ind i armlaenet (dette ggres pa begge
sider

FLASKEHOLDERE PA SIDEN

41e Klapvognen er udstyret med to indbyggede
flaskeholdere pa siden, som kan trekkes ud efter
behov. For at treekke flaskeholderen ud laftes den
overste del, mens den nederste del seenkes som
vist pa tegningen.

42 Drej pladen udad og anbring flasken. For at lukke
flaskeholderen igen ggres det samme i modsat
rekkefglge.

REGULERBART HANDTAG

43e Klapvognens handtag kan reguleres i hgjden. For,
at regulere handtagets hgjde trykkes samtidigt pa
begge sideknapperne som pa tegningen, hvorefter
handtaget blokeres i den gnskede stilling.

KURV

44 Klapvognens kurv har tre indstillinger.
A: normal indstilling.
B: Kurven kan sankes for at kunne anvende
den,selv om ryglanet er saenket helt, ved at trykke
den nedad, sa det er nemmere at fylde ting i den
uden at forstyrre baby.
C: loftet kurv for adgang til bageste fodplade.

GANCIOMATIC SYSTEMET

Systemet "Ganciomatic” er et praktisk og nemt
system, der takket vaere Ganciomatic spaenderne gor
det muligt at montere det fglgende ekstraudstyr, alt
sammen med Ganciomatic spander, pa klapvognen.

"Primo Viaggio”: autostol med understel, der kan
Izsnes fra understellet (som bliver i bllen) og
spandes til klapvognens Ganciomatic spander, sa
barnet kan flyttes uden at blive forstyrret.

 "Navetta™ er en komfortabel Iift, der bliver til
barnevogn, nar den hagtes pa klapvognens
Ganciomatic spander. Den er udstyret med
sammenklappelig kaleche og barehandtag,
samt et luftreguleringssystem indeni liften og
regulering af ryglaenet, som begge kan reguleres
fra ydersiden. Hiemme gynger den som en vugge,
0g nar stgttebenene traekkes ud, bliver den til en
lille seng.

KLAPVOGNENS GANCIOMATIC SPANDER
45e For at abne klapvognens Ganciomatic spander
loftes kareposen fra sadets hjarner.
46¢ Drej de to Ganciomatic spander opad, hvorefter
de automatisk flytter sig udad.
e For at s®enke spanderne, skubbes de i modsat
retning.

GT3 + PRIMO VIAGGIO

47+ For at montere autostolen pa klapvognen ger du
sadan:
sla klapvognens bremser til;
tag klapvognens kaleche af;
- sa&nk klapvognens ryglan helt ned;
drej klapvognens Ganciomatic spander opad;
- anbring autosadet med retning mod mor og skub

det nedad, indtil det klikker.
- Det er vigtigt ikke at fjerne klapvognens forstykke,
nar autosadet monteres pa vognen, og det skal
befinde sig i farste indstilling.
For at lasne autostolen fra klapvognen henvises til
stolens brugsanvisning.

GT3 + NAVETTA
48e For at montere liften Navetta pa klapvognen gar
du sadan:
sla klapvognens bremser til;
tag klapvognens kaleche af;
- sa&nk klapvognens ryglan helt ned;
- drej klapvognens Ganciomatic spander opad;
- fjern forstykket;




- lgft klapvognens benstotte til den hgjeste
mdstlllmg,

- grib fat i baerehandtaget pa Navetta-liften;

- anbring Navetta-liften pa klapvognens
Ganciomatic spaender, hvor liftens hovedstykke
anbringes i den modsatte side af klapvognens
handtag;

- tryk nedad med begge hander pa Navetta-liftens
sider, indtil du harer et klik.

e For at lgsne Navetta-liften fra klapvognen
henvises til brugsanvisningen for liften.

AT TRAKKE HJULENE AF
For at trekke de bageste hjul af, trykkes pa
knappen som pa tegningen, hvorefter hjulene kan
trekkes ud fra deres plads.
50 For at traekke det forreste hjul af, trykkes der
pa knappen pa fodpladen, hvorefter hjulet kan
traekkes af.

SAMMENKLAPNING
Far klapvognen lukkes, skal forreste hjul reguleres
til fast, og hvis kalechen er monteret, skal
S|destaengerne lgsnes.
51eFor at klappe vognen sammen trykkes pa knap nr.
1 (A) med hgjre hand.
52e Hold med venstre hand om handtaget som pa
tegningen, og tryk pa knap nr. 2 (B) og laft
handtaget opad (C) indtil det klikker.
For at fuldfere sammenklapning skal
sikkerhedskrogen drejes og fastspandes som pa
tegningen.

AFTAGELIGT STOF

54 For at tage stoffet af klapvognen, knappes posen
af saedet, hvorefter den lgsnes fra haegterne pa
benstatten som pa tegningen.

55e Kgreposens hangsler lgsnes fra armlenene, som
angivet af pilene pa tegningen.

56e¢ Trek sikkerhedsselens skridtrem nedefra og
opad fra undersiden af sedet. Knap posen af fra
ryglaenets sidevinger.

57e Traek ryglaenets sidevinger ud som pa tegningen.
Tag kereposen af og foretag vask som anvist i det
folgende.

49

53

GT3 Naked kerevognsversion

Sadan omdannes GT3 til en kgrevogn:

58e Anbring ryglaenet i den anden indstilling og lgsn
begge sidestengerne, som holder ryglanet;

59e Tryk pa begge knapper nederst pa ryglaenet
(A) samtidig med at du lgfter det som pa
tegningen (B). Far du fastspaender Navetta eller
Primo Viaggio, skal du lgfte den bageste del af
Ganciomatic basen som pa tegningen (C).

e For at omdanne karevognen til klapvogn igen,

foretages det samme i omvendt rekkefglge.

GANCIOMATIC SYSTEM med GT3 Naked
kerevognsversion

Systemet "Ganciomatic” er et praktisk og nemt

system, der takket vaere Ganciomatic spaenderne
gor det muligt at fastspaende til din GT3

enten Naked kgrevognsversion, Navetta eller

Primo Viaggio, som alle ogsa er udstyret med

Ganciomatic systemet.

KOREVOGNENS GANCIOMATIC SPANDER

e For at lgfte Ganciomatic spanderne fra
kerevognen, drejes de to spaender opad indtil de
klikker, som vist pa tegningen.

o For at s@nke spaenderne, skubbes de i modsat
retning.

GT3 Naked + NAVETTA

60e For at fastspande Navetta pa GT3 Naked

karevognsversion ggr du sadan:

Sla bremsen til pa GT3 Naked;

- Left Ganciomatic spanderne;

- Loft kerevognens benstgtte til den hgjeste
indstilling;

- Nu er GT3 Naked kegrevognsversion klar til at fa
Navetta spaendt pa;

- Hold fast i handtaget pa Navetta og anbring den
pa kerevognens Ganciomatic spander, hvor
Navetta-liftens hovedstykke anbringes i den
modsatte side af kgrevognens handtag,

- Tryk nedad med begge hander pa Navetta-liftens
sider, indtil du herer et klik.

- For at lasne Navetta-liften fra kgrevognen
henvises til brugsanvisningen for liften.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e For at montere autostolen pa kerevognen ger du
sadan:

- Sla bremsen til pa GT3 Naked;

- Hagt forstykket pa;

- Nu er GT3 Naked kerevognsversion klar til at fa
autostolen Primo Viaggio spaendt pa;

- Hold fast i handtaget pa autostolen og anbring
den pa kerevognens Ganciomatic spander, hvor
autostolens hovedstykke anbringes i den modsatte
side af kerevognens handtag; Tryk nedad med
begge haender pa autostolens sider, indtil du
harer et klik.

- For at lesne autostolen fra kgrevognen henvises til
stolens brugsanvisning.

EKSTRAUDSTYR

62e Taske til bleskift: Taske med indbygget underlag
for bleskift; kan hagtes pa klapvognen.

63+ Insektnet: Insektnet med lynlas; kan tilsluttes
kalechen med lynlas.

RENGOQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Produktet har kun brug for et minimum af
vedligeholdelse. Renggring og vedligeholdelse ma kun
udfgres af voksne.

e Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og
om ngdvendigt smare dem med en let olie.

e Tor produktets metaldele af for at undga rust.

e Renggr delene i plastik regelmassigt med en fugtig
klud; brug ikke oplasningsmidler eller lignende
produkter.

e Stofdelene skal barstes for at fjerne stav.

e Hold hjulene rene for stav og sand.

* Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn
eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt
de udsattes for sollys i leengere tid.

* Opbevar produktet pa et tgrt sted.

e For rengaring af bekladningen folges de falgende
anvisninger.

W/ 22 X X -

AVIGTIGT

o DENNE VOGN ER FREMSTILLET MED HENBLIK PA
TRANSPORT AF 1 BARN. MA IKKE ANVENDES AF FLE-
RE PERSONER END ANVIST

o DENNE VOGN ER BEREGNET TIL BRUG FRA F@DSLEN
OG INDTIL EN VAGT PA 15 KG.

e DETTE PRODUKT ER UDVIKLET TIL BRUG | KOMBINA-
TION MED PEG PEREGO GANCIOMATIC PRODUK-
TERNE: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO




SIP.

e SAMLING OG FORBEREDELSE AF PRODUKTET MA
UDELUKKENDE UDF@RES AF VOKSNE.

o PRODUKTET MA IKKE ANVENDES, HVIS DER ER BES-
KADIGEDE ELLER MANGLENDE DELE.

e BENYT ALTID SELERNE MED FEMPUNKTSFASTE; AN-
VEND ALTID SELEN MELLEM BENENE PA SIKKERHEDS-
SELEN SAMMEN MED MAVESELEN.

e DET KAN VZARE FARLIGT AT EFTERLADE BARNET
UDEN OPSYN.

e | STILLESTAENDE POSITION SKAL BREMSERNE ALTID
INDSATTES.

o FOR BRUG SKAL MAN S@RGE FOR, AT ALLE
FASTHAGTNINGS-MEKANISMER ER KORREKT INDSAT.

e FOR BRUG SKAL MAN S@RGE FOR, AT AUTOSTOLEN
ELLER SADET ER KORREKT FASTHAGTET.

o UNDGA AT F@RE FINGRENE IND | MEKANISMERNE.

o VAR OPMARKSOM PA BARNET, NAR MEKANISMERNE
(HANDTAG, RYGLAN) INDSTILLES.

e ENHVER VAGT HANGT PA DET STORE HANDTAG
ELLER DE SMA HANDTAG KAN G@RE PRODUKTET
USTABILT; OVERHOLD FABRIKANTENS ANGIVELSER
FOR DEN MAKSIMALE VAGT.

e FORSTYKKET ER IKKE UDVIKLET TIL AT BARE BAR-
NETS VAGT; FORSTYKKET ER IKKE BEREGNET TIL AT
HOLDE BARNET | S£ADET, OG ERSTATTER IKKE EN
SIKKERHEDSSELE.

o LAG ALDRIG MERE END 5 KG. | KURVEN. LAG ALDRIG
EN VAGT | FLASKEHOLDEREN, DER OVERSKRIDER
ANGIVELSERNE FOR SELVE FLASKEHOLDEREN, OG
ALDRIG VARME DRIKKE. LAG ALDRIG OVER 0,2 KG. |
KALECHENS LOMMER (HVIS KALECHEN ER UDSTYRET
MED LOMMER).

e ANVEND ALDRIG PRODUKTET | NARHEDEN AF TRAP-
PER ELLER TRIN. ANVEND ALDRIG | NARHEDEN AF
VARMEKILDER, ABEN ILD ELLER FARLIGE GENSTANDE,
SOM BARNET KAN NA.

o DET KAN VARE FARLIGT AT ANVENDE TILBEH@R, DER
IKKE ER GODKENDT AF FABRIKANTEN.

o DETTE PRODUKT ER IKKE EGNET TIL BRUG UNDER
JOGGING ELLER RULLESK@JTEL@B.

FleSUOMI

o TARKEAA: Lue nimi ohjeet huolellisesti ja sailyta
ne tulevaa kayttéa varten.
Lapsen turvallisuus saattaa vaarantua, ellei ohjei-
ta noudateta.

e Peg Perego voi koska tahansa tehda tdssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista
syistd muutoksia.

A Peg Perego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu
- yhtic.
TUV

Sertifiointi on asiakkaille ja kuluttajille
SuD tae siitd, ettd yritys toimii lapinakyvasti ja
150 9001 luotettavasti.

ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda
niiden tilalle ainoastaan alkuperdisida Peg Perego -
varaosia. Ota yhteys asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperdisten varaosien ja
lisavarusteiden tilaamiseen liittyvissa asioissa.
Peg-Perego-asiakaspalvelu:

puh. +39 039 60 88 213

faksi: +39 039 33 09 992

s—posti: assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Peg Perego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeita ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettyasi tdyttdd KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN, jonka I6ydat Internetista
osoitteesta: www.pegperego.com, ja kertoa meille

sen valityksella mahdollisista huomioistasi ja
ehdotuksistasi.

KAYTTOOHJEET

AVAAMINEN

le Ennen rattaiden avaamista vapauta turvakoukku
kuvassa esitetylla tavalla.

2e Tartu vasemmalla kadella aisaan kuvassa esitetylla
tavalla ja nosta oikealla kadella putkea ylospain,
kunnes se naksahtaa paateasentoonsa.

RATTAIDEN KOKOAMINEN

3e TyOntdaisan asentamiseksi on rattaiden putkista
ensin irrotettava pakkausvaiheessa kaytetyt
suojakorkit, kuten kuvassa on esitetty. Irrota
ruuvitaltan avulla tydntdaisasta molemmat ruuvit
ja molemmat korkit. Pane ne hyvdan talteen, jotta
he eivat huku.

4e Aseta tyOntoaisa paikalleen putkien pdaahan
ja tydonna se pohjaan asti. Kiinnitd huomiota
tyontoaisan suuntaan: kiinnita se kuten kuvassa,
jotta et vahingossa kiinnitd sitd vaarin pain.

5e Aseta korkki ja ruuvi kuvassa esitettyihin kohtiin
kahvan molemmille puolille. Ruuvaa sitten
ruuvitaltalla pohjaan asti: dld kuitenkaan kayta
voimaa.

6e Kiinnitd jarruhihna pujottamalla se omalle
paikalleen kuvassa osoitetulla tavalla.

7 Kiinnita takapyorat pujottamalla ne sivukautta niin
pitkalle, ettd ne naksahtavat paikoilleen.

8e Vie etupyodra paikalleen painamalla alatasossa
olevaa painiketta ja pujottamalla pyora paikalleen.
Tarkasta, ettd pyora on kiinnittynyt oikein,
vetamalla pyoria alaspain.

9e Asenna kori paikalleen painamalla sivuilla olevia
painikkeita ja vetamalld niin, ettd korin aisa tulee
ulos.



10e Pujota aisa korin kankaassa olevaan kujaan. Vie
aisa niin pitkalle, ettd kuulet naksahduksen.

11e Kiinnita kori edestd pujottamalla reidt reisituen
alla oleviin koukkuihin. Kiinnita kori sivuilta
laskemalla korin aisaa alaspdin ja pujottamalla
reidt koukkuihin kuvassa esitetylla tavalla.

HOITOLAUKKU

12 Rattaiden mukana toimitettava hoitolaukku
voidaan kiinnittad tydontOaisaan: aseta se kuvassa
esitetylld tavalla ja tydnna sitd alaspdin, kunnes se
asettuu paikalleen (molemmilta puolilta).

13 Hoitolaukkua voi kadyttdaa myos vyolaukkuna tdhan
tarkoitetun hihnan avulla.

KUuOMU

14 Kiinnitd kuomu tydontamalla kiinnikkeet paikoilleen
kuvassa esitetylla tavalla.

15e Napita kuomu kiinni selkdnojan takaosaan ja
kasinojien sisdapuolelle, kuten kuvassa.

16 Paina salpa alas niin, ettd kuomu Kkiristyy.

17e Kuomu mukautuu selkdnojan kallistukseen.
Kun nostat kuomun liikkuvaa osaa, esiin tulee
verkkomainen osa, jonka ansiosta ilmanvaihto
paranee ja sina voit ndahda lapsen asennosta
rilppumatta.

18 Kuomu voidaan helposti muuttaa aurinkosuojaksi
(ks. kuva).

19e Kun haluat irrottaa kuomun, sulje salvat,
avaa kuomun napit, paina painiketta kuvassa
esitetylld tavalla ja vedda samaan aikaan kuomun
kiinnitysjarjestelma ulos (molemmilta puolilta).

PEITTO
20e Kiinnitd peitto yhdistamalla sen vetoketju reisituen
vetoketjuun kuvassa esitetylld tavalla.

SADESUQJA
21e Kiinnitd sadesuoja yhdistamalla sen vetoketju
kuomun vetoketjuun ja napittamalla se kiinni
kuomun reunoihin.
22e Pujota sadesuojan kuminauhat etutukien alle ja
napita ne kiinni kuvassa esitetylla tavalla.
23e Kaytannollinen sadesuoja voidaan laskea alas
avaamalla vetoketju, mutta nappien ansiosta se
pysyy kuitenkin kiinni rattaissa.
24+ Sadesuoja on suunniteltu silla tavalla, ettd se
takaa taydellisen suojan silloinkin, kun rattaisiin
on kiinnitetty Primo Viaggio -turvaistuin.
e Ald kayta sadesuojaa sisatiloissa. Tarkasta aina,
ettei lapsella ole liian kuuma.
e Ald vie PVC-muovista valmistettua sadesuojaa
lammonldhteiden lahelle - varo my6s savukkeita.
e Varmista, ettei sadesuoja tartu mihinkdan
vaunujen tai rattaiden liikkuvaan mekanismiin.
e Irrota aina sadesuoja ennen kuin suljet vaunut tai
rattaat.
e Pese saippuavedelld ja sienelld: dla kayta
pesuaineita.

JARRU

25e Rattaita jarrutetaan vetamalla tyontdaisassa
olevaa kahvaa itseen pdin (liikejarru). Jos haluat
lukita jarrun, kdyta kuvassa nakyvaa lukitusvipua

(pysdkointijarru). Paikalla oltaessa kdytd aina

jarrua.

TURVAVYO

26¢ A: Varmista ettd hihna on oikein paikoillaan
tyontamalla sita kuten kuvassa. B: Lukitse vyo
kuvassa esitetylla tavalla.

27e Kun haluat avata vyon, paina solkea reunoilta ja
vedd samanaikaisesti vyotaron ympari kulkevaa
vyota ulospain.

28e Uusi turvavyo on entista helppokayttdisempi
"kiinnitd ja irrota”-jarjestelman ansiosta. Tee
ndin: Ennen kuin lukitset vyon, kiinnita solki
selkdanojaan viemalla kieleke sille varattuun

aukkoon kuvassa esitetylla tavalla: kun olet
lukinnut vyon lapsen ymparille, irrota se
selkdanojasta niin, etta lapsi voi lilkkkua vapaammin.
Soljen taytyy jaada lapsen hartioiden alapuolelle.

SELKANOJAN SAATAMINEN

29e Rattaiden selkdnoja voidaan kallistaa useaan eri
asentoon. Kun haluat laskea selkdnojaa alaspain,
nosta kahvasta ja kallista samanaikaisesti
selkdnojaa alaspdin. Lukitse haluttuun asentoon.
Nosta selkdnojaa tyontamalla sitd ylospain.

REISITUEN SAATAMINEN

30e Reisituki voidaan sdataa kahteen eri asentoon.
Kun haluat laskea reisitukea alaspdin, veda sivuilla
olevia vipuja alaspdin ja laske samanaikaisesti
tukea. Kun haluat nostaa reisitukea ylospain,
tyonna sita ylos, kunnes se naksahtaa.

KIINTEA TAI KAANTYVA ETUPYORA

31eJos haluat estdaa etupyoran kdaantymisen,
kierrda nuppia vastapaivaan (lukitusjarjestelma
sulkeutuu).

32 Jos haluat, ettd etupyora kaantyy, kierrda nuppia
myodtapdivdaan (lukitusjarjestelma avautuu).

PUMPPU

33e Voit pumpata renkaisiin ilmaa istuimen alla
olevalla pumpulla.
Veda pumpun puikko ulos kuten kuvassa (A) ja
kierrd se sisdaan vastakkaisesta paasta (B).

34e Ruuvaa auki renkaan korkki (A) ja kierrd pumpun
puikon pda (B) paikalleen, kuten kuvassa on
esitetty.

e Ensimmaisen kdyton aikana on suositeltavaa

pumpata renkaat paineeseen 25 psi/1,7 bar.

RENKAIDEN JOUSITUS

356 Kaikissa renkaissa on jousitus. Takarenkaiden
jousitusta voi sdataa: valittavissa on kova
jousitus (HARD) pehmeille alustoille, kuten
pehmealle hiekalle tai nurmikolle, pehmea
jousitus (SOFT) epatasaisille alustoille, kuten
kovalle maalle tai mukulakiveykselle, ja MEDIUM
tasaisille ja kiinteille alustoille. Kun haluat saatda
takarenkaiden jousitusta, valitse haluamasi
sdatd nuppia kiertamalla. On suositeltavaa, etta
molempien takapyorien sdaaté on sama.

ESTEIDEN YLITYS POLJIN
36 Takataso helpottaa pienten kynnysten tms.
esteiden ylittamista.

SUOJAKAARI

37e Suojakaari on helppo avata ja sulkea niin, etta
lapsi pddsee suuremmaksi kasvettuaan helposti
rattaisiin ja niista pois. Avaa kaari painamalla
kdsinojan alla olevaa painiketta ja vetamalla
suojakaarta samanaikaisesti ulospdin. Sulje kaari
toimimalla pdinvastoin.

38e Kun haluat irrottaa suojakaaren, paina molempia
kasinojien alla olevia suojakaaren painikkeita ja
vedad suojakaarta samanaikaisesti ulospain.

39e Suojakaaren saa myos pidennettyd. Tama tapahtuu
painamalla kdsinojan alla olevaa pitkulaista
painiketta ja vetamalld suojakaarta ulospain
(molemmilta puolilta).

40e Suojakaari tyonnetddn takaisin sisdadn painamalla
pitkulaista painiketta ja tyontamallda suojakaarta
kasinojan sisddn (molemmilta puolilta).

SIVUILLA OLEVAT JUOMANPIDIKKEET

41e Rattaiden sivuilla on kaksi kokoon taittuvaa
juomanpidikettd, jotka voidaan tarvittaessa vetaa
ulos. Kun haluat vetdaa juomanpidikkeen ulos,
nosta yldosaa ja laske alaosaa kuvassa esitetylla
tavalla.

42e Kdadnna levya ulospdin ja aseta juoma telineeseen.



Pane juomanpidike pois toimimalla painvastoin.

SAADETTAVA TYONTOAISA

43e Rattaiden tyontdaisan korkeutta voi saadtaa.
Kun haluat saataa aisan korkeutta, paina
samanaikaisesti sivuilla olevia painikkeita kuvassa
esitetylld tavalla ja lukitse tyontoaisa haluamaasi
asentoon.

KORI

44 Rattaiden kori voidaan sdatdaa kolmeen eri
asentoon.
A: normaali asento.
B: kori laskeutuu alas niin, ettd sen kaytto
onnistuu, vaikka selkdnoja on daarimmaisessa
ala-asennossaan: painamalla koria alaspdin kori
voidaan helpommin tayttda lasta hdiritsematta.
C: kori nousee yl6s niin, ettd takataso tulee esiin.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System on kdtevad ja nopea jarjestelma,
jonka ansiosta rattaisiin voidaan Ganciomatic-
kiinnittimien ansiosta kiinnittaa seuraavat erikseen
ostettavat tuotteet, joissa myds on Ganciomatic-
jarjestelma.

e Primo Viaggio: auton turvaistuin ja jalusta.
Turvaistuin voidaan irrottaa jalustastaan (joka
jaa autoon) ja kiinnittaa rattaiden Ganciomatic-
kiinnittimiin niin, ettad lasta ei tarvitse nostella
valilla istuimesta pois.

e Navetta: erittdin mukava kori, josta saadaan
rattaiden Ganciomatic-kiinnittimiin kiinnittamalla
lastenvaunut. Taitettavalla kuomulla ja
kuljetuskahvalla varustetussa korissa on
jarjestelma, joka sdatelee ilman kiertoa korin
sisdlla ja selkdanojan kallistusta; molempia voidaan
sdatda ulkopuolelta kdsin. Kotona kori keinuu kuin
kehto, ja kun tukijalat vedetaan ulos, siitad tulee
oikea pikku sanky.

RATTAIDEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET
45e Kun haluat nostaa rattaiden Ganciomatic-
kiinnittimet, nosta verhoilua istuimen kulmista.
46 Nosta molemmat Ganciomatic-kiinnittimet: ne
liilkkuvat automaattisesti ulospain.
e Laske kiinnittimet alas toimimalla pdinvastoin.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47e Kiinnita auton turvaistuin rattaisiin seuraavasti:
- lukitse rattaiden jarru;
irrota rattaiden kuomu;
laske rattaiden selkdnoja kokonaan alas;
nosta rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet ylos;
aseta auton turvaistuin ditia kohti ja tyonna sita
alaspdin, kunnes se naksahtaa.
Ald irrota rattaiden suojakaarta, kun kiinnitat
auton turvaistuimen. Varmista, etta se on
ykkdsasennossaan.
e Katso ohjeet auton turvaistuimen rattaista
irrottamiseksi turvaistuimen kayttdéohjeista.

GT3 + NAVETTA

48e Kiinnita Navetta-kori rattaisiin seuraavasti:
- lukitse rattaiden jarru;

irrota rattaiden kuomu;
laske rattaiden selkdnoja kokonaan alas;
nosta rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet ylos;
irrota suojakaari;
nosta rattaiden reisituki ylimpadn asentoonsa,;
tartu Navetta-korin kahvaan;
aseta Navetta-kori rattaiden Ganciomatic-
kiinnittimiin siten, ettd korin paapuoli on
vastakkaisessa suunnassa kuin rattaiden
tyontodaisa,;
paina molemmin kdsin korin reunoja, kunnes

kuulet naksahduksen.
e Katso ohjeet Navetta-korin rattaista irrottamiseksi
korin kayttoohjeista.

RENKAIDEN IRROTTAMINEN

49e Irrota takarenkaat painamalla painiketta kuvassa
osoitetulla tavalla ja veda rengas sivusuunnassa
pois paikaltaan.

50e Veda etupyora pois painamalla alatasossa olevaa
painiketta ja pujottamalla pyora ulos.

SULKEMINEN
Ennen kuin suljet rattaat, esta etupyodrien
pyoriminen ja loysdaa kuomun salvat, jos kuomu
on kiinnitettyna.

51e Sulje rattaat painamalla painiketta numero 1 (A)
oikealla kadellasi.

52e Tartu vasemmalla kadellasi tydontdaisaan kuvassa
osoitetulla tavalla, paina painiketta numero 2 (B) ja
vedd kahvaa ylospdin (C), kunnes se naksahtaa.

53e Sulje rattaat kokonaan kaantamalla turvakoukku ja
kiinnittamalla se kuvassa esitetylla tavalla.

VERHOILUN IRROTTAMINEN

54e Voit irrottaa rattaista verhoilun avaamalla napit ja
vetamalla verhoilukankaan irti reisituesta, kuten
kuvassa on esitetty.

55e Irrota verhoilun kiinnitykset kdsinojista kuvan
nuolten osoittamalla tavalla.

56e Veda turvavyon jalkojen vdlista kulkeva osa
alhaalta ylospain istuimen alta kasin. Avaa
selkdnojan sivusiivekkeiden napit.

57e Veda siivekkeet irti selkanojasta kuvassa esitetylla
tavalla. Irrota verhoilu ja pese se seuraavien
ohjeiden mukaisesti.

GT3 Naked vaunumalli

Muunna GT3 vaunumalliksi ndin:

58e Vie selkdnoja kakkosasentoon ja irrota molemmat
selkdnojaa tukevat sivu-ulokkeet;

59e Paina molempia selkdnojan juuressa (A) olevia
painikkeita ja nosta samalla selkdnojaa (B),
kuten kuvassa on esitetty. Ennen kuin kiinnitat
Navetta-korin tai Primo Viaggio istuimen, nosta
Eje;nciomatic—jalustan takaosa ylds, kuten kuvassa
Q).

e Kun haluat muuttaa vaunut takaisin rattaiksi,

toista ylld luetellut toimenpiteet vastakkaisessa
jarjestyksessa.

GANCIOMATIC SYSTEM ja
GT3 Naked vaunumalli

Ganciomatic System on kateva ja nopea jarjestelma,
jonka ansiosta GT3 Naked rattaisiin voidaan
Ganciomatic-kiinnittimien ansiosta kiinnittaa
Navetta-kori ja Primo Viaggio istuin, joissa myds on
Ganciomatic-jarjestelma.

VAUNUJEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET

e Nosta vaunujen Ganciomatic-kiinnittimet ylos
kdaantamalla niita ylospdin kunnes ne naksahtavat
(ks. kuva).

e Laske kiinnittimet alas toimimalla pdinvastoin.

GT3 Naked + NAVETTA

60e Kiinnita Navetta-kori GT3 Naked vaunumalliin
seuraavasti:
Lukitse GT3 Naked vaunun jarru;
Nosta Ganciomatic-kiinnittimet ylos;
Nosta vaunujen reisituki ylimpdan asentoonsa,;
GT3 Naked -vaunumalli on nyt valmis Navetta-
korin kiinnittamista varten;
- Tartu Navetta-korin kahvaan ja aseta se vaunujen

Ganciomatic-kiinnittimiin. Pida Navetta-korin



padpuoli vastakkaisessa padssa vaunujen
tyontoaisaan ndahden;

- Paina molemmin kasin korin reunoja, kunnes
kuulet naksahduksen;

- Katso ohjeet Navetta-korin vaunuista
irrottamiseksi korin kayttéohjeista.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Kiinnitd turvaistuin vaunuihin seuraavasti:

- Lukitse GT3 Naked vaunun jarru;

- Kiinnitad suojakaari;

- GT3 Naked vaunumalli on valmis Primo Viaggio
istuimen kiinnittamista varten;

- Tartu istuimen kahvaan ja aseta se vaunujen
Ganciomatic-kiinnittimiin. Pida istuimen pdapuoli
vastakkaisessa pddssa vaunujen tyontbaisaan
ndahden. Paina molemmin kdsin korin reunoja,
kunnes kuulet naksahduksen;

- Katso ohjeet auton turvaistuimen vaunuista
irrottamiseksi turvaistuimen kayttdohjeista.

LISAVARUSTEVALIKOIMA

62 Vaihtovaatelaukku: Makuualusta ja laukku vauvan
vaipoille ja vaihtovaatteille; laukku voidaan
kiinnittaa rattaisiin.

63 Hyttysverkko: Vetoketjullinen hyttysverkko, joka
voidaan kiinnittda vetoketjulliseen kuomuun.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Tuote vaatii hyvin vahan huoltoa. Vain aikuinen saa

puhdistaa ja huoltaa tuotetta.

e On tarkeda pitaa kaikki liikkuvat osat puhtaina ja
voidella ne tarvittaessa kevyelld oljylla.

e Kuivaa tuotteen metalliosat, jotta ne eivdt pddse
ruostumaan.

e Puhdista muoviosat saanndllisin valiajoin kostealla
kankaalla: dla kayta liuotteita tai muita vastaavia
tuotteita.

e Harjaa tekstiiliosat polyn poistamiseksi.

e Pida pyorat puhtaina polystd ja hiekasta.

e Suojaa tuote sateelta, vedelta ja lumelta. Jatkuva
altistuminen auringonvalolle voi aiheuttaa monissa
materiaaleissa vdrien haalistumista.

e Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

e Voit pestad verhoilupussin seuraavien ohjeiden
mukaan.

W/ 22 X X B

AHUOMAA

« TAMA AJONEUVO ON SUUNNITELTU YHDEN LAPSEN
KULJETTAMISEKSI ISTUINOSASSA. ALA KAYTA, JOS
KAYTTAJIA ON SALLITTUA ENEMMAN

« TAMA AJONEUVO ON TARKOITETTU VAUVOILLE JA
PIKKULAPSILLE ENINTAAN 15 KG:N PAINOON ASTI.

« TAMA AJONEUVO ON SUUNNITELTU KAYTETTAVAKSI
YHDESSA PEG PEREGO GANCIOMATIC TUOTTEIDEN
KANSSA: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO
SIP.

« TUOTTEEN SAA KOOTA JA VALMISTELLA KAYTTOA
VARTEN VAIN AIKUINEN. )

« ALA KAYTA TUOTETTA, JOS SIITA PUUTTUU OSIA TAI
JOKIN OSA ON RIKKI. o )
« KAYTA AINA VIISIPISTEVALJAITA. KAYTA TURVAVYON
KANSSA AINA VYON JALKOJEN VALISTA KULKEVAA

OSAA.,

o ALA JATA LASTA ILMAN VALVONTAA, SE VOI OLLA
VAARALLISTA. o

« PAIKALLAAN OLTAESSA KAYTA AINA JARRUJA.

« VARMISTA ENNEN KAYTTOA, ETTA KAIKKI

KIINNITYSMEKANISMIT ON LUKITTU OIKEIN.

« VARMISTA ENNEN KAYTTOA, ETTA TURVAISTUIN TAI
IRROTETTAVA ISTUINOSA ON KIINNITETTY OIKEIN.

« VARO TYONTAMASTA SORMIAS|I MEKANISMEIHIN.

« PIDA LASTA TARKASTI SILMALLA, JOS SAADAT
MEKANISMEJA (TYONTOAISA, SELKANOJA) HANEN
LASNA OLLESSAAN. o

« TAVAROIDEN RIPUSTAMINEN TYONTOAISAAN TAI
KAHVOIHIN VOI TEHDA TUOTTEESTA EPAVAKAAN.
NOUDATA VALMISTAJAN ENIMMAISKUORMITUKSESTA
ANTAMIA OHJEITA. o

« SUOJAKAARTA EI OLE SUUNNITELTU KESTAMAAN
LAPSEN PAINOA. SUOJAKAARTA EI OLE SUUNNITELTU
PITAMAAN LASTA ISTUIMESSA, EIKA SE KORVAA
TURVAVALJAITA. o

« ALA PANE KORIIN KUORMIA, JOIDEN PAINO YLITTAA
5 KG. ALA PANE JUOMANPIDIKKEESEEN ESINEITA,
JOIDEN PAINO YLITTAA PIDIKKEESEEN MERKITYN
PAINORAJAN, ALAKA KOSKAAN KUUMIA JUOMIA.
ALA LAITA KUOMUJEN TASKUIHIN (JOS SELLAISIA ON)
ESINEITA, JOIDEN PAINO YLITTAA 0,2 KG.

o ALA KAYTA TUOTETTA PORTAIDEN TAI ASKELMIEN
LAHEISYYDESSA. ALA KAYTA PAIKASSA, JOSSA )
LAPSEN KADEN ULOTTUVILLA ON LAMMONLAHTEITA,
AVOTULTA TAI VAARALLISIA ESINEITA.

o MUIDEN KUIN VALMISTAJAN HYVAKSYMIEN
LISAVARUSTEIDEN KAYTTO SAATTAA OLLA
VAARALLISTA. ) o

« TAMA TUOTE EI SOVELLU KAYTETTAVAKSI
HOLKATESSA TAI RULLALUISTELLESSA.



CZeCESTINA

e DULEZITE: Pozorné si pfetéte tyto pokyny a
uschovejte je pro budouci pouziti.
Bezpeénost ditéte miZe byt ohroZena, pokud tyto
pokyny nebudou dodrzeny.

e Spolecnost Peg Perego mize kdykoliv provést zmény
a Upravy na modelech, které jsou popsany v této
publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni okolnosti.

Spolecnost Peg Perego S.p.A. je
A certifikovand podle ISO 9001.
TOV Tato certifikace zarucuje klientim
a spotfebiteliim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich postupt
spolecnosti.

SUD

1S0 9001

ASISTENCNI SLUZBA

Jestlize dojde k nahodné ztraté nebo poskozeni
nékterych ¢asti vyrobku, pouzijte vyhradné originalni
nahradm dily Peg Perego. Pro pfipadné opravy,
vymény, informace o vyrobcich, prodej nahradnich dila
a doplnkd kontaktujte Asisten¢ni sluzbu

Peg-Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Spolecnost Peg Perego je vzdy k dispozici svym
klientam, aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich
potfeby a prfani. Z tohoto duvodu je pro nas nesmirné
dulezité a cenné, abychom se seznamili s nazory
nasich klientd. Proto Vam budeme velmi vdécni, kdyz
po_pouziti naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK PRO
ZJISTENI SPOKOJENOSTI KLIENTU, ktery naleznete

na nasledujici internetové adrese: www. pegperego.
com. Prosime Vas o uvedeni pfipadnych postfehu a
doporuceni.

NAVOD K POUZITI

ROZLOZENI KOCARKU

le Pfed rozlozenim kocarku uvolnéte pojistku, jak je
to vyznacené na obrazku.

2e Levou rukou uchopte rukojet, jak je to vyznacené
na obrazku, a pravou rukou presunte smérem
nahoru trubku struktury kocarku, dokud
neuslysite cvaknuti.

MONTAZ KOCARKU

3e Pro montaz rukojeti je nutné nejdfive sejmout
ochranné zatky z trubek struktury kocarku, jak
je to vyznacené na obrazku. Poté Sroubovakem
odsroubujte oba Srouby a oba uzavéry rukojeti;
dejte pozor na to, abyste je neztratili.

4e Priblizte rukOJet ke trubkam struktury kocarku
a nasadte ji na doraz. Davejte pozor na smér
montaze rukojeti; umistéte rukojet podle obrazku,
abyste ji nenamontovali obracené.

5e¢ Umistéte uzavér a Srouby, jak je to vyznacené na
obrazku, a zaSroubujte je pomoci Sroubovaku na
doraz z obou stran rukojeti.

6e Pro zajisténi brzdného lanka ho zasunte do
prislusného otvoru, jak je to vyznacené na
obrazku.

7e Pro montaz zadnich kol jednoduse nasunte kolo
z boku na pfislusny drzak, dokud neuslysite
cvaknuti.

8¢ Pro montaz predniho kola stisknéte tlacitko
umisténé na naslapné plosiné kocarku a kolo
jednoduse nasunte. Zkontrolujte spravné nasazeni

kol tak, Ze na né zatlac¢ite smérem dolu.

9e¢ Pro montaz kosiku stisknéte bocni tlacitka a
vytahnéte tyc¢ kosiku.

10e Vsunte tyC do latkového potahu koSiku. Vsurite
tyC s koSikem do pfislusného otvoru, dokud
neuslysite cvaknuti.

11e Pfipevnéte koSik v predni ¢asti tak, Ze nasunete
krouzky koSiku na uchytky umisténé pod opérkou
nohou. Pro pfipevnéni koSiku z bocCni strany snizte
ty¢ koSiku a nasunte krouzky koSiku na uchytky
tak, jak je to vyznacené na obrazku.

PRIRUCNI TASKA

12+ Tasku, ktera je soucasti dodavky, muzete pfipevnit
k rukOJet| kocarku; umistéte ji podle obrazku a
zatlacte na ni smerem dold, dokud nedojde k
jejimu spravnému usazeni (z obou stran).

13e Tuto pfiru¢ni taSku muzete pouzit i jako osobni
doplnék, jestlize na ni nasadite pfislusny pasek.

STRISKA

14e Pro montaz stfisky zasurite uchytky do pfisluSnych
otvord, jak je to vyznacené na obrazku.

15e Zapnete striSku v zadni casti opérky zad a
z vnitini strany loketnich opérek, jak je to
vyznacené na obrazku.

16¢ Jestlize chcete stfiSku napnout, presuiite smérem
dold bocni packu na polohovani strisky.

17 Stfisku muzete sklopit podle sklonu opérky zad.
Jestlize nadzvednete pohyblivou ¢ast strisky,
uvidite sitovou vlozku, kterd zajistuje optimalni
pfisun vzduchu k ditéti a umoznuje, abyste na dité
vidéli z kazde pozice.

18e Ze stfiSky mlzete velmi snadno udélat slune¢ni
stfiSku, budete-li postupovat podle instrukci
uveden\'/ch na obrazku.

19e Jestlize chcete stfiSku sejmout, musite nejdrive
zavrit bocni packy, odepnout stfisku, stisknout
tlacitko, jak je to vyznacené na obrazku, a
soucasné vytahnout uchytku stfiSky smérem
ven (tento postup zopakujte i na druhé strané
kocarku).

NANOZNIK
20e Pro pfipnuti ndnozniku ho musite zapnout na zip
k opérce nohou, jak je to vyznacené na obrazku.

PLASTENKA

21e Pro montaz plasténky ji musite nejdrive pfipevnit
ke stfiSce pomoci zipu a poté, z bocni strany,
pomoci knoflikd.

224 Protahnéte gumovy pasek plasténky k prednim
drzakium a zapnéte knofliky, jak je to vyznacené
na obrazku.

23 Praktickou plasténku mulzete stahnout tak, ze
ji odepnete od strisky kocarku (zip). Pladténka
zustane ke kocarku pripevnéna diky knoflikim.

24+ Tato plasténka je vyrobena tak, abyste ji mohli
pouzit i v pfipadé, ze ke ko¢arku pripevnite
détskou autosedacku Primo Viaggio. | vtomto
pfipadé zarucujeme stoprocentni ochranu a
bezpecnost.

e Nepouzivejte plasténku v zavienych prostorech
a pravidelné kontrolujte, jestli neni Vase dité
prehraté.

e Nenechavejte plasténku z PVC v blizkosti zdroju
tepla a davejte pozor na to, abyste ji nepropalili
cigaretou.

e Ujistéte se, ze plasténka nebrani v pohybu
zadnému mechanismu podvozku nebo kocarku.

e Pred slozenim podvozku nebo kocarku plasténku
vzdy sejméte.

e Cistéte plasténku houbou a mydlovou vodou.
Nepouzivejte Cistici prostredky.

BRZDY
25e Pro zabrzdéni kocarku zatahnéte smérem k sobé
packu umisténou na rukojeti (dynamicka brzda).



Pro zablokovani brzd aktivujte brzdovou packu
tak, jak je to vyznacené na obrazku (parkovaci
brzda). Jestlize je kocarek v klidu, musi byt vzdy

zabrzdény.

BEZPECNOSTNI PAS

26e¢ A: Ujistéte se, Ze je popruh spravné zasunuty
tak, Zze na ného zatlacite, jak je to znazornéné na
obrazku. B: Pfipnéte popruh podle obrazku.

27e Pro odepnuti pasu zatlacte na prezku z obou stran
a soucasné vytahnéte smérem ven bfiSni pas.

28 Novy bezpecnostni pas je snadnéji pouzitelny,
nebot je vybaveny'/ systémem ,pfipnout a
odepnout®. Pfed zapnutim pasu pfipnéte prezku k
opérce zad tak, ze zasunete jazyCek do prislusné
pruchodky podle obrazku; poté, jakmile zajistite
Vase dité bezpecnostnim pasem, odepnéte pas
od opérky zad, aby se Vase dité mohlo volnéji
pohybovat. PFezka musi z(stat pod rameny ditéte.

NASTAVENI OPERKY ZAD

29e Opérku zad muzete nastavit do nékolika poloh.
Jestlize chcete opérku zad snizit, nadzvednéte
prislusnou packu a soucasné snizte opérku zad; v
zadouci poloze opérku zablokujte. Jestlize chcete
opérku zad naopak zvysit, zatlaCte na ni smérem
nahoru.

NASTAVENI OPERKY NOHOU

30e Opérku nohou muzete nastavit do dvou poloh.
Jestlize chcete opérku nohou snizit, presunte
obé boc¢ni packy smérem doli a soucasné snizte
opérku nohou. Jestlize chcete opérku nohou
zvysit, tlaCte na ni smérem nahoru, dokud
neuslysite cvaknuti.

PEVNE NEBO OTOCNE PREDNI KOLO

31e Jestlize chcete, aby bylo predni kolo pevné a
neotacelo se, otocte packu do pozice zavieného
zamku (proti sméru hodinovych rucicek).

32e Jestlize chcete, aby se predni kolo otacelo, otocte
packu do pozice otevieného zamku (ve sméru
hodinovych rucicek).

PUMPICKA

33e Jestlize chcete napumpovat kola, pouzijte
pumpicku umisténou pod sedatkem kocarku.
Vytahnéte z pumpicky hadicku, jak je to
vyznacené na obrazku (A), a pfisroubujte ji na
opacné strané (B) pumpicky.

34 OdSroubujte uzavér kola (A) a pfisSroubujte ke kolu
hadicku pumpicky (B) podle obrazku.

e Pfi prvnim pouziti se doporucuje nahustit kola na

tlak 25 p.S.1/1,7 bar.

ODPRUZENI KOL

35e Veskera kola jsou odpruzena. Zadni kola maji
nastavitelné odpruzeni; muzete si vybrat jedno
ze tri typu odpruzeni: nastavenl »~HARD" je urcené
pro jemné povrchyJako napf. pisek nebo travnik,
nastavenl ,SOFT" je urcené pro nesouvislé a
prerusované povrchy jako napf. nedlazdéné a
stérkové cesty a nastaveni ,MEDIUM" je zase
urcené pro hladké a kompaktni povrchy. Pro

nastaveni odpruzeni zadnich kol presunte ovladaci

packu do polohy zvoleného typu odpruzeni.
Doporucujeme nastavit u obou zadnich kol stejny
typ odpruzeni.

NASLAPNA PLOSINA PRO PREKONAVANI PREKAZEK
36 Zadni naslapna ploSina usnadiuje mamince
prekonat malé nerovnosti terénu.

PREDNI MADLO

37e Praktické ochranné madlo umoznuje, abyste mohli
dité, az povyroste, do kocarku snadnéji usadit a
vysadit. Pro otevreni predniho madla stisknéte
tlacitko umisténé pod loketni opérkou a soucasné

vysunte madlo smérem ven. Jestlize chcete predni
madlo zavfit, postupujte opacné.

38e Pro sejmuti predniho madla stisknéte obé tlacitka
umisténa pod loketnimi opérkami a soucasné
vysunte madlo smérem ven.

39e Predni madlo je vysunovatelné. Jestlize chcete
madlo vysunout, stisknéte na tlac¢itko umisténé
pod loketni opérkou a vytahnéte ho smérem
ven (tento postup zopakujte i na druhé strané
kocarku).

40e Pro zasunuti madla stisknéte dlouhé tlacitko a
zasunte madlo do loketni opérky (tento postup
zopakujte i na druhé strané kocarku).

BOCNI DRZAKY NA LAHEV

4] Koéérek ma dva bocni drzaky na lahev, které
muzete v pfipadé potreby vytahnout. Pro vytazeni
drzaku na lahev presufite smérem nahoru jeho
horni ¢ast a smérem doll jeho spodni ¢ast, jak je
to zobrazené na obrazku.

42 Otocte kulatou ¢ast smérem ven a umistéte na ni
lahev s napojem. Jestlize chcete drzak na lahev
zavfit, postupujte opacné.

NASTAVITELNA RUKQJET

43e Rukojet kocarku se da regulovat. Jestlize chcete
sefidit vySku rukojeti, stisknéte soucasné obé
bocni tlacitka, jakJe to vyznacené na obrazku, a
zablokujte rukojet ve zvolené pozici.

KOSIK

44e KoSik kocarku se da umistit do tfi poloh.
A - normalni poloha.
B - spodni poloha: abyste mohli koSik pouzivat
poloze; Jednoduse na kosik zatlacte a presunte
ho do spodni polohy. V této poloze mizete koSik
snadno naplnit bez toho, abyste rusili miminko.
C - horni poloha: presunte kosSik do horni polohy,
jestlize chcete zajistit pristup k zadni naslapné
ploSiné.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly systém,
ktery Vam umozni ke kocarku pfipnout, diky uchytkam
Ganciomatic, nasledujici vyrobky, které si muzete
koupit zvlagt a které jsou také vybavené systémem
Ganciomatic.

* Primo Viaggio (Prvni cesta): détska autosedacka
se zakladnou, kterou muzete odepnout (a nechat
v auté) a poté autosedacku pripevnit k uchytkam
Ganciomatic kocarku, abyste mohli v klidu
prepravovat Vase dité.

 Navetta (Clun): komfortni korba, ktera se preméni
na hluboky kocar, jestlize ji pfipevnite k tchytim
Ganciomatic ko&arku. Je vybavena sklopnou
stfiSkou a prepravni rukojeti, ma systém pro
regulaci obéhu vzduchu uvnitf korby a systém
pro nastaveni opérky zad; tyto systémy jsou
regulovatelné zvenku. Doma se houpe jako
kolébka a jestlize odstranite podstavec, stane se z
ni skutecna postylka.

UCHYTY GANCIOMATIC KOCARKU
45e Pro zvednuti Gchytl Ganciomatic ko¢arku
nadzvednéte potah v rozich sedatka.
46 Nadzvednéte oba Uchyty Ganciomatic, které se
automaticky presunou smérem ven.
e Pro snizeni uchytl postupujte opacné.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47 Pro pfipnuti autosedacky ke kocarku postupujte
nasledujicim zpusobem:
- zabrzdéte kocarek;
- sejméte striSku koéérku;



- zcela snizte opérku zad kocarku;

- presunte uchyty Ganciomatic kocarku smérem
nahoru;

- umistéte autosedacku smérem k mamince a
zatlacte na ni smérem dold, dokud neuslysite
cvaknuti.

- PFi pfipevhovani autosedacky doporucujeme
nechat v koc¢arku predni madlo a ujistit se, ze je v
prvni poloze.

e Pro vyjmuti autosedacky z koc¢arku odkazujeme na
navod k pouziti autosedacky.

GT3 + NAVETTA
48e Pro pripnuti sportovni korby ke kocarku
postupujte nasledujicim zpusobem:

- zabrzdéte kocarek;

- sejméte stfisku kocarku;

- zcela snizte opérku zad kocarku;

- presunte Uchyty Ganciomatic kocarku smérem
nahoru;

- sejméte predni madlo;

- presunte opérku nohou koc¢arku do horni polohy;

- uchopte rukojet korby Navetta;

- umistéte korbu Navetta na uchyty Ganciomatic
kocarku s tim, ze predni ¢ast korby musi byt
protilehla vic¢i rukojeti kocarku;

- zatlacte obéma rukama na bocni ¢asti korby
Navetta, dokud neuslySite cvaknuti.

e Pro vyjmuti korby Navetta z koc¢arku odkazujeme
na navod k pouziti korby.

VYTAZENI KOL
49e Pro vytazeni zadnich kol stisknéte na tlacitko
vyznacené na obrazku a stahnéte zadni kolo.
50e Pro vytazeni predniho kola stisknéte na tlacitko
Emll'sténé na naslapné plosiné a stahnéte predni
olo.

SLOZENI KOCARKU
Pfed slozenim kocarku zajistéte predni kola tak,
aby se nemohla otacet, a jestlize jste pouzili
stfiSku, uvolnéte bocni packy na polohovani
strisky.

51e Pro slozeni kocarku stisknéte pravou rukou
tlacitko s Cislem 1 (A).

52e Levou rukou uchopte rukojet, jak je to vyznacené
na obrazku, stisknéte tlacitko s cislem 2 (B) a
presunte rukojet do horni pozice (C), dokud
neuslysite cvaknuti.

53¢ Pro dokonceni této operace otacejte pojistkou a
zajistéte ji tak, jak je to vyznacené na obrazku.

SNIMATELNOST POTAHU

54e Jestlize chcete sejmout potah kocarku, odepnéte
potah ze sedatka a stahnéte ho z opérky nohou,
jak je to vyznacené na obrazku.

55e Uvolnéte Uchytky potahu z loketnich opérek podle
Sipek vyznacenych na obrazku.

56 Stahnéte smérem nahoru popruh na nohy
bezpecnostniho pasu sedacky. Odepnéte knofliky
potahu z bocnich kfidélek opérky zad.

57e Stahnéte bocni kfidélka z opérky zad, jak je to
vyznacené na obrazku. Sejméte potah a vyperte ho
podle uvedenych instrukci.

obrazku (C).

e Jestlize chcete z podvozku opét udélat kocarek,
zopakujte vySe popsané operace v opacném
poradi.

GANCIOMATIC SYSTEM s
podvozkem GT3 Naked

Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly systém,
ktery Vam umozni k podvozku GT3 Naked pfipnout,
diky uchytkdm Ganciomatic, sportovni korbu Navetta a
autosedacku Primo Viaggio, které jsou také vybavené
systémem Ganciomatic.

UCHYTY GANCIOMATIC PODVOZKU
e Pro zvednuti Uchytt Ganciomatic podvozku
otacejte obéma uchyty smérem nahoru, jak je to
vyznacené na obrazku, dokud neuslysSite cvaknuti.
e Pro snizeni Gchytl postupujte opacné.

GT3 Naked + NAVETTA
60e Pro pfipnuti sportovni korby Navetta k podvozku
GT3 Naked postupujte nasledujicim zpusobem:

- zabrzdéte podvozek GT3 Naked;

- presunte Uchyty Ganciomatic podvozku smérem
nahoru;

- presunte opérku nohou podvozku do horni
polohy;

- podvozek GT3 Naked je pfipraveny na pfripnuti
sportovni korby Navetta;

- uchopte rukojet korby Navetta a polozte korbu
na uchyty Ganciomatic podvozku s tim, Ze predni
¢ast korby musi byt protilehla vuci rukojeti
podvozku;

- zatlacte obéma rukama na bocni casti korby
Navetta, dokud neuslysSite cvaknuti.

e Pro vyjmuti korby Navetta z podvozku odkazujeme
na navod k pouziti korby.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Pro pfipnuti autosedacky k podvozku postupujte
nasledujicim zpusobem:

- zabrzdéte podvozek GT3 Naked;

- pfipnéte predni madlo;

- podvozek GT3 Naked je pfipraveny na pfipnuti
autosedacky Primo Viaggio;

- uchopte rukojet autosedacky Primo Viaggio a
umistéte autosedacku na uchyty Ganciomatic
podvozku s tim, ze predni ¢ast autosedacky musi
byt protilehla vici rukojeti podvozku. Zatlacte
obéma rukama na bocni ¢asti autosedacky, dokud
neuslysite cvaknuti.

- Pro vyjmuti autosedacky z podvozku odkazujeme
na navod pouziti autosedacky.

DOPLNKY

62e TasSka pro prebaleni ditéte: taSka s matrackou
pro prebaleni ditéte, kterou muzete pfipnout ke
kocarku.

63 Sitka proti hmyzu: sitka proti hmyzu se zipem,
kterou muzete pripnout ke stfisce koc¢arku se
zipem.

GT3 Naked verze podvozek

CISTENi A UDRZBA

Jestlize chcete kocarek GT3 prfeménit na
podvozek, postupujte nasledujicim zptsobem:
58e Nastavte opérku zad do druhé polohy a odepnéte
obé bocni casti, které tuto opérku podepiraji.

59e Stisknéte obé tlacitka umisténa ve spodni casti
opérky zad (A) a soucasné opérku presunte
smérem nahoru, jak je to vyznacené na obrazku
(B). Pfed pfipnutim korby Navetta anebo
autosedacky Primo Viaggio nadzvednéte zadni
¢ast zakladny Ganciomatic, jak je to vyznacené na

Vas vyrobek si vyzaduje minimalni udrzbu. VesSkeré

operace spojené s CiSténim a udrzbou vyrobku mohou

provést pouze dospélé osoby.

eDoporucujeme udrzovat v Cistém stavu veskeré
mobilni ¢asti vyrobku a v pfipadé potreby je namazat
lehkym olejem.

eKovové casti vyrobku vysuste, aby nedoslo k jejich
zrezivéni.

ePravidelné cistéte umélohmotné casti vihkym
hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo podobné



prostredky.

eTextilni casti vykartacujte, ¢imz odstranite prach.

eOdstrante z kol prach a pisek.

eChrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,
destém a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni sluneénimu zafeni mize zpusobit zménu
barvy mnohych materiald.

eUchovavejte vyrobek na suchém misté.

ePro prani potahu postupujte podle nasledujicich
instrukci.

W/ =2 X X -

A UPOZORNENI

« TOTO VOZITKO JE NAVRZENO K DOPRAVE 1 DITETE V
SEDU. NEPOUZIVAJTE PRE VACSI POCET OSOB

« TENTO VYROBEK JE URCENY PRO DETI S HMOTNOSTI
DO 15 KG.. ) o

« TOTO VOZITKO JE NAVRZENO K POUZITI V
KOMBINACI S VYROBKY GANCIOMATIC PEG PEREGO:
NAVETTA, KORBICKA AUTOSEDACKA PRIMO
VIAGGIQ, PRIMO VIAGGIO SIP.

« MONTAZ A PRIPRAVA VYROBKU MUS{ BYT
PROVEDENY DOSPELOU OSOBOU.

« NEPQUZIVEJTE VYROBEK POKUD VYKAZUJE CHYBEJICi
SQUCASTKY NEBO POSKOZENI,

« VZDY POUZIVEJTE PETIBODOVE PASY; VZDY
POUZIVEJTE PASY MEZI NOHY V KOMBINACI S PASEM
OKOLO PASU,

« NECHAT DITE BEZ DQZORU MUZE BYT NEBEZPECNE.

« PRI STANI VZDY POUZIVEJTE BRZDY.

« PRED POUZITIM SE UJISTETE, ZDA JSQU VSECHNY
UCHYCOVACI MECHANISMY SPRAVNE ZAJISTENY.

« PRED POUZITIM SE UJISTETE, ZDA JSOU _
AUTOSEDACKA NEBO PRENOSNA SEDACKA SPRAVNE
ZAJISTENY.

« VYVARUJTE SE ZASOUVANI PRSTU DO ZARIZENI.

« PRI_SERIZOVANI MECHANISMU (RIDITKA, ZADOVA
OPERKA) VENUJTE POZORNOST PRITOMNOSTI
DITETE.

« JAKAKOLIV ZATEZ ZAVESENA NA RIDITKACH NEBO
RUKOJETICH MUZE ZPUSOBIT NESTABILITU VYROBKU;
OHLEDNE MAXIMALNICH PRIJATELNYCH ZATEZI
POSTUPUJTE PODLE NAVODU OD VYROBCE.

« PREDNI MADLO NENI NAVRZENO NA UDRZENI
VAHY DITETE; PREDNi MADLO NENI NAVRZENO
PRO ZAJISTEN{ DITETE V SEDU A NENAHRAZUJE
BEZPECNOSTNI PAS.

o NAKLAD KOSE NESMi PRESAHOVAT 5 KG. DRZAK
NAPOJU NEPOUZIVEJTE NA PREDMETY O HMOTNOSTI
VYSSI NEZ UVEDENO A NIKDY HO NEPOUZIVEJTE
NA HORKE NAPOJE, DO KAPES NA BOUDE (POKUD
PRITOMNE) NEVKLADEJTE PREDMETY O HMOTNOSTI
VYSSI NEZ 0,2 KG.

« NEPOUZIVEJTE VYROBEK V BLIZKOSTI SCHODU NEBO
STUPATEK; NEPOUZIVEJTE VYROBEK V BLjZKOSTI
TEPELNYCH ZDROJU, VOLNYCH PLAMENU NEBO
NEBEZPECNYCH PREDMETU V DOSAHU DITETE.

« POUZITI PRISLUSENSTVI, KTERE NENI SCHVALENO
VYROBCEM, MUZE BYT RIZIKOVE.

« TENTO VYROBEK NENi VHODNY PRO JOGGING ANEBO
JIZDU NA BRUSLICH.

SKeSLOVENCINA

e DOLEZITE: Pozorne si precitajte tento navod a
uchovajte ho pre d’alSie pouzitie.
Pri nedodrzani tohto navodu, méze byt ohrozena
bezpeénost dietata.

* Spolocnost Peg Perego moze kedykolvek vykonat
zmeny a upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

Spolocnost Peg Perego S.p.A. je
ﬂ certifikovana podla ISO 9001.
TUV ™ Tento certifikat zarucuje klientom
SuD a spotrebitelom transparentnost a
spolahlivost vztahujicich sa na pracovné

postupy spolocnosti.

1S0 9001

ASISTENCNA SLUZBA

Ak dbjde k nahodnej strate alebo poSkodeniu
niektorych casti vyrobku, pouzite vylucne originalne
nahradné diely Peg Perego. Pre pripadné opravy,
vymeny, informacie o vyrobkoch, predaj nahradnych
dielov a doplnkov kontaktujte Asistencnu sluzbu
Peg-Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
Www.pegperego.com

Spolocnost Peg Perego je svojim klientom vzdy

k dispozicii, aby ¢o najlepSie uspokojila vietky

ich potreby a priania. Z tohto dévodu je pre nas
nesmierne doélezité a cenné, aby sme sa oboznamili
s nazormi nasich klientov. Preto Vam budeme velmi
vd'acni, ked po pouziti ndsho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI KLIENTOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime Vas o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

NAVOD NA POUZITIE

ROZLOZENIE KOCIKA

le Pred rozlozenim kocika uvolnite poistku tak, ako
je to uvedené na obrazku.

2¢ lavou rukou uchopte rukovit tak, ako je to
uvedené na obrazku, a pravou rukou presunte
smerom nahor trubicu Struktury kocika, pokial
nebudete pocut cvaknutie.

MONTAZ KOCIKA

3e Pre montaz rukoviti je potrebné najskor odobrat
ochranné zatky z trubic Struktury kocika tak, ako
je to uvedené na obrazku. Potom skrutkovacom
odskrutujte obidve skrutky a obidva uzavery
rukovadti; dajte pozor na to, aby ste ich nestratili.

4e Priblizte rukovat k dvom trubiciam Struktury
kocika a nasadte ju na doraz. Davajte pozor na
smer montaze rukovdti; umiestnite rukovéat podla
obrazku; dajte pozor, aby ste ju nenamontovali
opacne.

5e¢ Umiestnite uzaver a skrutky tak, ako je to
uvedené na obrazku, a zaskrutkujte ich pomocou
skrutkovaca na doraz z oboch stran rukovati.

6e Pre zaistenie brzdného lanka ho zasunte do
prislusného otvoru tak, ako je to uvedené na
obrazku.

7 Pre montaz zadnych kolies jednoducho nasunte
koleso z boku na prislusny drziak, pokial
nebudete pocut cvaknutie.

8¢ Pre montaz predného kolesa stlacte tlacidlo
umiestnené na naslapnej ploSine kocika a koleso




Oe

jednoducho nasunte. Skontrolujte spravne
nasadenie kolies tak, Ze na ne zatlacite smerom
nadol.

Pre montaz kosika stlacte bocné tlacidla a
vytiahnite ty¢ kosika.

10e Vsunte ty¢ do latkového potahu kosika. Vsunte ty¢

s koSikom do prislusného otvoru, pokial nebudete
pocut cvaknutie.

11e Pripevnite koSik v prednej casti tak, Ze nasuniete

krazky kosika na uchytky umiestnené pod
podperou noh. Pre pripevnenie koSika z bocnej
strany znizte ty¢ koSika a nasunte kruzky kosika
na uchytky tak, ako je to uvedené na obrazku.

PRIRUCNA TASKA

12 Tasku, ktora je sucastou balenia, mdzete pripevnit

13e

k rukovati kocika; umiestnite ju podla obrazku a
zatlacte na nu smerom nadol, pokial neddjde k jej
spravnemu nasadeniu (z oboch stran).

Tuato priru¢nu tasku mozete pouzit aj ako osobny
doplnok, ak pouzijete prislusny pas.

STRIESKA

14 Pre montaz strieSky zasunte tchytky do

15

prislusnych otvorov tak, ako je to uvedené na
obrazku.

Zapnite strieSku v zadnej Casti opierky chrbta a z
vhutornej strany laktovych opierok tak, ako je to
uvedené na obrazku.

16e Ak chcete striesSku napnut, presunte bo¢na packu

na polohovanie strieSky smerom nadol.

17 StrieSku mozete sklopit podla sklonu opierky

chrbta. Ak nadvihnete pohyblivi ¢ast striesky,
uvidite sietovanu vlozku, ktora dietatu zaistuje
optimalny prisun vzduchu a umoznuje, aby ste na
dieta videli z kazdej pozicie.

18e StrieSku mo6zete velmi jednoducho premenit na

slne¢nu striesku, ak budete postupovat podla
inStrukcii uvedenych na obrazku.

19e Ak chcete striesku odobrat, musite najskor zavriet

boc¢né packy, odopnut striesku, stlacit tlac¢idlo tak,
ako je to uvedené na obrazku, a sucasne vytiahnut
Uchytku strieSky smerom von (tento postup
zopakujte aj na druhej strane kocika).

NANOZNIK

20e Pre pripnutie nanoznika ho musite zapnut na zips

k podpere noh tak, ako je to uvedené na obrazku.

PLAST

21e Pre montaz plasta ho musite najskor pripevnit k

strieSke pomocou zipsu a tiez z bocnej strany,
pomocou gombikov.

22 Pretiahnite gumovy pas plasta k prednym

drziakom a zapnite gombiky tak, ako je to
uvedené na obrazku.

23 Prakticky plast mozete stiahnut tak, ze ho

odopnete od striesky kocika (zips). Plast zostane
vd'aka gombikom pripevneny ku kociku.

24e Tento plast je vyrobeny tak, aby ste ho mohli

pouzit aj v pripade, ked ku kociku pripevnite
detskd autosedacku Primo Viaggio. Aj v tomto
pripade zarucujeme stopercentnd ochranu a
bezpecnost.

Nepouzivajte plast v uzavretych priestoroch

a pravidelne kontrolujte, ¢i nie je VaSe dieta
prehriate.

Nenechavejte plast z PVC v blizkosti zdrojov
tepla a davajte pozor na to, aby ste ho neprepalili
cigaretou.

Uistite sa o tom, ¢i plast nebrani v pohybe
Ziadnemu mechanizmu podvozku alebo kociku.
Pred zlozenim podvozku alebo kocika plast vzdy
odoberte.

Plast Cistite Spongiou a mydlovou vodou.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky.

25e

26

27

28e

29

30

31e

32

33

34

35e

36e

BRZDY

Pre zabrzdenie kocika zatiahnite smerom k sebe
packu umiestnend na rukovati (dynamicka brzda).
Pre zablokovanie brzd aktivujte brzdovu packu
tak, ako je to uvedené na obrazku (parkovacia
brzda). Ak je kocik v kl'ude, musi byt vzdy

zabrzdeny.

BEZPECNOSTNY PAS

A: Uistite sa, Ze je popruh spravne zasunuty, a
to tak, Zze nanho zatlacite, ako je to uvedené na
obrazku. B: Pripnite popruh podla obrazku.

Pre odopnutie pasu zatlacte na sponu z oboch
stran a sucasne vytiahnite smerom von brusny
pas.

Novy bezpecnostny pas je l'ahSie pouzitelny,
pretoZe je vybaveny systémom ,pripnit a
odopnut®. Pred zapnutim pdsu pripnite sponu
k opierke chrbta tak, Zze zasuniete jazycek do
prisluSnej spony podla obrazku; akonahle zaistite
Vase dieta bezpecnostnym pasom, odopnite
pas od opierky chrbta, aby sa Vase dieta mohlo
volnejSie pohybovat. Spona musi zostat pod
ramenami dietata.

NASTAVENIE OPIERKY CHRBTA

Opierku chrbta mézete nastavit do viacero poloh.
Ak chcete opierku chrbta znizit, nadvihnite
prislusnu packu a stcasne znizte opierku chrbta;
v zelanej polohe opierku zablokujte. Ak chcete
opierku chrbta naopak zvysit, zatlacte na fiu
smerom nahor.

NASTAVENIE PODPERY NOH

Podperu néh mozete nastavit do dvoch poldh. Ak
chcete podperu néh znizit, presurite obe boc¢né
packy smerom nadol a sucasne znizte podperu
noh. Ak chcete podperu ndh zvysit, tlacte na fiu
smerom nahor, pokial nebudete pocut cvaknutie.

PEVNE ALEBO OTACAVE PREDNE KOLESO

Ak chcete, aby bolo predné koleso pevné a
neotacalo sa, otocte packu do polohy uzavretého
zamku (proti smeru hodinovych ruciciek).

Ak chcete, aby sa predné koleso otacalo, otocte
packu do polohy otvoreného zdmku (v smere
hodinovych ruciciek).

PUMPICKA

Ak chcete kolesa napumpovat, pouzite pumpicku
umiestnenu pod sedadlom kocika.

Vytiahnite z pupmicky hadicku tak, ako je to
uvedené na obrazku (A), a priskrutkujte ju na
opacnu stranu (B) pumpicky.

Odskrutkujte uzaver kolesa (A) a priskrutkujte ku
kolesu hadicku pumpicky (B) podla obrazku.

Pri prvom pouziti sa odporuca nahustit kolesa na
tlak 25 p.S.1/1,7 bar.

ODPRUZENIE KOLIES

Vsetky kolesa su odpruzené. Zadné kolesa maju
nastavite/né odpruzenie; mézete si vybrat jeden
z troch typov odpruzenia: nastavenie ,HARD"

je urcené pre pouzitie na jemnych povrchoch
ako napr. piesok alebo travnik, nastavenie
~SOFT" je urCené pre pouzitie na nesuvislych a
prerusovanych povrchoch ako napr. nedlazdené
a Strkové cesty a nastavenie ,MEDIUM" je zase
urcené pre pouzitie na hladkych a kompaktnych
povrchoch. Pre nastavenie odpruzenia zadnych
kolies presunte ovladaciu packu do polohy
zelaného typu odpruzenia. Doporucujeme
nastavit pri oboch zadnych kolesach rovnaky typ
odpruzenia.

ZADNY NASLAPNY STUPIENOK
Zadny naslapny stupienok ulahcuje mamicke
prekonavat malé nerovnosti terénu.




PREDNA RUKOVAT

37 Prakticka ochranna predna rukovat umoziuje,
aby si Vase dieta, az bude vacsie, mohlo do
kociku lahgie sadnuf alebo z neho vysadnut.
Pre otvorenie prednej rukovati stlacte tlacidlo
umiestnené pod laktovym operadlom a sucasne
vysurte rukovét’ smerom von. Ak chcete prednu
rukovat zavriet, postupujte opacne.

38e Pre zloZenie predneJ rukovati stlacte obidve
tlacidla umiestnené pod laktovymi opierkami a
sucasne vysunte rukovat smerom von.

39e Predna rukovit je vystvatelnd. Ak chcete rukovit
vysunut, stlacte tlacidlo umiestnené pod laktovou
opierkou a vytiahnite ju smerom von (tento postup
zopakujte aj na druhej strane).

40e Pre zasunutie rukovati stlacte dlhé tlacidlo a
zasunte rukovat do laktovej opierky (tento postup
zopakujte aj na druhej strane kocika).

BOCNE DRZIAKY NA FLASU

41e Kocik ma dva bocné drziaky na fI'a§u, ktoré
mozete v pripade potreby vytlahnut Pre
vytiahnutie drziaku na flasu presunte smerom
nahor jeho horni ¢ast a smerom nadol jeho
spodnu cast, ako je to uvedené na obrazku.

42e Otocte gulatu podloZzku smerom von a umiestnite
na nu flasu s ndpojom. Ak chcete drziak na flasu
zavriet, postupujte opacne.

NASTAVITELNA RUKOVAT

43 Rukovdt kocika sa da regulovat. Ak chcete nastavit
vySku rukovati, stlacte sucasne obidve bocné
tlacidla tak, ako je to uvedené na obrazku, a
zablokujte rukovat v zelanej polohe.

KOSIK

44 Kosik kocika sa da umiestnit do troch pol6h.
A - normalna poloha.
B - spodna poloha: aby ste mohli kosik pouzwat aj
v pripade, Ze je opierka chrbta v najnizsej moznej
polohe, jednoducho nanho zatlacte a presufite ho
do spodnej polohy. V tejto polohe mézete kosik
l'ahko naplnit bez toho, aby ste rusili dieta.
C - horna poloha: presunte kosik do hornej
polohy, ak chcete zaistit pristup k zadnému
naslapnému stupienku.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je vel'mi prakticky a rychly systém,
ktory Vam umozni ku kociku pripnuat, vdaka uchytkam
Ganciomatic, nasledujuce vyrobky, ktoré si mozete
zakupit zvl4ét a ktoré s tiez vybavené systémom
Ganciomatic.

e Primo Viaggio (Prva cesta): detska autosedacka
so zakladnou, ktori mézete odopnut (a nechat
v aute) a nasledne autosedacku pripevnit k
uchytkam Ganciomatic kocika, aby ste mohli v
kl'ude prepravovat Vase dieta.

* Navetta (Cln): komfortna korba, ktora sa da
premiestnit na hlboky kocik, akJu pripevnite
k uchytkdm Ganciomatic kocika. Je vybavena
sklopnou strieskou a prepravnou rukovatou, ma
system pre regulaciu obehu vzduchu vo vnutri
korby a systém pre nastavenie opeirky chrbta;
tieto systémy su nastavitelné zvonku. Doma sa
da Navetta hapat ako koliska a ak odstranite
podstavec, stane sa z nej skuto¢na postielka.

UCHYTKY GANCIOMATIC KOCIKA
45e Pre zdvihnutie uchytiek Ganciomatic kocika
nadvihnite potah v rohoch sedadla.
46¢ Nadvihnite obidve uchytky Ganciomatic, ktoré sa
automaticky presund smerom von.
e Pre znizenie uchytiek postupujte opacne.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47e Pre pripnutie autosedacky ku kociku postupujte
nasledujicim spdésobom:

- zabrzdite kocik;

- odopnite strieSku kocika;

- celkom znizte opierku chrbta kocika;

- presunte uchytky Ganciomatic kocika smerom
nahor;

- umiestnite autosedacku smerom k mamicke a
zatlacte na nu smerom nadol, pokial nebudete
pocut cvaknutie.

- Pri pripevhovani autosedacky doporucujeme
nechat v koc¢iku prednt rukovit a uistit sa, ze je v
prvej polohe.

e Pre vybratie autosedacky z kocika odkazujeme na
navod na pouzitie autosedacky.

GT3 + NAVETTA

Pre pripnutie Sportovej korby ku kociku

postupujte nasledujucim sposobom:

- zabrzdite kocik;

- odopnite strieSku kocika;

- celkom znizte opierku chrbta kocika;

- presunte uchytky Ganciomatic kocika smerom
nahor;

- odoberte prednu rukovit;

- presunte podperu noh kocika do hornej polohy;

- uchopte rukovit korby Navetta;

- umiestnite korbu Navetta na Uchytky Ganciomatic
kocika s tym, ze predna cast korby musi byt
protilahla voci rukovati kociku;

- zatlacte obidvoma rukami na bocné casti korby
Navetta, pokial nebudete pocut cvaknutie.

e Pre vybratie korby Navetta z kocika odkazujeme
na navod na pouzitie korby.

VYTIAHNUTIE KOLIES

Pre vytiahnutie zadnych kolies zatlacte na tlacidlo
vyznacené na obrazku a vytiahnite zadné koleso.
Pre vytiahnutie predného kolesa zatlacte na
tlacidlo umiestnené na naslapnom stupienku a
vytiahnite predné koleso.

ZLOZENIE KOCIKU
Pred zloZzenim kocika zaistite predné kolesa tak,
aby sa nemohli otacat, a ak ste pouzili striesku,
uvolnite boc¢né packy na polohovanie striesky.

51e Pre zloZenie kocika stlacte pravou rukou tlacidlo s
Cislom 1 (A).

52e Lavou rukou uchopte rukovat tak, ako je to
uvedené na obrazku, stlacte tlacidlo s cislom 2 (B)
a presunte rukovit do hornej polohy (C), pokial
nebudete pocut cvaknutie.

53e Pre dokoncenie tejto operacie otacajte poistkou a
zaistite ju tak, ak je to uvedené na obrazku.

ZVLIEKANIE POTAHOV

54e Ak chcete zvliect potah kocika, odopnite potah zo
sedadla a zvlieknite potah z podpery noh tak, ako
je to uvedené na obrazku.

55e Uvolnite tchytky potahu z laktovych opierok
podla Sipok vyznacenych na obrazku.

56¢ Zvlieknite zospodu smerom nahor popruh na nohy
bezpecnostného pasu sedacky. Odopnite gombiky
potahu z bo¢nych kridielok opierky chrbta.

57e Zvlieknite bocCné kridelka z opierky chrbta tak,
ako je to uvedené na obrazku. Zvlieknite potah a
vyperte ho podla uvedenych instrukcii.

N
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GT3 Naked verzia podvozok

Ak chcete kocik GT3 premenit na podvozok,
postupujte nasledujucim sposobom:

58e Nastavte opierku chrbta do druhej polohy a
odopnite obidve bocné casti, ktoré tito opierku
podopieraju.

59e Stlacte obidve tlacidld umiestnené v spodnej



Casti opierky chrbta (A) a stiiCasne opierku
presunte smerom nahor tak, ako je to uvedené na
obrazku (B). Pred pripnutim korby Navetta alebo
autosedacky Primo Viaggio nadvihnite zadnu cast
zadkladne Ganciomatic tak, ako je to uvedené na
obrazku (C).

e Ak chcete mat z podvozku opit kocik, zopakujte
vysSie popisané operdacie v opacnom poradi.

GANCIOMATIC SYSTEM s
podvozkom GT3 Naked

Ganciomatic System je vel'mi prakticky a rychly systém,
ktory Vam umozni k podvozku GT3 Naked pripnut,
vdaka uchytkam Ganciomatic, Sportovu korbu Navetta
a autosedacku Primo Viaggio, ktoré su tiez vybavené
systémom Ganciomatic.

UCHYTKY GANCIOMATIC PODVOZKU

e Pre zdvihnutie uchytiek Ganciomatic podvozku
otacajte obidvoma tchytkami smerom nahor tak,
ako je to uvedené na obrazku, pokial nebudete
pocut cvaknutie.

e Pre znizenie Uchytiek postupujte opacne.

GT3 Naked + NAVETTA
60e Pre pripnutie Sportovej korby Navetta k podvozku
GT3 Naked postupujte nasledujucim sposobom:

- zabrzdite podvozok GT3 Naked;

- presunte Uchytky Ganciomatic podvozku smerom
nahor;

- presunte podperu ndh podvozku do hornej
polohy;

- podvozok GT3 Naked je pripraveny na pripnutie
sportovej korby Navetta;

- uchopte rukovat korby Navetta a poloZzte ju na
uchytky Ganciomatic podvozku s tym, ze predna
¢ast korby musi byt protilahla voci rukovati
podvozku;

- zatlac¢te oboma rukami na bo¢nu cast korby
Navetta, pokial nebudete pocut cvaknutie;

- pre vybratie korby Navetta z podvozku
odkazujeme na navod na pouzitie korby.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Pre pripnutie autosedacky k podvozku postupujte
nasledujicim sposobom:

- zabrzdite podvozok GT3 Naked,;

- pripnite prednt rukovit;

- podvozok GT3 Naked je pripraveny na pripnutie
autosedacky Primo Viaggio;

- uchopte rukovat autosedacky a umiestnite ju na
uchytky Ganciomatic podvozku s tym, ze predna
Cast autosedacky musi byt protilahla voc¢i rukovati
podvozku. Zatlacte oboma rukami na boc¢nu cast
autosedacky, pokial nebudete pocut cvaknutie.

- Pre vybratie autosedacky z podvozku odkazujeme
na navod na pouzitie autosedacky.

namazat lahkym olejom.

e Kovové casti vyrobku vysuste, aby nedoslo k ich
zhrdzaveniu.

e Pravidelne Cistite umelohmotné casti vihkou
handrou; nepouzivajte rozpustadla alebo podobné
prostriedky.

e Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

e Odstrante prach a piesok z kolies.

e Chrante vyrobok pred atmosferickymi vplyvmi,
vodou, dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé
vystavenie slne¢nému Ziareniu mdze sposobit zmenu
farby mnohych materialov.

e Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

e Pri prani vaku postupujte podla nasledujucich
instrukcii.

W/ =2 X X -

APOZOR

DOPLNKY

62 Taska pre prebalovanie diatata: taska s matracom
urcena na prebalovanie dietata, ktord mozete
pripnat ku kociku.

63 Sietka proti hmyzu: sietka proti hmyzu so zipsom,
ktori mozete pripnut k strieSke kocika pomocou
zZipsu.

CISTENIE A UDRZBA

Vas vyrobok si vyZzaduje minimalnu Udrzbu. VSetky

operacie spojené s Cistenim a udrzbou vyrobku mozu

vykonavat len dospelé osoby.

e Doporucujeme udrzovat v ¢istom stave vsetky
mobilné casti vyrobku a v pripade potreby ich

e TOTO VQZIDLO BOLO SKONSTRUOVANE NA PREVOZ
1 DIETATA V SEDACKE. NEPOUZIVEJTE PRO VETSI
POCET OSOB

e TENTO VYROBOK JE URCENY PRE DETI S
HMOTNOSTOU DO 15 KG.

e TENTO KOCIK BOL SKONSTRUOVANY PRE POUZITIE V
SPOJENI S VYROBKAMI SYSTEMU GANCIOMATIC PEG
PEREGO: NAVETTA, PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO
SIP.

¢ MONTAZ A PRIPRAVU VYROBKU MUSI PREVADZAT
DOSPELA OSOBA.

e VYROBOK NEPOUZIVAJTE, AK NIEKTORE SUCIASTKY
CHYBAJU, ALEBO AK SU ZLOMENE A PQSKODENE.

« VZDY POUZIVAJTE PATBODOVE BEZPECNOSTNE PASY;
VZDY POUZIVAJTE MEDZINOZNY PAS V SPOJEN] S_
PASOM, KTORY PRECHADZA OKOLO PASA DIETATA.

« PONECHANIE DIETATA BEZ DOZORU MOZE BYT
NEBEZPECNE.

o AK KOCIK NIE JE V POHYBE, VZDY POUZIVAJTE
BRZDY.

« PRED POUZITIM SKONTROLUJTE, CI SU VSETKY
UPINACIE MECHANIZMY SPRAVNE UPEVNENE.

« PRED POUZITIM SKONTROLUJTE, CI.SU
AUTOSEDACKA A PRENOSNA VANICKA SPRAVNE
UPEVNENE.

« DAVAJTE POZOR, ABY STE NEVLOZILI PRSTY DO
MECHANIZMOV.

o PRI UPRAVE MECHANIZMOV (RUKQVATE, OPIERKY
CHRBTA), DAVAJTE POZOR NA VASE DIETA.

o NAVYSENIE HMOTNOSTI NA RUKOVAT ALEBO NA
RUCKY. MOZE SPOSOBIT NESTABILNOST VYROBKU;
DODRZIAVAJTE POKYNY VYROBCU V SUVISLOSTI S
MAXIMALNOU HMOSTNOSTOU NAKLADU.

e PREDNA HRAZDICKA NIE JE KONSTRUQOVANA
TAK, ABY UNIESLA CELU VAHU DIETATA; PREDNA
HRAZDICKA NIE JE KONSTRUOVANA TAK, ABY.
UDRZALA DIETA'V SEDACKE A V ZIADNOM PRiPADE
NENAHRADZA BEZPECNOSTNY PAS.

« DO KOSIKA NEVKLADAJTE NAKLAD VYSSi AKO 5 KG.
DO DRZIAKA NA NAPOJE NEVKLADAJTE PREDMETY,
KTORE PREVYSUJU HMOTNOSTNY LIMIT SAMOTNEHO
DRZIAKA NA NAPOJE, A NIKDY DON NEVKLADAJTE
HORUCE NAPOJE. DO VRECKA NA STRIESKE (AK
JE SUCASTOU VYBAVY) NEVKLADAJTE PREDMETY
PREVYSUJUCE HMOTNOST 0,2 KG.

« NEPOUZIVAJTE VYROBOK V BLIZKOSTI SCHODOV
ALEBO SCHODISKA; NEPOUZIVAJTE V BLIZKOSTI
ZDROJA TEPLA, OTVORENEHO OHNA ALEBO
NEBEZPECNYCH PREDMETOV, KTORE SU V DOSAHU
DIETATA.

« POUZITIE PRISLUSENSTVA, KTORE NEBOLO
SCHVALENE VYROBCOM, MOZE BYT NEBEZPECNE.

« TENTO VYROBOK NIE JE VHODNY PRE JOGGING
ALEBO KORCULOVANIE.




HUeMAGYAR

o FONTOS: Figyelmesen olvassak el ezeket
az utasitasokat és 6rizzék meg a jovobeni
felhasznalas céljabol.
A gyermek biztonsagat veszélyeztethetik azzal,
ha nem tartjak be ezeket az utasitasokat.

e A Peg Perego az ebben a kiadasban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jellegl
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat
modositasokat.

Peg Perego R.t. ISO 9001 tanusitvannyal
rendelkezik.

TUV A tanusitvany a vallalati munkamodszer
rendszerezettségének és az abban valé

SUD bizalomnak a garanciajat kinalja az
509001 ugyfeleknek és a fogyasztéknak.
VEVOSZOLGALAT

Ha véletleniil a modell részei elvesznek vagy
karosodnak, akkor csak eredeti Peg Perego
alkatrészeket hasznaljon! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése ligyében vegye fel a kapcsolatot a Peg
Perego Vevd@szolgalataval:
tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992, a

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

A Peg Perego a fogyasztdinak rendelkezésére all
minden igényiik legjobb kielégitése céljabol. Ehhez
az lgyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon halasak
lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utan
kitoltené a FOGYASZTO ERTEKELESE KERDOIVET,
amelyet az alabbi internet cimen talal meg: www.
pegperego.com

Ott feltlintetheti az esetleges észrevételeit vagy
Otleteit.

HASZNALATI UTASITAS

SZETNYITAS

1le A sportkocsi szétnyitasa el6tt akasszak ki a
biztonsagi kapcsot az dbra szerint.

2e¢ A bal kézzel fogjak meg a fogantyut az abra
szerint és a jobb kézzel emeljék felfelé a csovet a
végsé kattanasig.

A SPORTKOCSI OSSZESZERELESE

3e A fogantyu felszereléséhez le kell venni a
csomagolas véddédugoit a sportkocsi csoveirdl
az abra szerint.Egy csavarhlzé segitségével
csavarozzak le a fogantyurol a két csavart és a két
kis dugot vigyazva arra, hogy ne vesszenek el.

4e Csatlakoztassak a fogantyut a két cs6hoz és
teljesen toljak be. Figyeljenek a fogantyu oldalara,
az abra szerint helyezzék ra azért, hogy elkeriiljék
az ellenkezé iranyu felszerelését.

5e¢ Helyezzék ra a kis dugot és a csavart az abra
szerint a fogantyl mindkét oldalanal, majd
teljesen csavarozzdak be a csavarhtzoéval anélkiil,
hogy tulsagosan megszoritanak.

6e¢ A fékhuzal rogzitéséhez azt flizzék be az adott
nyilasba az abra szerint.

7¢ A hatso kerekek felszereléséhez oldalrél a
megfelel6 foglalatba illesszék be a kereket
kattanasig.

8¢ Az elsé kerék beillesztéséhez nyomjak be a
labtartora szerelt gombot és illesszék be a

kereket. A kerekeket lefelé hiizva ellen6rizzék a
helyes bekapcsolddast.

9e A kosar felszereléséhez nyomjak meg az oldalsé

nyomogombokat és hiuzzak meg a kosar rudjat és
vegyék ki.

10e Vezessék be a rudat a kosar szovetébe. Vezessék

be a rudat a kosarral egyitt a helyére egészen
kattanasig.

11e Akasszak be a kosarat el6l oly moédon, hogy

flizzék be a gomblyukakba a labtarté alatt
elhelyezett akasztokat. A kosar oldalsé
beakasztasahoz engedjék le a rudjat és flizzék be
a gomblyukakba az akasztokat az dbra szerint.

ERSZENY

12+ A tartozékként nyujtott erszény a fogantyura

tehetd; helyezzék ra az dbra szerint és nyomjak
lefelé ameddig lehet a fogantylu kézepébe
(mindkét oldalon hajtsak végre).

13 Az erszény taska jellegi kellékké valik, mivel a

megfelel6 ov felhasznaldsaval viselni is lehet.

KOCSITETO

14¢ A kocsiteto felerésitéséhez vezessék be az

illeszt6kapcsokat a megfelel6 mélyedésekbe az
abra szerint.

15¢ Gomboljak be a kocsitet6t a hattamla hatuljan és a

kartamlak belsé felén az abra szerint.

16¢ A kocsitetd kifeszitéséhez engedjék le a

tamaszkart.

17¢ A kocsitetd a hattamla délését koveti. A kocsitetd

mozgathaté részének megemelésével egy
halébetétet talalnak, amely nagyobb szell6zést
biztosit a baba részére és lehetdvé teszi, hogy
barmely poziciobél figyelemmel kisérjék 6t.

18e A kocsiteté konnyedén atalakithaté napellenzévé,

lasd az abrat.

19¢ A kocsitetd levételéhez csukjak dssze a

tamaszkarokat, gomboljak le a kocsitet6t,
nyomjak be a gombot az abra szerint és
egyidejlleg huzzak ki a kocsitet6 illeszt6kapcsat a
helyérél (mindkét oldalon hajtsak végre).

TAKARO

20e A takaro felergsitéséhez hlizzak 6ssze az azon

taldlhato czipzart a labtarté czipzarjaval az abra
szerint.

ESOVEDO

21e Az es6védo felerdsitéséhez az esévédo és

a kocsitetd czipzarjanak 6sszehtlizasa és az
es6évéddnek oldalt a kocsitet6hdz valo gombolasa
szlikséges.

23e A praktikus esévédé alkalmas arra, hogy a czipzar

lehtzasaval lenyissak tgy, hogy a gombok
segitségével rogzitve maradjon a sportkocsihoz.

22e Flizzék be az es6védd gumiszalagjat az elsé

merevitérudak alaprészébe és gomboljak be az
abra szerint.

24 Ezt az esGvédobt a teljes védelem biztositasa végett

arra az esetre is tervezték, amikor a Primo Viaggio
autos gyerekulést kapcsoljak a sportkocsira.

e Ne hasznaljdk az esévédét zart helyiségekben
és mindig ellenérizzék, hogy a gyermek ne
melegedjen ki.

e Ne helyezzék a PVC-bd6l késziilt es6védst
héforrasok kozelébe és dohanyzas esetén
vigydzzanak.

e Gy6z6djenek meg arrdl, hogy az esévéd6 nem
utkozik a kocsivaz vagy a sportkocsi egyik
mozgdasban |évé szerkezetével sem.

e Mindig vegyék le az es6védét, mieldtt
O0sszecsukjak a kocsivazat vagy a sportkocsit.

e Szivaccsal és szappanos vizzel, mosészer
alkalmazasa nélkil mossak le.

FEK

25e A sportkocsi lefékezéséhez hliizzak maguk felé



26e

27e

28e

29e

30e

31e

32e

33e

34

35e

36e

37e

a tolokarra felszerelt fogantyut (dinamikus fék).
A fék rogzitéséhez reteszeljék a fékkart az dbra
szerint (parkolé fék). All6 helyzetben mindig
mUikodtessék a féket.

BIZTONSAGI OV

A: Gy6zdédjenek meg arrdl, hogy a vallpant
helyesen be van-e vezetve oly médon, hogy
nyomjak azt be az abra szerint. B: Kapcsoljak be
az 6vet az abra szerint.

Az ov kikapcsoldasahoz nyomjak be a csat oldalait
és egyidejuleg huzzak a kiiltér irdnyaba a
derékovet.

Matél kezdve egyszerlibb az Uj biztonsagi

Ov viselete a “kattintsd be és kattintsd ki”
rendszernek koszonhetéen. Valéban, az ov
bekapcsolasa el6tt kattintsa be a kis csatot a
hattamlahoz oly médon, hogy vezesse be a
nyelvecskét a megfelel nyilasba az abra szerint;
majd miutan bekapcsolta az 6vet a gyermekén,
kattintsa le azt a hattamlardél a gyermek szabad
mozgasdanak lehetévé tételéhez. A kis csatnak a
gyermek vallai alatt kell maradnia.

HATTAMLA BEALLITASA

A sportkocsi hattamlaja tébb poziciéba donthetd.
A hattamla leengedéséhez emeljék felfelé a
fogantyut és egyidejlileg hajtsdk le a hattamlat
majd a kivant poziciéban rogzitsék. A hattamla
felemeléséhez azt toljak felfelé.

LABTARTO BEALLITASA

A labtarto két poziciéba allithaté. A labtarto
leengedéséhez huzzdak lefelé a két oldalsé kart
és egyidejlleg engedjék le a labtartot. A labtarto
felemeléséhez azt toljak felfelé kattanasig.

ROGZITETT VAGY FORGATHATO ELSO KEREK

Az eliilsé kerék rogzitéséhez el kell forgatni az
allitégombot az orajarassal ellentétes iranyban
(zart retesz).

Az eliilsé kerék forgathatova tételéhez el kell
forgatni az allitégombot az 6rajarassal megegyezé
iranyban (nyitott retesz).

PUMPA

A kerekek felfujasahoz az lil6ke alatt elhelyezett
pumpat alkalmazzak.

Huzzak ki a pumpabdl a csovecskét az dbra
szerint (A) és csavarjak be az ellenkezé oldalon
(B).

Csavarjak le a kerék szelepsapkajat (A) és
csavarjak be a pumpa csévecskéjének végét (B) az
abra szerint.

A kerekeket az elsé haszndlat elétt ajanlatos 25
P.S.l.-re/1,7 barra felfajni.

KEREKEK RUGOZASA

Minden kerék rugéval van felszerelve. A hatsé
kerekek szabalyozhaté rugdézassal rendelkeznek;
valasztani lehet a homok- és pazsit jellegl
feltletekre alkalmas “HARD”, a foldes és kavicsos
tipusu, osszefliggéstelen feliiletekhez megfeleld
“SOFT” valamint a sima és egyenletes feliiletekre
alkalmas “MEDIUM” rugézasok kozott. A hatso
kerekeknél a rugézas bedllitdsdhoz a harom
fokozat egyikének kivalasztasdval forgassak

el a szabalyozégombot Ajanlatos ugyanazon
fokozatnak a megtartasa mindkét hatsé keréknél.

AKADALYLEKUZDO KOCSILEPCSO
A hatso kocsilépcsé segitséget nyujt a mamanak a
kisebb szintkilonbségek leklizdésében.

BIZTOSITOPANT

A praktikusan nyithat6 és zarhato biztositopant
megkonnyiti a mar nagyobb gyermek beszallasat
és kiszallasat. A biztositépant kinyitasahoz

nyomjak meg a kartamla alatt elhelyezett gombot
és egyidejlleg huzzak a biztositépantot a kiltér
irdnyaba. A biztositopant zarasahoz az ellentétes
iranyban jarjanak el.

38e A biztositopant levételéhez nyomjak meg a
kartamlak alatt elhelyezett mindkét gombot és
ezzel egyidejlileg hlizzak a biztositopantot a
kiltér iranyaba.

39e A biztositépant meghosszabbithato is, ehhez
nyomjak meg a kartamla alatt elhelyezett, hosszu
gombot és huzzdk a biztositopantot a kiiltér
iranyaba (mindkét oldalon hajtsak végre).

40 A biztositopant betolasahoz nyomjadk meg a
hosszu gombot és toljak be a biztositépantot a
kartamlaba (mindkét oldalon hajtsak végre).

OLDALSO ITALTARTOK
41e A sportkocsi két oldalso, rejtett, sziikség esetén
kihuzhat¢ italtartéval rendelkezik. Az italtarté
kihtizasahoz emeljék fel a fels6 részt és engedjék
le az also részt az dbra szerint.
Forditsak el a lemezt a kiiltér iranyaba és
helyezzék ra az italt. Az italtarté osszecsukasahoz
az ellentétes iranyban jarjanak el.

ALLITHATO FOGANTYU

436 A sportkocsi fogantylja magassagban allithaté. A
fogantyl magassaganak beallitdsahoz egyszerre
nyomjak be az oldals6 gombokat az abra szerint
és a kivant poziciéban rogzitsék a fogantyut.

KOSAR

446 A sportkocsi kosara harom szabalyozasi fokozattal
rendelkezik.
A: normal pozicié.
B: leengedett kosar arra a célra, hogy a hasznalata
akkor is lehetévé valjon, amikor a hattamla a
kosarat leszoritva teljesen le van dontve, igy
kdonnyebb annak a megtoltése anélkil, hogy a
babat megzavarnak.
C: felemelt kosar azért, hogy a hatsé
kocsilépcsére fel lehessen [épni.

42

GANCIOMATIC SYSTEM

A Ganciomatic System egy olyan praktikus és

gyors rendszer, amely a Ganciomatic kapcsoknak
koszdnhetben lehetdvé teszi az alabbi, ugyancsak
Ganciomatic System-mel felszerelt, kilon
megvasarolhaté termékeknek a sportkocsira torténé
rakapcsolasat.

e Primo Viaggio: autds gyerekiilés talppal, a talprol
a gyerekiilés lekapcsolhat6 (a talp az autdban
marad) és a sportkocsi Ganciomatic kapcsaihoz
erdsitheté a gyermek zavarmentes szallitdsahoz.

e Navetta: a kényelmes mélykocsi a sportkocsi
Ganciomatic kapcsaihoz erdsitve babakocsiva
alakul. Lehajthaté kocsitetével és szallito
fogantydval rendelkezik, a mélykocsi belsejében
a légkeringés-szabalyoz6 rendszer és a hattamla
délésszoge kiviilrél bedllithaté. Otthon gy
ringathatd, mint egy boélcsé és a labak kihtuzasaval
egy igazi kisadggya alakul.

GANCIOMATIC KAPCSOK A SPORTKOCSIN

45e A sportkocsi Ganciomatic kapcsainak
felemeléséhez hlizzak fel a zsakot az ulés
sarkainal.

46 Emeljék fel a két Ganciomatic kapcsot, amelyek
ekkor automatikusan a kiiltér iranyaba tolédnak
el.

o A kapcsok leengedéséhez az ellenkezé iranyban
jarjanak el.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47 Az autés gyerekiilésnek a sportkocsira torténdé



kapcsolasahoz sziikséges:

a sportkocsi lefékezése;

a sportkocsi tetejének levétele;

a sportkocsi hattamlajanak teljes lehajtasa;

a sportkocsi Ganciomatic kapcsainak felemelése;

az autos gyerekiilésnek a mama iranyaba torténd

bedllitasa es lefelé nyomasa kattanasig.

- Nem ajanlatos a biztositopant levétele a
sportkocsirél akkor, amikor az autds gyerekuilést
bekapcsoljak és gy6zddjenek meg arrol, hogy a
biztositépant az elsé poziciéban talalhato.

e Az autods gyerekilés sportkocsirdl torténé
lekapcsolasdhoz tanulmanyozzak az ahhoz
tartozé hasznalati utasitast.

GT3 + NAVETTA
48e A Navetta mélykocsinak a sportkocsira torténé
kapcsolasahoz sziikséges:
a sportkocsi lefékezése;
a kocsitetd levétele a sportkocsirdl;
a sportkocsi hattamlajanak teljes lehajtasa;
a sportkocsi Ganciomatic kapcsainak felemelése;
a biztositopant eltavolitasa;
a sportkocsi labtartéjanak a legmagasabb
pozicidba torténé megemelése;
a Navetta fogantyujanak megfogasa;
a Navetta elhelyezése a sportkocsi Ganciomatic
kapcsain Ugy, hogy a mélykocsi fejrésze a
sportkocsi kézikormanyaval ellentétes oldalra
essen;
a Navetta oldalainak lefelé nyomdasa mindkét
kézzel kattanasig.
A Navetta mélykocsinak a sportkocsirdl torténé
lekapcsolasahoz tanulmanyozzak az ahhoz
tartozo hasznalati utasitast.

KEREKEK LEHUZASA

49e A hatso kerekek levételéhez nyomjak be a gombot
az abra szerint és hlzzak ki a foglalatabol
oldaliranyban a kereket.

50e Az elsé kerék kihtizasahoz nyomjak be a
labtartéra szerelt gombot és huzzak ki a kereket.

OSSZECSUKAS
A sportkocsi 6sszecsukdsa elétt allitsak rogzitett
allapotba az eliilsé kerekeket és amennyiben a
kocsitetd ra van szerelve, akkor engedjék ki a
tamaszkarokat.

51e Az 6sszecsukashoz jobb kézzel nyomjak be az
1.szamu gombot (A).

52e Fogjak meg bal kézzel a fogantyut az dbra szerint,
nyomjak be a 2-es szamu gombot (B) és emeljék
felfelé a fogantyut (C) a végsé kattanasig.

53e Az 0sszecsukas befejezéseképpen forgassak el a

biztonsagi kapcsot és akasszak be az abra szerint.

HUZAT LEVETELE

54 A sportkocsi huzatanak levételéhez gomboljak
le a zsakot az ulésrél majd huzzak le a zsakot a
labtartérél az abra szerint.

55e Akasszak le a zsak illeszt6kapcsait a kartamlakrél,
mint ahogy azt az dbran lévé nyilak jelzik.

56e HUzz4ak ki a biztonsagi 6v labvalaszté részét az
ulés alél felfelé. Gomboljak le a zsakot a hattamla
oldalsé peremeirdl.

57e HUzz4ak le a peremeket a hattdmlarél az dbra
szerint. Vegyék le a zsakot és az alabbiakban
feltintetett utmutatds alapjan hajtsak végre a
mosast.

A GT3 Naked babakocsi valtozata

A GT3 babakocsi valtozatta torténd alakitasahoz:
58e Allitsak a hattamlat a masodik pozicidba és
akasszak ki a hattamlat megtamaszté, mindkét
oldalsé szelvényt;
59e Nyomjak be a hattamla aljara szerelt, mindkét

gombot (A) és egyidejlileg emeljék fel a hattamlat
az abra szerint (B). A Navetta vagy a Primo Viaggio
rakapcsolasa el6tt emeljék fel a Ganciomatic
alapzat hatsé részét az abra szerint (C).

o A babakocsi sportkocsiva torténé
visszaalakitasahoz ellenkez6 sorrendben
ismételjék meg az el6zé miiveleteket.

GANCIOMATIC SYSTEMa _ _
GT3 NAKED KOCSIVAZ VALTOZATANAL

A Ganciomatic System egy olyan praktikus és
gyors rendszer, amely a Ganciomatic kapcsoknak
koszonhet6en lehetévé teszi az ugyancsak
Ganciomatic rendszerrel felszerelt Navetta és
Primo Viaggio rakapcsolasat a GT3 Naked kocsivaz
valtozatdra.

GANCIOMATIC KAPCSOK A KOCSIVAZON

e A kocsivaz Ganciomatic kapcsainak felallitdsahoz
forgassak felfelé a két kapcsot kattanasig az abra
szerint.

e A kapcsok leengedéséhez az ellenkezé irdnyban
jarjanak el.

GT3 Naked + NAVETTA
60e A Navettanak a GT3 Naked babakocsi valtozatara
torténd rakapcsolasahoz:

- Fékezzék le a GT3 Naked-t;

- Allitsak felfelé a Ganciomatic kapcsokat;

- Emeljék fel a legmagasabb poziciéba a babakocsi
labtartoit;

- A GT3 Naked babakocsi valtozat ekkor készen all
arra, hogy a Navettat rakapcsoljak;

- Fogjak meg a Navettat a fogantyudjanal és
helyezzék a babakocsi Ganciomatic kapcsaira ugy,
hogy a Navetta fejrésze a babakocsi toldkarjaval
ellentétes oldalra keriiljon;

- A Navettat az oldalainal mindkét kézzel megfogva
nyomjak ra kattanasig;

- A Navetta babakocsirol torténé lekapcsolasahoz
tanulmanyozzak az ahhoz tartoz6 hasznalati
utasitast.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Az autds gyerekilés babakocsira térténé

rakapcsolasahoz:

- Fékezzék le a GT3 Naked-t;

- Akasszak be a kapaszkodoét;

- A GT3 Naked babakocsi valtozat készen all arra,
hogy a Primo Viaggio gyerekilést rakapcsoljak;

- Fogjak meg a gyerekiilést a fogantyujanal és
helyezzék a babakocsi Ganciomatic kapcsaira
ugy, hogy a gyerekiilés fejrésze a babakocsi
tolokarjaval ellentétes oldalra keriiljon. A
gyerekilést az oldalainal mindkét kézzel
megfogva nyomjak ra kattanasig;

- Az autoés gyerekiilés babakocsirdl torténd
lekapcsolasahoz tanulmanyozzak az ahhoz
tartozo hasznalati utasitast.

KIEGESZITOK TERMEKSKALAJA

62e Pelenkdzo6 Taska: Taska védéhuzattal egyiitt
a baba pelenkdzasahoz, amely a sportkocsira
akaszthaté.

63e Szunyoghdlo6: Czipzaras szunyoghald, amely a
czipzaras kocsitetére illesztheto.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztité és

karbantartd muveleteket csak feln6ttek végezhetik.

¢ Valamennyi mozgé rész tisztantartasa javasolt, és
amennyiben az sziikséges, olajjal vékonyan kenjék



be azokat.

e Szaritsak meg a termék fémbdl késziilt részeit a
rozsdasodas megelézése céljabél.

e Egy nedves torl6ruhaval rendszeresen tisztitsak meg
a mianyagbdl késziilt részeket, ne hasznaljanak
olddészereket vagy egyéb hasonld termékeket.

o A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitasahoz.

e Portdl és homoktdl tartsak tisztan a kerekeket.

e Ovjak a terméket a Iégkori hatderdktdl, viztdl,
esotdl vagy hoétél; a folytonos és hosszadalmas
napsitésnek valo kitétel sok alapanyagban
szinvaltozast okozhat.

e Szaraz helyen taroljdk a terméket.

e A zsak mosdasanal tartsak be az alabbi Utmutatast.

W/ 2 X X -

A FIGYELEM

o E SZALLITOESZKOZT AZ ULESEN 1 GYERMEK
SZALLITASARA TERVEZTEK. NE HASZNALJAK A
BENNEULOK NAGYOBB SZAMA ESETEN

o E SZALLITOESZKOZ UJSZULOTT ES MAXIMUM 15 KG-
OS SULYU GYERMEKEK SZAMARA KESZULT.

o E SZALLITOESZKOZT UGY TERVEZTEK, HOGY AZ
ALABBI PEG PEREGO GANCIOMATIC TERMEKEKKEL
KOMBINALVA ALKALMAZZAK: NAVETTA, PRIMO
VIAGGIQ, PRIMO VIAGGIO SIP.

e A TERMEK OSSZESZERELESI ES ELOKESZITESI
MUVELETEIT FELNOTTEK VEGEZHETIK.

o NE_ HASZNALJAK A TERMEKET, HA EGYES RESZEI
HIANYOZNAK VAGY AZON TOREST ESZLELNEK.

« MINDIG OTPONTOS BIZTONSAGI OVET
HASZNALJANAK; MINDIG ALKALMAZZAK AZ OV
CSIPOOVVEL OSSZEKAPCSOLT LABELVALASZTO
RESZET.

o A GYERMEKUK FELUGYELET NELKUL HAGYASA
VESZELYES LEHET.

o ALLO HELYZETBEN MINDIG HASZNALJAK A FEKEKET.

o HASZNALAT ELOTT GYQZODJENEK MEG ARROL,
HOGY MINDEN ROGZITO SZERKEZET HELYESEN BE
VAN-E KAPCSOLVA.

o HASZNALAT ELOTT BIZONYOSODJANAK MEG ARROL,
HOGY MEGFELELOEN ROGZITVE VAN-E AZ AUTOS
GYEREKULES VAGY A SPORT GYEREKULES.

o NE TEGYEK AZ UJJUKAT A SZERKEZETEKBE.

o FIGYELJENEK ODA A JELENLEVO GYERMEKRE AKKOR,
AMIKOR A SZERKEZETEKET BEALLITO MUVELETEKET
(TOLOKAR, HATTAMLA) VEGZIK.

o A TOLOKARRA VAGY A FOGANTYUKRA
FELAKASZTOTT BARMILYEN TEHER INSTABILLA
TEHETI A TERMEKET; TARTSAK BE A GYARTO
UTASITASAIT A MAXIMALISAN ALKALMAZHATO
TERHEKRE VONATKOZOAN.

o A KAPASZKODOT NEM UGY TERVEZTEK, HOGY AZ
A GYERMEK SULYAT ELBIRJA; A KAPASZKODO NEM
ARRA SZOLGAL, HOGY AZ ULOKEBEN VISSZATARTSA
A GYERMEKET ES NEM HELYETTESITI A BIZTONSAGI
OVET.

e NE RAKJANAK A KOSARBA 5 KG-NAL NAGYOBB
SULYU TERHET. NE TEGYENEK AZ ITALTARTOBA AZ
ITALTARTON FELTUNTETETT SULYNAL NEHEZEBB
TERHET ES MELEG ITALT SOHA. NE HELYEZZENEK
A KOCSITETO ZSEBEKBE (HA VANNAK) 0.2 KG-NAL
NAGYOBB SULYOQKAT.

o NE ALKALMAZZAK A TERMEKET LEPCSO VAGY
LEPCSOFOKOK MELLETT; NE HASZNALJAK
HOFORRASOK, NYILT LANG VAGY A GYERMEK
KEZEUGYEBE ESO VESZELYES TARGYAK KOZELEBEN.

e A GYARTO ALTALJOVA NEM HAGYOTT TARTOZEKOK
HASZNALATA VESZELYES LEHET.

e EZ A TERMEK JOGGING VAGY GORKORCSOLYAZAS
KOZBEN NEM HASZNALHATO.

SLeSLOVENSCINA

e POMEMBNO: Pozorno preberite ta navodila in jih
shranite za nadaljnjo uporabo.
Ce teh navodil ne boste upostevali, lahko ogrozite
varnost otroka.

e Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu, najsi bo to
zaradi tehnicnih ali trznih razlogov.

Peg Perego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.
TOV Certifikat za stranke in porabnike pomeni
- garancijo transparentnosti in zaupanja v
SUD delo podjetja.

1S0 9001

POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Perego. Za morebitna popravila, zamenjave, podatke
o izdelkih, prodajo originalnih rezervnih delov

in dodatkov, stopite v stik s centrom za pomo¢
uporabnikom Peg Perego:

tel.:0039 (039) 60-88-213,

faks: 0039 (039) 33-09-992,

e-posta: assistenza@pegperego.it,
WWww.pegperego.com

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam, da

v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je

za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank.

Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko boste uporabili
nas izdelek, vzeli ¢as in |zpoln|I| VPRASALNIK O
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu “www.pegperego.com”, in
nam sporocite vase pripombe in predloge.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE

le Preden odprete vozicek, odpnite varnostni
spenjalni clen, kot prikazuje risba.

2 Z levo roko primite rocaj, kot prikazuje risba, z
desno pa dvignite cev navzgor, dokler ne klikne.

SESTAVLJANJE VOZICKA

3¢ Da bi namestili rocaj, morate odstraniti zascitne
pokrovcke v embalazi s cevi vozicka, kot je
prikazano na risbi. Z izvijaCem odvijte oba vijaka
in pokrovcka rocaja in pazite, da jih ne boste
izgubili.

4e Rocaj polozite tako, da se bo ujemal s cevema in
ga naslonite in ga potisnite do konca. Pazite, da
ga boste postavili v pravo smer.

5e Pokrovcek in vijak postavite, kot prikazuje risba,
nato pa ju z izvijacem privijte, ne da bi prevec
zategnili, na obeh straneh rocaja.

6e Da bi pritrdili pletenico za zavoro, jo vstavite v
njeno lezisce, kot prikazuje risba.

7« Da bi namestili zadnja kolesa, vstavite kolo od
strani v ustrezno lezisce, dokler ne klikne.

8e Da bi vstavili sprednje kolo, pritisnite gumb na
stopnicki in vstavite kolo. Preverite, da so kolesa
pravilno pritrjena, tako da jih povlecete navzdol.

9e Da bi namestili nakupovalno kosaro, pritisnite
gumba, da lahko izvlecete palico koSarice.

10e Palico vstavite v tkanino kosarice. Palico s
kosarico potisnite na njeno lezisce, dokler ne
klikne.

11e S sprednje strani pripnite nakupovalno kosaro,
tako da reze zapnete na obesala pod naslonom
za noge. Da bi nakupovalno kosaro pripeli ob
straneh, palico spustite navzdol in reze vstavite na



obesala, kot je prikazano na risbi.

TORBICA ZA OKOLI PASU

12e PriloZzeno torbico za okoli pasu lahko zapnete
na rocaj; postavite jo, kot prikazuje risba in jo
potisnite navzdol, do konca lezisca rocaja (na
obeh straneh hkrati).

13e S prilozenim pasom ga lahko nosite tudi okoli
pasu kot uporaben modni dodatek.

STREHICA

14 Da bi namestili strehico, vstavite prikljucke v
ustrezna lezisca, kot je prikazano na risbi.

156 Strehico pripnite na zadnji strani hrbtnega naslona
in Ba notranji strani rocajev, kot je prikazano na
risbi.

16e Spustite napenjala, da boste strehico napeli.

17e Strehica sledi naklonu hrbtnega naslona. Ce
dvignete premicni del strehice, lahko vidite
mrezasti vstavek, ki omogoca boljSe zracenje
notranjosti vozicka in vam omogoca, da laze
opazujete otroka.

18e Strehico lahko preprosto spremenite v sencnik,
kot je prikazano na risbi.

19e Da bi strehico sneli, zloZite napenjalo, odpnite jo,
pritisnite gumb, kot prikazuje risba, in socasno
izvlecite prikljucek strehice iz njegovega lezisca
(na obeh staneh hkrati).

ODEJICA
20e Da bi pripeli pokrivalo, ga z zadrgo zapnite na
naslon za noge, kot je prikazano na risbi.

DEZNA PREVLEKA

21e Ce zelite namestiti dezno prevleko, jo morate
zapeti z zadrgo na strehico in jo ob straneh
pripeti z gumbi.

22 Vstavite elastiko dezne prevleke v osnovo
sprednjih nosilcev in pripnite, kot prikazuje risba.

23e Zaradi elastik ostane lahko prakticna dezna
prevleka na vozicku, ko jo spustite, tako da
odpnete gumbe.

244 |zdelana je tako, da omogoca popolno zascito tudi

za avtosedez Primo Viaggio, ki bi bil pripet na

vozicek.

DeZne prevleke ne smete uporabljati v zaprtih

prostorih. Vedno preverite, da otrok ni pregret.

DeZne prevleke iz polivinila nikoli ne puscajte ob

virih toplote in pazite na prizgane cigarete.

Prepricajte se, da dezna prevleka ne ovira

premikajocih se mehanizmov ogrodja ali vozicka.

Preden ogrodje ali vozicek zaprete, jo vedno

odstranite.

Operite z gobo in milnico, ne uporabljajte

detergentov.

ZAVORA

25e Da bi vozicek zavrli, povlecite rocico na rocaju
proti sebi (dinamic¢na zavora). Da bi zavrli,
premaknite blokirno rocico, kot prikazuje risba
(roCna zavora). Ko stojite na mestu, vedno zavrite.

VARNOSTNI PAS

26¢ A: Prepricajte se, da je naramnica pravilno
vstavljena, kot je prikazano na risbi. B: Zapnite
pas okoli pasu, kot je prikazano na risbi.

27e¢ Da bi odpeli pas, pritisnite ob straneh sponke in
socasno jermencek okoli pasu potegnite navzven.

28e Novi varnostni pas je zaradi sistema "pripni in
odpni” Se laze uporabljati. Preden pas zapnete,
pripnite sponko na hrbtni naslon, tako da vstavite
jezicek v ustrezno rezo, kot je prikazano na risbi;
ko zapnete pas otroku, ga odpnite z naslona, da
se otrok laze premika. Sponka mora ostati pod
otrokovimi rameni.

URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA
29e Hrbtni naslon vozicka je mogoce uravnati v vec

polozajev. Da bi spustili hrbtni naslon, dvignite
roCico navzgor in socasno spustite naslon v Zeleni
polozaj. Da bi ga dvignili, ga potisnite navzgor.

URAVNAVANJE NASLONA ZA NOGE

30e Naslon za noge je mogoce nastaviti v dva
polozaja. Da bi ga spustili, vzvoda povlecite
navzdol in socasno spustite naslon, kot je
prikazano na risbi. Da bi ga dvignili, ga potegnite
navzgor, dokler ne klikne.

FIKSNO ALI GIBLJIVO SPREDNJE KOLO

31e Da bi sprednje kolo fiksirali, je treba v nasprotni
smeri urinega kazalca povleci rocico (zaprta
kljucavnica).

32e Da bi bilo sprednje kolo gibljivo, je treba
zavrteti rocico v smeri urinega kazalca (odprta
kljucavnica).

CRPALKICA

33e Da bi napolnili kolesa, uporabite ¢rpalkico, ki je
pod sedezem.
Izvlecite cevko Crpalkice, kot prikazuje risba (A) in
jo privijte na nasprotno stran (B).

34 Odvijte pokrovcek na ventilu kolesa (A) in privijte
koncni del cevke crpalke (B), kot prikazuje risba.

e Svetujemo vam, da pri prvi uporabi napolnite

gume s tlakom 25 psi/1,7 bara.

VZMETENJE KOLES

35e Vsa kolesa so vzmetena. Zadnja kolesa imajo
nastavljivo vzmetenje; izberete lahko med
vzmetenjem HARD za mehke podlage, npr.
pesek ali travnik, vzmetenje SOFT za razdrapane
povrsine, npr. brezpotja ali grobe tlake, ter
vzmetenje MEDIUM za gladke in kompaktne
povrsine. Da bi nastavili vzmetenje na zadnjih
kolesih, zavrtite rocico, tako da izberete enega od
treh polozajev. Svetujemo vam, da za obe zadnji
kolesi izberete enako nastavitev.

PLOSCAD ZA PREMAGOVANJE OVIR
36 Zadnja plos¢ad omogoca mami premagovanje
majhnih visSinskih razlik terena.

SPREDNJA ZAPORA
37e Zaradi sprednje zapore lahko otrok laze spleza iz
vozicka in spet vanj, ko je vecji. Da bi jo odprli,
pritisnite gumb pod naslonom za roke in socasno
potegnite zaporo navzven. Da bi jo zaprli, naredite
nasprotno.
38e Da bi odstranili zaporo, pritisnite oba gumba pod
nasloni za roke in jo hkrati potegnite navzven.
39e Sprednjo zaporo je mogoce podaljsati. Da bi
to storili, pritisnite dolgi gumb pod rocajem in
zaporo povlecite navzven (na obeh straneh hkrati).
40e Da bi sprednjo zaporo spet skrajsali, pritisnite
ﬂckﬂgi gumb in jo potisnite v ro¢aj (na obeh straneh
rati).

BOCNI DRZALI ZA PJACO

41e Na vozicku sta dve bocni drzali za pijaco, ki ju je
mogoca izvleci po potrebi. Da bi drzalo za pijaco
izvlekli, dvignite zgornji del in spustite spodnji
del, kot je prikazano na risbi.

42 e PloScCico zavrtite navzven in nanjo postavite pijaco.
Da bi zaprli drzalo za pijaco, naredite nasprotno.

URAVNAVANJE ROCAJA

43e Nastavite lahko viSino rocaja na vozicku. Da bi
to storili, socasno pritisnite bo¢na gumba, kot
je prikazano na risbi, in rocaj postavite v Zeleni
polozaj.

NAKUPOVALNA KOSARA

44 Nakupovalno koSaro vozicka je mogoce nastaviti
na tri nacine.
A: obicajni polozaj



B: Nakupovalna kosara je spuscena, tako da jo
je mogoce uporabljati, tudi ko je hrbtni naslon
popolnoma spuscen. Ce jo nekoliko pritisnete ob
strani, jo lahko napolnite, ne da bi motili otroka.
C: dvignjena koSara, da je omogocen dostop do
zadnjega podnoznika

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je prakticni in hitri sistem, ki

vam s prikljucki Ganciomatic omogoca, da na Sportni
vozicek pripnete naslednje izdelke, ki jih lahko kupite
posebej in so tudi opremljeni s sistemom Ganciomatic.

e Primo Viaggio: avtosedez s podstavkom, odpne se
s svojega podstavka (ta ostane v avtu) in se pripne
na prikljucke Ganciomatic, tako da ga lahko
prenasate, ne da bi zbudili otroka.

o Navetta: udobna kosSara se spremeni v Sportni
vozicek, ko jo pripnete na prikljucke Ganciomatic
za vozicek. Opremljena je z nastavljivo strehico in
roCajem za prenasanje, ima sistem za uravnavanje
pretoka zraka znotraj koSare in naklona hrbtnega
naslona, ki ju je mogoce nastavljati od zunaj.
Doma jo lahko uporabite kot zibko, Ce pa izvlecete
nogice, se spremeni v pravo posteljice.

PRIKLJUCKI GANCIOMATIC ZA VOZICEK
45e Da bi dvignili priklju¢ke Ganciomatic na vozicku,
dvignite vrec€o v vogalih sedeza.
46+ Dvignite prikljucka Ganciomatic, ki se bosta
samodejno premaknila navzven.
e Da bi prikljucka spustili, naredite nasprotno.

GT3 + PRIMO VIAGGIO

47e Da bi avtosedez pripeli na vozicek, je treba:
- vozicek zavreti;

z vozicka odstraniti strehico;

naslon vozicka spustiti v vodoravni polozaj;

dvigniti prikljucke Ganciomatic na vozicku;

- avtosedez postaviti tako, da je obrnjen proti
starSu in ga potisniti navzdol, dokler ne klikne.

- Svetujemo vam, da sprednje zapore vozicka ne
odstranjujete, ko pripenjate avtosedez in da
zagotovite, da je v prvem polozaju.

e Da bi avtosedez sneli z vozicka, preberite navodila
za uporabo avtosedeza.

GT3 + NAVETTA
48e Da bi pripeli koSaro Navetta na Sportni vozicek, je
treba:
zavreti vozicek;
sneti strehico z vozicka;
naslon vozicka spustiti v vodoravni polozaj;
dvigniti prikljucke Ganciomatic na vozicku;
odstranite sprednjo zaporo,
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polozaj;

prijeti roc¢aj Navetta;

postaviti Navetto na prikljucke Ganciomatic

vozicka, tako da je vzglavje koSare nasproti rocaja

vozicka;

- pritisniti z obema rokama ob straneh Navette,
dokler prikljucki ne kliknejo.

e Da bi koSaro Navetta sneli s Sportnega vozicka,
glejte njena navodila za uporabo.

IZVLACENJE KOLES

49e Da bi odstranili zadnja kolesa, pritisnite gumb,
kot prikazuje risba, in od strani izvlecite kolesa iz
ustreznih lezisc.

50 Da bi sneli sprednje kolo, pritisnite gumb na
podstavku in izvlecite kolo.

ZAPIRANJE

Preden zlozite vozicek, kolesa prestavite v
fiksni nacin in Ce uporabljate strehico, sprostite

napenjala.
51e Da bi ga zaprli, z desno roko pritisnite gumb 1

(A).

52e Z levo roko primite rocaj, kot je prikazano na risbi,
pritisnite gumb 2 (B) in dvignite rocaj navzgor (C),
dokler ne zaslisite klika.

53e Da bi ga do konca zaprli, zavrtite varnostni
spenjalni ¢len in ga pripnite, kot prikazuje risba.

SNEMANJE PREVLEKE

54e Da bi z vozicka sneli prevleko, vreCo na sedezu
odpnite in jo povlecite prek naslona za noge, kot
prikazuje risba.

55e Odpnite vreCo z rocajev, kot prikazujejo puscice
na risbi.

56 Od spodaj navzgor izvlecite mednoZzni jermen
varnostnega pasu izpod sedeza. Odpnite vreco z
bocnih krilc hrbtnega naslona.

57e lzvlecite krilca iz hrbthega naslona, kot je
prikazano na risbi. Odstranite vreco in jo operite v
skladu z naslednjimi navodili.

GT3 Naked v razlicici ogrodje

Da bi spremenili GT3 v razli¢ico ogrodje, je treba:
58e Hrbtni naslon postaviti v drugi polozaj in odpeti
oba bocna grebena, ki podpirata hrbtni naslon;
59e Pritisnite oba gumba na podstavku hrbtnega
naslona (A) in ga socasno dvignite, kot prikazuje
risba (B). Preden pripnete koSaro Navetta ali
avtosedez Primo Viaggio, dvignite zadnji del
podstavka Ganciomatic, kot prikazuje risba (C).
e Da bi vozicek spet spremenili v Sportni vozicek,
postopek izvedite v hasprotnem vrstnem redu.

SISTEM GANCIOMATIC s
GT3 NAKED V RAZLICICI OGRODJE

Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem, ki
omogoca pripenjanje kosSare Navetta in avtosedeza
Primo Viaggio, na GT3 Naked v razlicici ogrodje s
prikljucki Ganciomatic, saj sta tudi ta opremljena s
sistemom Ganciomatic.

PRIKLJUCKI GANCIOMATIC NA OGRODJU

e Da bi dvignili prikljucke Ganciomatic na ogrodju,
zavrtite navzgor prikljucka, dokler ne klikneta, kot
prikazuje risba.

e Da bi prikljucka spustili, naredite nasprotno.

GT3 Naked + NAVETTA
60e Da bi pripeli Navetto na GT3 Naked razlicica
ogrodje je treba:
Zavreti GT3 Naked;
Dvigniti prikljucke Ganciomatic;_
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polozaj;

GT3 Naked razlicica vozicek je zdaj pripravljen za

koSaro Navetta;

Primite rocaj koSare Navetta in jo postavite na

prikljucke Ganciomatic ogrodja, tako da drzite

stranico z vzglavjem Navette na nasprotni strani

od rocaja ogrodja;

- z obema rokama pritisnite ob straneh Navette,
dokler prikljucki ne kliknejo.

- Da bi koSaro Navetta sneli z ogrodja, glejte njena
navodila za uporabo.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e Da bi avtosedez pripeli na ogrodje, je treba:

- Zavreti GT3 Naked;

- Pripeti sprednjo zaporo;

- GT3 Naked v razlicici ogrodje je zdaj pripravljen
na pripenjanje avtosedeza Primo Viaggio;

- Primite rocaj avtosedeza in ga postavite na
prikljucke Ganciomatic na ogrodju, tako da stran



z vzglavjem avtosedeza drzite na nasprotni strani
od rocajev ogrodja. Z obema rokama pritisnite ob
straneh avtosedeza, dokler prikljucki ne kliknejo.

- Da bi avtosedez sneli z ogrodja, preberite navodila
za uporabo avtosedeza.

DODATKI

62e Torba za previjanje: Torba s podlogo za
previjanje otroka, ki jo je mogoce pripeti na
vozicek.

63e Mrezica proti komarjem: MreZica proti komarjem z
zadrgo, ki jo pripnemo na strehico z zadrgo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in

vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

e Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se
dele in jih, ¢e je to potrebno, podmazete z lahkim
oljem.

e Kovinske dele obriSite do suhega, da ne bi zarjaveli.

e Plasticne dele redno briSite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

e Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

e Na kolesckih ne sme biti prahu ali peska.

e |zdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo,
dezjem ali snegom; daljSe izpostavljanje soncu
lahko povzroci spremembo barve veliko materialov.

e Izdelek hranite v suhem prostoru.

e Za CiSCenje vreCe uposStevajte naslednja navodila.

W7 =2 X X -

APOZOR

« TA IZDELEK JE BIL NACRTOVAN ZA PREVOZ ENEGA
OTROKA V SEDEZU. NE UPORABLJAJTE ZA VEC OSEB

« TO PREVOZNO SREDSTVO JE NAMENJENO OTROKOM
OD ROJSTVA DO 15 KG TEZE.

« TA IZDELEK JE BIL NACRTOVAN ZA UPORABO SKUPAJ
Z 1ZDELKI PEG PEREGO GANCIOMATIC: NAVETTA,
PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

« SESTAVLJANJE IN PRIPRAVO IZDELKA SMEJO IZVESTI
LE ODRASLE OSEBE. §

« NE UPORABLJAJTE IZDELKA, CE NA NJEM MANJKAJO
DELI ALI SO TI POLOMLJENI.

« VEDNO UPORABLJAJTE PETTOCKOVNI VARNOSTNI
PAS; VEDNO UPORABLJAJTE MEDNOZNI JERMEN PASU
V KOMBINACIJI S PASOM_OKOLI TREBUHA.

« OTROKA NIKOLI NE PUSCAJTE SAMEGA.

« KO IZDELEK STOJI NA MESTU, VEDNO UPORABLJAJTE
ZAVORE. 5

« PRED UPORABO SE PREPRICAJTE, DA SO VSI
MEHANIZMI SISTEMA ZA PRIPENJANJE PRAVILNO
SPETI.

« PRED UPORABO SE_PREPRICAJTE, DA STA AVTOSEDEZ
ALI SPORTNI SEDEZ PRAVILNO PRIPETA.

« IZOGIBAJTE SE TEMU, DA BI V MEHANIZEM VTAKNILI
PRSTE.

« PAZITE NA OTROKA, KO NASTAVLJATE MEHANIZME
(ROCAJ, HRBTNI NASLON).

« VSAK TOVOR, KI GA OBESITE NA ROCAJ ALl ROCAJE,
LAHKO NAREDI IZDELEK NESTABILEN; UPOSTEVAJTE
NAVODILA PROIZVAJALCA PRI MAKSIMALNIH
DOVOLJENIH OBREMENITVAH.

« SPREDNJA ZAPORA NI NAMENJENA ZADRZEVAN)U
TEZE QTROKA; SPREDNJA ZAPORA NI NAMENJENA
ZADRZEVANJU OTROKA V SEDEZU IN NI VARNOSTNI
PAS.

« V KOSARO ZA TOVOR NE ODLAGAJTE PREDMETOV,
TEZJIH OD 5 KG. V NOSILEC ZA PIJACO NE
ODLAGAJTE PREDMETOV, TEZJIH OD NAVEDENEGA

NA NOSILCU ZA PIJACO. VAN NIKOLI NE
POSTAVLJAJTE VROCE PIJACE. V ZEPE STREHICE (CE
SO NASITI), NE ODLAGAJTE PREDMETOV, TEZJIH OD
0,2 KG.

o NE UPORABLJAJTE IZDELKA V BLIZINI STOPNIC; NE
UPORABLJAJTE GA OB VIRIH TOPLOTE, ODPRTEM
OGNJU ALI NEVARNIH PREDMETIH, KI SO V DOSEGU
OTROKOVIH ROK.

 UPORABA DODATKOV, Kl JIH NE ODOBRI
PROIZVAJALEC, JE LAHKO NEVARNA.

¢ IZDELEK NI PRIMEREN ZA UPORABO MED TEKANJEM
ALI ROLANJEM.



RUePYCCKUN

o BAXXHO: BHuMaTenbHO npouunTtanTe 3Tn
MHCTPYKLUU U COXpPAaHUTE UX OJ1A UCNOJIb30BaHUA
B 6ynyuieMm.

Mpu HeBbINOMHEHUUN 3TUX UHCTPYKLLUNA
6e30MacHOCTbL pebeHKa MoXKeT 6bITb NOCTaB/eHa
noa yrposy.

e [Ner Mepero nMmeeT NpaBo BHECTU B 11060 MOMEHT
M3MeHeHUsA B MOJeNIN, ONUCaHHbIE B JAaHHOM
PYKOBOACTBE, MO TEXHUYECKUM UAN KOMMEPUYECKUM
npuyYnMHaM.

)
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Peg Perego S.p.A. cepTudulmnpoBaHa no
HopMme I1SO 9001.

CepTudurkaums rapaHTMpyeT 3akazumkam
M noTpebuTtenam, 4To KoMnaHusa paborTaerT,
cobnogas NPUHLLUMLI F1ACHOCTU U
noBepusa.

OBCNYXXNUBAHUE

Ecnu Bbl ClyyalHO NOTEPANN UM NOBPeAUNN KaKue-
HMOYAb AeTann M3aenuns, 3aMeHANTe UX TOJIbKO
brMpMeHHbIMYK 3anacHbIMK YacTamu lMer MNepero. Ans
PEMOHTA, 3aMeHbl, MOJIy4eHUs CBEAEHUIN O NMPOAYKLUH,
npuobpeTeHns GUPMEHHBIX 3anacHbIX YacTen u
npuHagnexHocTen obpauwantech B CepBUCHYIO CNyXby
Mer-Mepero:

Ten.: 0039-039-60.88.213,

dakc: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWw.pegperego.com

dupma lMer Nepero HaxoAUTCA B pacrnopsXXeHUn

CBOMX NMOTpebuTenen ans Toro, YTobbl HAUIYULINM
06pa3oM ya0BNeTBOPUTL BCe UX TpeboBaHUA. Mo3Tomy,
AN HAaC OYeHb BAXXHO U LLEHHO 3HATb MHEHME HalnX
3aKa3uynkoB. Mbl byaeM BaM oYeHb NPU3HATESbHbI,
ec/in, Nocae NCNOoNb30BaHUA HALLero n3aenus, Bbl
noxenaete 3anonHute AHKETY YAOBJIETBOPEHHOCTH
MOTPEBUTEJIA, koTOpYy!tO BbI HamaeTe B UHTEpPHETE Ha
caunTe:

“‘www.pegperego.com”,
BbIPa3MB TaM CBOM MOXXENAHMUS WU COBETHI.

MHCTPYKLUUU MO MNMOJIb3OBAHUIO

PACKNAZLBIBAHNE
le lMepen packnanbiBaHWeM MPOTY/I0YHON KOJIACKU
OTCOEANHUTE NPeAOXPAHUTENbHbIA KPIOYOK, KakK
NMoKa3aHO Ha PUCYHKe.
JleBOW pyKoW BO3bMUTECH 3a PYUKY, KaK NMOKa3aHo
Ha pUCYHKe, a MPaBoOi PyKOW nNoaHumMuTe Tpyby
BBEPX [0 LLeNYKa.

CBOPKA MPOTYJIO4YHOM KOJIACKMU

[ns MOHTaXa pyykum HeObXO0AMMO CHATb 3aLUTHbIE
YNaKoOBOYHble MPOBKU C TPYDH KONACKM, KaK
NnokKasaHo Ha pucyHke. [pu noMoLLy OTBEPTKHU
OTBMHTUTE OT PYYKM ABA BMHTA U ABe NPobKu,
obpallas BHUMaHMe Ha TO, YTOObI HE MOTEPSATH UX.
YCTaHOBUTE Py4YKy B COOTBETCTBUU C ABYMSA
Tpybamu, Tonkas ao ynopa. Obpatute BHUMaHMKe
Ha HanpaB/ieHMe PYYKU: YCTAaHOBUTE ee Tak,

KaK MoKa3aHo Ha PUCYHKe, nzberante MOHTaxa
HaoboporT.

S5e YcTaHOBUTE MPOBKY M BUHT TakK, Kak MOKa3aHo

Ha PUCYHKe, MocCJie Yero 3aTaHUTe OTBEPTKOM A0
yrnopa, He npuiaras 4pe3mMepHoro ycunus, c obemx
CTOPOH PYYKMU.

[ns KpenneHus TPOCMKa TOpMO3a NpPonycTuTe ero
yepes rHesfo, Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe.

7e 1N yCTAHOBKW 3a4HUX KOMeC BCTaBbTE KOJIeCo
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CcHbOKy B COOTBETCTBYIOLLEE FHE30, NOKA He
MOC/bILNTCA LLETYOK.

Jns yCTaHOBKM NepeAHeEro Koneca HaxXMuTe
KHOMKY, PAcrosIOXeHHY Ha NOAHOXKE, U
HaZeHbTe Koseco. MpoBepbTe NpaBubHOE
KpenieHue, cMellas Koseca BHU3.

[ns yCTaHOBKM KOP3MHbI HAXXMUTE BOKOBbIE
KHOMKM U BbIHbTE LITAHIY KOP3MHbI.

BoeHbTe WTaHry B 06MBKY KOpP3UHbI. BCTaBbTe
WTAHIY C KOP3MHOW B COOTBETCTBYIOLLEE THE3A0 A0
wenyKa.

MpuKkpenuTe KOP3UHY Cnepeaun, HaaeBas NneTau
Ha KpenjeHus, pacrnosioXKeHHble N0 NOLHOXKOMN.
[nsa 6OKOBOro KpenjeHns Kop3uHbl ONyCcTUTE ee
WTAHIY U HaZEeHbTe NMeTNN HA KPenaeHus, Kak
NMoKa3aHO Ha PUCYHKe.

CYMOYKA

BxoaslLyto B KOMMNAEKT CYMOUYKY MOXHO HaZeTb Ha
PYYKY; A5 3TOr0 yCTAHOBUTE ee TakK, Kak Noka3aHo
Ha pUCYHKe, U CMeCTUTe ee BHU3 40 ynopa B
rHe3ae pydku (BbINOSHMUTE 3Ty onepauunio ¢ obenx
CTOPOH).

CyMOUKY MOXHO TaKe HajeBaTb cebe Ha nosc,
NCNOb3ys CNeLnasbHbIN peMeHb.

KAIMOT

[lns yCcTaHOBKM KanoTa BBeAMTE ero KpenjaeHus

B COOTBETCTBYIOLLME rHe34a, KaK NMoKa3aHo Ha
pUCYHKe.

MpucTerHmTe KanoT K 3alHeN CTOPOHE CMUHKK

N K BHYTPEHHEN CTOPOHe NMOAJIOKOTHUKOB, KakK
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

OnycTuTe Kapkac, YTobbl pacKpbiTh KaMoT.

HaknoH KanoTa COOTBETCTBYET HAKAOHY CMUHKMU.
MoaHMMas NOABMXHYIO YaCTb KanoTa, OTKpbiBaeTCA
ceTyaTas BCTaBKa, KOTopas obecneuynBaeT pebeHKy
NnocTyrnsieHMe BO34yxa U No3BoJsiseT BaM BUAETH
ero 13 n11boro nosoxeHus.

KanoT MOXHO lerko npespaTuTh B
COMHLLE3ALUTHYI KpPbilly, CMOTPU PUCYHOK.

[lns yaaneHus KkanoTa CNOXUTe Kapkac,
paccTerHuTe KanoT, HAXMUWUTE KHOMKY, KakK
NMoKa3aHO Ha PUCYHKe, U OAHOBPEMEHHO C 3TUM
OTCOeAMHUTE KPenJeHne KanoTa oT ero ruHesaa
(BbINOMHMTE 3Ty Oonepauuio ¢ 06enx CTOPOH).

MOKPLIBAJ1O

Jns ycTaHOBKM MOKpbIBaNa COeANHUTE ero
MOJIHUIO C MOJIHMEN MOAHOXKM, KaK NMOoKa3aHo Ha
pUCYHKe.

JOXOEBUK

[na MoHTaxa A0XAeBMKa COeANHUTE ero MOJTHUIO
C MOJTHMEN KanoTa U NPUCTErHUTe ero cboky
Kanora.

YO06HbIN LOXAEBUK MOXHO OMNYCTUTb, PACCTErHYB
MOJIHUIO, MPUW 3TOM OH BCe elle NPUKPENIeH K
KOJISAICKE MpPY NMNOMOLLN KHOMOK.

HapeHbTe pe3nmHKY A0XAEBMKA HA OCHOBAHUE
nepegHUX CTOEK U MPUCTErHUTE Tak, KaK NOKa3aHo
Ha pUCyHKe.

ITOT A0XAEBUK BbI pa3paboTaH AN NPUMeHeHUs
TaKxe B Cjlyyae, eC/iM Ha NPOrys04YHOM KOJisicKe
YCTAHOBJIEHO aBTOMObBUAbLHOE cuaeHbe Primo
Viaggio, n oH obecneynBaeT NOJHYIO 3aLLUTY OT
LOXAA.

He ncnonb3yinte AOXAEBUK B 3aKPbITbIX
nomelleHnsX, U BCeraa npoBepsanuTe, YTobbl
pebeHKy He BblJIO XapKo.

He pepxute goxaesuk us MNBX pagom ¢
NUCTOYHMKAMU Tenna, byabTe OCTOPOXHbIMU C
cMrapetamu.

YbeaunTtech, YTO AOXAEBUK He LienseTca 3a
ABVXKYLLMECS YACTU LWACCK UIN NMPOTrYSIOYHOM
KOJISICKM.

Bcerga cHuManTe A0XAEBUK Nepes TeM, Kak
CNOXUTb WACCU MW MPOTYNOYHYIO KOMACKY.
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MpoMbiBaTe ero rybkom n MbiIbHOW BOZOMN, HE
NoNb3yNTeCh MOKLLUMU CPeCTBaAMU.

TOPMO3

YTobbl MOCTABUTbL MPOrYNIOYHYIO KOJIACKY Ha
TOPMO3, CMeCTuTe K cebe pyyky TOpmMo3a,
pPacnofioXeHHYI0 Ha pydke (AMHAMUYECKUIA
TOopmMo3). 11 610KMPOBKM TOPMO3a NpuBeanNTe B
AencTBue 6JIOKMPOBOYHBIN pblyar, Kak MokKa3aHo
Ha pucyHKe (CTOAHOYHBLIN TOpMO3). Koraa
NPOrynoYyHas Konacka CTOUT, BCeraa CTaBbTe €e Ha

TOPMO3.

PEMEHb BE3OINMACHOCTHU

A: YbenuTtbcs B TOM, YTO bpeTenb BCTaBieHa
NpaBufibHO, HAXKMMas, Kak MOKa3aHO Ha pUCYHKe.
B: CoeAnHUTb peMeHb, AeNCTBYA MO PUCYHKY.

[lns oTcoeanHEHNA peMHs HaXaTb C BOKOB MPAXKM
M OQHOBPEMEHHO MOTAHYTb HAPYXXY MOACHOM
peMeLIoK.

bnaropaps npucrernsalroLlencs cucteMe, Tenepb
peMeHb 6e30MacHOCTM MOXHO byaeT HageBaTb
npouie. MNepen Tem, Kak NPUKPENUTbL PEMEHb,
NpUKpenuTe NPAXKY K CMUHKE, MPONYCTUB A3bIYOK
yepes crnewumanbHylo NeT/at0, Kak NokKasaHo Ha
pucyHKe. 3aTeM, Korga peMeHb Obla1 3aCTerHyT

Ha pebeHKe, OTKPENnUTe ero OT COUHKU, YTOObI

Ball pebeHOK Mor cBoboaHO aABuraThcs. Mpaxka
[LOJKHA OCTaBaThCsA Mo njevyamu pebeHka.

PEFYJIMPOBKA CIMNHKN

CnurHKa KOJIACKU MOXeT MPUHUMATb HECKOJTbKO
NnosioXXeHun. YTobbl ONyCcTUTb CIUHKY NOAHMMUTE
PYYKY BBEPX, U OAHOBPEMEHHO C 3TUM OMYCTUTE
CMUHKY, 3aKpenuBe ee B HEOBXOAMMOM MOOXEHUN.
YTobbl NOAHATL CMUHKY, MOTAHUTE ee BBEpPX.
PEFYJIMPOBKA NMOAHOXKHN

MoaHOXKA perynmpyetcs B ABYX MOMOXKEHUSX.
YTobbl NepeBecTy NOAHOXKY B HUXHEE
noJsioXeHue, onNycTUTe ABa pblyara u
O[IHOBPEMEHHO C 3TUM OMYCTUTE MOAHOXKY, KaK
nokasaHo Ha pucyHke. YTobbl nepeBecTu ee B
BEPXHEE MOJIOXKEHUE, MOAHUMUTE €€ BBEPX.

SNKCUPOBAHHOE UJTI MOBOPOTHOE MEPEAHEE
KOJECO

Ans BkAoYeHUS PUKCMPOBAHHOIO MOMOXEHUS
nepesHero Kosieca HeObX0AMMO NOBEPHYTH
PYKOSTKY MPOTMB YaCOBOMN CTPENKN (C CUMBONOM
3aKpbITOroO 3aMKa).

[na BKNOYEHUS NOBOPOTHOMO MOMOXKEHUSA
nepeaHero Kosieca HeobxoAMMO NOBEPHYTH
PYKOATKY MO 4acoBON CcTpesike (C CUMBOJIOM
OTKPbITOrO 3aMKa).

PYYHOW HACOC

Jlna HakauyMBaHUA KOJiIeC UCMOJIb3YyNTe PyYHOMN
HACoC, PACNONOXEHHbIA MO CUAEHBEM.
CHMMUTE WNaHr € Py4HOro Hacoca Tak, Kak
NnokKa3aHo Ha pucyHke (A), U1 NPUBUHTUTE ero ¢
NPOTUBOMOJIOXKHOW CTOPOHbI (B).

OTBMHTUTE KONMayok Koseca (A) U NPUBUHTUTE
HAaKOHEYHUK LWaHra pyyHoro Hacoca (B), kak
MOKa3aHO Ha pPUCYHKe.

Mpun nepBoM NCMONb30BAHWUN PEKOMEHAYEM
HaKayaTh Kosneca C aasneHuem 25 psi/l1,7 6ap.

AMOPTU3ALNA KOJEC

Bce koneca - noanpyXnHeHHble. 3aaHMe Koneca
MUMEIT perynnpyemyo aMopTu3aLmnio; MoxHO
BbIOpaTh amopTu3aumo "HARD” ans Takux MArkux
NMOBEPXHOCTeN, Kak Necok u Tpasa, “SOFT” ans
TaKMX HEPOBHbIX MOBEPXHOCTEN, KaK FPYHTOBbIE
1 6ynbbkHble goporu, “MEDIUM” ans poBHbIX

M NNOTHbIX NOBEPXHOCTEN. Jns peryinpoBKu
amMopTU3aLMn 3agHUX KoJieC NoBepHUTe
PYKOSATKY 1 BbibepuTe O4HO U3 TPeX MONOXEHUN.
PekoMeHAyeTCA YCTAHOBUTb OAHY U TY Xe

perynMpoBKy Ha 060ouX 3agHUX KoJiecax.

NOAHOXKA A4 MPEOAOJIEHNA HEBOJIbLLINX
MPEMNATCTBUU

3a[HAs NOAHOXKA MOMOXET BaM NpPeooseTh
HebonblINe Nperpaasbl.
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MEPEAHUK

Yn06HbIN OTKPbLIBAWLWNNCA NepeaHUK obneryaeT
nocaaKy 1 BblCaaKy pebeHka, korga oH noapacrer.
YT0b6bl OTKPLITb €r0, HAKMUTE KHOMKY NnepeaHuKa,
pPacnofioXeHHY NoA NoAJIOKOTHUKOM, U
OZLHOBPEMEHHO C 3TUM MOTAHMTE NepeaHUK
Hapyxy. YTobbl 3aKpbITh NEPeaHUK, CMecTUTe ero
BHYTPb.

[na yaaneHus nepefHnKa HaxmuTte obe ero
KHOMKMW, PACrosioXeHHble noa, NoA/J0KOTHUKAMU,
M OAHOBPEMEHHO C 3TUM CMeCTUTe NepeaHuK
Hapyxy.

[MepeaHNK MOXHO TakXe pacwumpatb. [Anga 3Toro
HaXXMUTE OJIMHHYIO KHOMKY, PAaCNON0XeHHYIO

noA NoASIOKOTHUKOM, U OAHOBPEMEHHO C 3TUM
NOTAHWTE NepeaHNK HapyXy (BbINONHUTE 3Ty
onepaumuio ¢ 0benx CTOPOH).

YT10b6bI YaCTUYHO YOpaTh NepeaHUK HAXMUTE
OJIMHHYI0 KHOMKY U CABUHbTE NepeaHUK BHYTPb
NOAJIOKOTHMKA (BbIMOMIHUTE 3Ty onepauuio ¢ obenx
CTOPOH).

BOKOBbLIE MOACTABKU AJ14 HATMNTKOB
MporynoyHas Konscka obopyaoBaHa AByMs
MOSTHOCTbIO YBUpawmmMmmcas 60KOBbIMYU
noACTaBKaMu A8 HaNUTKOB, KOTOPbIe, NP
HeobXxoAMMOCTU, MOXHO BblABUraThb. [11
BbIABMXXEHMNA MOACTABKN NOAHUMUTE BEPXHIOH
€€ YacTb M OMYCTMTE HUXHIOW, KaK MNOKa3aHo Ha
pUCYHKe.

MoBepHWUTE AMCK HAPYXY U NOCTaBbTE
HanUToK. YTobbl ybpaTh NOACTABKY BbIMOJIHUTE
npvBeAeHHbIe Bbillle onepauun B obpaTHOM
nocnenoBaTebHOCTU.
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PEFYJINPYEMASA PYUKA

Pyuka KONIACKM perynupyeTcs rno BbiCOTE.

YT0bbl OTpPEerynnpoBaTh BbICOTY PYYKU HAKMUTE
O/lHOBPEMEHHO DOKOBble KHOMKM, KaK MOKa3aHo
Ha PUCYHKe, N YCTAaHOBUTE Py4YKy B Heobxoaumoe
nosioxeHue.
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KOP3MHA

Kop3uHa nporyno4Hon KoAsCcKu peryampyeTcs B
Tpex NoJIOXKEHUAX

A: HOpManbHOE NONOXeHne

B: Kop3uHa onyckaeTcs, 4To No3BosiseT
MCNONb30BaTh €€ Aaxe Toraa, Korga CnuHka
MOMIHOCTbIO onyllleHa. HaxnMas Ha Hee, MOXHO
Jlerye 3arpyatb KOp3uHy, He becnokos pebeHka.
C: noaHsATasa Kop3nHa ANns AoCTyna K 3aAHen
NOAHOXKE.

44

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System - 3To npakTUdHas v beicTpas
cucteMa, No3posistollas BaM YCTaHOBUTb Ha
NPOrY/NIOYHYIO KOJIACKY, MPU MOMOLLKX KpenaeHun
Ganciomatic, cnepytouime n3genus, KoTopsble
MOXXHO NpnobpecTn OTAENbHO, U KOTOPbIE TaKXe
obopynoeaHbl cuctemon Ganciomatic.

e Primo Viaggio: aBToM0buMbHOE Kpecso
C ocHoBaHueM. OHO oTcoeauHseTCA OT
OCHOBaHMA (KOTOpOoe oCcTaeTCs B aBTOMObune)
n npukpennsetcsa K kpenseHmam Ganciomatic
NPOrya04YHON KOJIACKU, YTOObI NepPeHOCUTh
pebeHka, He becrnokos ero.

o Navetta: koMmdopTabenbHas t0bKa, NpeBpaLLaeTcs
B ALETCKYIO KOJIACKY, €C/IN ee MPUKPENNUTDb K



KpenneHuam Ganciomatic Nporyno4yHom KoNsaCKu.
OHa 060pyaoBaHa ONycKaeMbiM KanoToOM U Py4KOW
ONA HOWEHUA, UMeeT CUCTEMY AJ18 PeryanpoBKM
LUPKYIALUM BO3AYXA BHYTPU NONBKN N HAKJIOHA
CMUHKN, 0be perynpoBKN BbIMOSHATCA CHAPYXMN.
JloMa oHa KauyaeTcs, KaK Konbibenb, 1, BblaBUras
NOACTaBKM, NpeBpalLaeTcs B HACTOALLYIO AeTCKYH0
KpOBaTh.

KPEMJIEHUA GANCIOMATIC MPOryJ10O4MHOU
KOJIACKA

45e Y106l NOAHATL KpenneHns Ganciomatic
NPOry/sIOYHON KOMACKU, MOAHUMUTE TKAHYIO OBUBKY
y YrNI0B CUAEHbA.

46 [MogHnMuTe aBa kpenneHuns Ganciomatic, koTopsble
ABTOMATMYECKM CMECTATCA HAPYXY.

e YT0b6bI ONYCTUTb KPEnieHus, BbINOIHUTE

NMPOTMBOMOOXHbIE AEeACTBUSA.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47 YTObBI NPUKPENUTL aBTOMOBUBLHOE KPecno K
NMPOrya04YHON KONACKe HeobXxoaNMO:

- NOCTaBUTb MPOrySIOYHYO KOJIACKY HAa TOPMO3;

— CHATb KanoT MPOryJIoO4HON KONACKU;

- MOJIHOCTbIO OMNYCTUTb CIUHKY MPOTY04YHOW
KONACKU;

- NoAHATL KpenneHns Ganciomatic nporynoyHomn
KOJIACKU;

- YcTaHoBMTe aBTOMObBMIbLHOE KPECSIO B CTOPOHY
MaMmbl, 1 CMeCTUTE ero BHU3 A0 LenyKa.

- PekomeHAayeTCsa He yaanaTb NepeaHuK C
NMPOry/sI0YHON KOMACKU B C/lydae YCTAaHOBKM
aBTOMOBMNBHOIO Kpecna, a Takxke ybeauTbcs B
TOM, YTO OH HAXOAUTCSA B MEPBOM MOJIOXKEHUN.

e 1ns oTCcoeauHeHNs aBTOMOBMALHOIO Kpecia oT
NPOryn04YHOM KONIACKU CMOTPUTE €ro PyKOBOACTBO
Mo NMOJMb30BaHMIO.

GT3 + NAVETTA
48e [1ns kpenneHus nonbky Navetta kK nporysiouHon
KONACKe BbINOSIHUTE cnejytlollee:

- MOCTaBbTe MPOry04YHYH KOMACKY Ha TOPMO3;

— CHMMWTE KanoT C NPOrysO4HON KONSACKMU;

- NMOJIHOCTbIO OMYCTUTE CAUHKY NPOrya04YHOM
KONACKU;

- noaHuMUTe Kpennenusa Ganciomatic nporyso4yHomn
KONACKMU;

- CHUMUTE NepefHUK;

- NOAHUMUTE NOAHOXKY MPOrySOYHON KOJISCKU B
camMoe BepxHee MoJIoXeHue;

- BO3bMWUTECH 3a pPYuKy Ntonbkn Navetta;

- ycTtaHoBuTe nonbky Navetta Ha KpenseHus
Ganciomatic nporyno4yHon Konsacku, ocTaBnss
N3ron0BbE JII0AbKN C MPOTUBOMOIOXHONW CTOPOHDI
OTHOCUTEJIbLHO PYYKMN MPOTYI0YHON KOJISACKU;

- HaXMuUTe obemMn pykammn Ha boka nonbkm Navetta
00 Wwenyka.

e /lna oTcoeanHeHuns nonbkn Navetta ot
NPOryn04YHOM KOJISCKN CMOTPUTE COOTBETCTBYIOLLLEE
PYKOBOACTBO MO MOJIb30BAHUIO.

YOANEHNE KOJIEC

49e 1N CHATUA 3a4HUX KONIEC HAXMUTE KHOMKY, KaK
NMoKas3aHo Ha pUCYHKe, 1 yaanuTe cboky Koneca u3
crneunanbHbIX THe3 .

50e 1nsa CHATUA NepeaHero Koneca HaXXMUTe KHOMKY,
pPacrnosioXKeHHYI0 Ha NOAHOXKe, U CHUMUTE KOoJsieco.

CKNAAbIBAHUE
MNepen cknazblBAaHMEM MPOryN0YHOW KOASCKM
HeobxoAMMO caenaTb NepeaHue Koneca
HEMOBOPOTHLIMM U, €CM YCTAHOBJEH KaMnoT,
0cnabuTb ero Kapkac.

51e 1na cknaablBaHMs NPaBoOn PyKOW HAKMUTE KHOMKY
1 (A).

52e JleBOW pyKoW BO3bMUTECH 3@ PYUKY, KaK NoKa3aHo
Ha PUCYHKe, HaXMuUTe KHonKy 2 (B) n nogHumuTte
pyuky BBepx (C), A0 wenyka.

53e [1nq 3aBeplIeHNa CKNaablBAaHUA NOBEPHUTE
npeaoXpaHMTEeNbHbIA KPIOYOK M 3aKpenuTe, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

CHATUE OBMBKU

54e 1ns CHATMSA TKAHON OBUBKM C MPOry04HOMN
KOJIACKWN OTCTErHnTE ee OT CMAEHbA N CHUMUTE ee C
NOAHOXKW, KAaK NMOKA3aHO Ha PUCYHKe.

55e OTCcoeanHUTe KpenieHns obueku ot
NOA/IOKOTHUKOB TaK, KaK MOKa3aHO CTpesikaMu Ha
PUCYHKe.

56 CHUMMUTE CHU3Y BBEPX LLEHTPasIbHbIA PEMELLIOK
peMHs 6e30MacHOCTU M3-Nog cuaeHbs. OTcTerHuTe
06MBKY OT BOKOBbIX 1€MECTKOB CMUHKM.

57e BblHbTE NenecTkn n3-nojg CNMHKKU, Kak nokasaHo
Ha pucyHke. CHUMUTe 0BUBKY U BbICTUPANTE ee,
BbIMOJIHAS NMPUBEAEHHbIE HUXE YKAa3aHUS.

GT3 Naked, ucnonbsyemas B kKauectBe wwaccu

[ns npespalleHns nporynodHon konsckm GT3
B LIACCM HeObXO0AMMO BbINOJHUTL Cieaylouime
onepauuu:

58e [lepeBeaunTe CNNHKY BO BTOPOE MONOXKEHUE
N oTcoeanHuUTe oba bOKOBbLIX pebpa,
NoALEPXKMNBAKLWMUX CMUHKY;

59e HaxxMuTe 0be KHOMKN, PaCNONOXEeHHbIE Y
OCHOBAHMA CNUHKK (A), N BMecTe C TeM NOAHUMUTE
ee, KaK NnokasaHo Ha pucyHke (B). Zlo ycTaHOBKU
nonbkn Navetta nnm aBToMobuabHOro Kpecna
Primo Viaggio nogHMMKUTe 3a4HIOI0 YacCTb
ocHoBaHua Ganciomatic Tak, Kak Noka3aHo Ha
pucyHke (C).

e /11 npeBpaLLeHMs WacCch CHOBA B MPOry/IOYHYIO

KOJIACKY BbIMOSIHUTE YKa3aHHble Bbille onepalun B
obpaTHOW nocneaoBaTeNIbHOCTU.

GANCIOMATIC SYSTEM c GT3 NAKED,

NUCIMOJIb3YEMbIM B KAYECTBE LWACCHU

Ganciomatic System - 3To npakTuyHas u bbicTpas
cuctema, no3eondioLLas BaM ycTaHoBUTb Ha GT3
Naked, ncnonb3lyemMoe B KayecTBe LIACCU, NpHU

nomouwm kpenneHnn Ganciomatic, ntonbky Navetta u
aBToMObuMNbLHOE Kpecno Primo Viaggio, koTopble Takxe
obopyaoaHbl Ganciomatic System.

KPEMJIEHUSA GANCIOMATIC WWACCH

e 1na noaHATMA KpenneHuin Ganciomatic waccu
NoBepHUTE BBEPX [BAa KPEeMnaeHUs A0 Wenyka, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

e 118 ONyCKaHMs KPenaeHUn BbINOMHUTE onepaLumn
B 0bpaTHOM NocneaoBaTeNIbHOCTY.

GT3 Naked + NAVETTA
60e 1na kpenneHus nonbky Navetta K nporynodyHomn
konscke GT3 Naked, ncnonb3yemon B kauecTtse
LACCH, BbIMOSHUTE CleaytoLLee:
MocTtaebTe GT3 Naked Ha TopmO3;
MoaHumuTe KpenneHus Ganciomatic;
MoAHMMMTE MOAHOXKY LWACCU B CAMOe BepXHee
NOJIOXEHUE;
Tenepb konsacka GT3 Naked, ncnonssyemas B
KayecCTBe LACCK, FOTOBA A1 KPEeNnaeHUa JII0NbKK
Navetta;
Bo3bMuTeCh 32 pyuKy ntonbkn Navetta u
yCTaHOBUTe ee Ha kpenseHna Ganciomatic
Laccu, oCTaBnAs M3rosoBbe Nnbku Navetta c
NPOTUBOMONOXHOMW CTOPOHbI OTHOCUTENIBHO PYYKU
waccu;
- HaxMmuTe obenmn pykamu Ha boka nonbky Navetta
0,0 LLeNyKa;
- na oTcoeanHeHuns nonbkn Navetta oT waccu
CMOTpPUTE COOTBETCTBYIOLLLEE PYKOBOACTBO MO
NoJIb30BAHUIO.



GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO

61e UTOOBI NpMKpenuTbL aBTOMOBUIbLHOE KPecso K
LACCK HeObXOAMMO BbIMOJIHUTL CeayolLmne
onepauuu:

- MocTtaebTe GT3 Naked Ha Topmo3;

- 3aKkpenuTe nepeaHuK;

- Tenepb nporynoyHas konsacka GT3 Naked,
ncnosnb3yemas B KayecTBe WACCK, FOTOBA A1
KpenneHus kpecna Primo Viaggio;

- Bo3bMUTECH 32 PYYKY aBTOMOBUNBLHOIO Kpecna u
yCTaHOBMUTe ero Ha kpenneHua Ganciomatic waccu,
OCTaB/IfA U3rOJI0OBbe Kpecsia C MPOTUBOMOJIOXHOM
CTOPOHbI OTHOCUTENBHO PYYKU Waccu. Haxmute
obenMu pykamu Ha 6oka aBTOMOBUILHOIO Kpecna
00 LWenyKka;

- Ana oTcoeaunHeHMs aBTOMOBUALHOIO Kpecna
OT LACCK CMOTPUTE ero PyKoBOACTBO MO
NoJib30BaHUIO.

NIMHUA NPUHAAJIEXXHOCTEN

62¢ CyMKa Anig neneHaHua: CyMKa € MaTpacMKoM Ans
nesieHaHuaA pebeHKa, KOTOPYI MOXHO NMPUKPENnuTb
K NMPOryf0YHON KOJISCKE.

63 CeTka OT KOMAPOB: CETKA OT KOMApPOB C MOJIHUER,
MOXeT YCTAaHaB/MBATbCA HA KAamnoT C MOJIHUEN.

YNCTKA N yxoa

Balle u3menune HyXAaeTcs B HEC/IOXKHOM yxoJe.
Onepauum No YUCTKE U YXOAY AO/KHbI BbIMOMAHATh
TONILKO B3POC/ble.

e PekoMeHayeTCa coaepxaTh B UACTOTE BCE
ABVXYLLMECA YacTu, Npu HeOBXOAMMOCTU CMaXbTe
NX NerkMMm mMacom.

e BbITpUTe Hacyxo MeTannyeckme YyacTu, 4YTobsl
npeaoTBpaTUTh 06pa3oBaHMe PXKABYUHBI.

e [epnoanyecKn ounianTe nNaacTMaccoBble YacTu
BJIAXXHOW TKaHblO, He MOJb3YNTECh PACTBOPUTENSIMMU
AN CXOAHBIMU C HUMU BeLLLeCTBAMMW.

e Y/CTUTE LWEeTKON TKaHble YacTu, YTobbl yaanuTh et
Mblb.

e OuuLLLANTE OT MbIIM U MecKa KoJseca.

e 3alNTUTE n3genme oT aTMOCHEPHbIX 0CaLKOB
- BOAbl, CHera unu aoxad. NoctosaHHas u
NPOAO/KUTENIbHAA NO/ABEPXKEHHOCTb COMTHEYHbIM
Jlyd4aM MOXXET Bbi3BaTh LLBETOBble U3MEHEHUS MHOMUX
mMaTepuasnos.

e XpaHuUTe u3genne B CyXxoMm mecTe.

o 1N CTUPKUN TKAHOM 0BUBKYM BbIMOSHUTE Ceayoline
yKasaHus.

W 2 X X B

ABHUMAHUE

e OTA KOJIACKA BblJTA PASPABOTAHA )14 NMEPEBO3KU
1 PEBEHKA HA CUAEHBE. HE NCIOJIb30BATD,

ECJIN KOJIMYECTBO MACCAXWPOB TMPEBBILIAET
MPEAYCMOTPEHHOE

o JAHHAA KOJIACKA MPUTOAHA A4 AETEN C
MOMEHTA POXAEHNA N A0 JOCTUXEHWA BECA B
15 KT.

e CBOPKY N NMOATOTOBKY U3AENTNA AOTXKHbI
BbINMOJIHATE TOJIbKO B3POCIJIbIE.

e HE NOJIL3YUTECH U3AEIMEM MPU OBHAPYXXEHU B
HEM HEJOCTAIOLNX YACTEM UJIU NOJIOMOK.

o BCETIA UCMONb3YWUTE PEMHU C_NATHIO TOYKAMK
KPEMJIEHWNS; BCEFAA UCMNOJIb3YUTE LLEHTPAJIbHBIN
PEMELLOK BMECTE C MOSICHbIM PEMELLKOM.

e OCTABJIATb BALUETO PEBEHKA BE3 NMPUCMOTPA
MOXET BbITb OMACHbIM.

e KOIJA U3AEJIME HE ABUTAETCA, BCEIAA CTABBTE

ErO HA TOPMO3.

o MEPE/, NCIMOJIb3OBAHVEM YBEAUTECH, YTO BCE
MEXAHW3Mbl KPEMJIEHWA MPABWJIBHO 3ALIEMJIEHbI.

e MEPE/ NCIMOJIb3OBAHVEM YBEAUTECDH, YTO
ABTOMOBWJIbHOE KPECJ10 U CUAEHBE
MPABMJIbHO YCTAHOBJIEHHI.

e HE BBOAWTE MAJIbLLbl B MEXAHW/3MBbI.

o [PV BbINMTOJIHEHNW PETYJINPOBKN MEXAH3MOB
(PYYKA, CMMNHKA) BYAbTE OYEHb BHUMATEJIbHbI,
EC/IN B U3JENTNN CUANT PEBEHOK.

o JIOBAA HATPY3KA, NOABELWMEHHASA K PYYKE UJTN
K PYYKAM MOXET HAPYLINTbL YCTONYMBOCTb
N3AENNS; COBNIIOAANTE YKASAHNA
N3rOTOBUTENIA O MAKCUMAJIbHBIX TMPUJTATAEMbIX
HATPY3KAX.

o MEPEAHWK HE MPEAHA3SHAYEH )14
BbIAEPXNBAHWA BECA PEBEHKA; MNMEPEAHMK HE
MPEAHA3SHAYEH ONA Y AEPXUBAHUA PEBEHKA
HA CUOEHUU, N OH HE 3AMEHAET PEMEHb
BE3OMACHOCTMW.

e HE KITAAWUTE B KOP3VHY MPEAMETbI, BEC KOTOPbIX
MPEBBIWAET 5 KI. HE KJTAAUTE B MOACTABKU
A9 HATMMMTKOB MPEAMETHI, BEC KOTOPbBIX BbILIE
YKA3SAHHOIO HA MNMOACTABKE. H/A B KOEM CJTYYAE
HE CTABbTE B HUX TOPAYMNE HATIUTKN. B KAPMAHbI
KAMOTA (EC/TM UMEKOTCS) HEJTb3A KJTIACTb
MPEAMETHI BECOM BOIJIEE 0,2 KT.

 HE NOJIb3YNTECH VI3.£I,EJ'IVIEM BBJIN3WN JIECTHNL],
WU CTYNEHEK. HE UCNOJIb3YWUTE EFO
BBJIN3MN OIrHA, OTKPLITOIO NMIAMEHN NI
OMACHbIX NMPEAMETOB, HAXOAALWMXCA B MOJIE
JOCATAEMOCTW PEBEHKA.

e UCNOJNb3OBAHUE MPUHALNEXHOCTEN, HE
OJOBPEHHbBIX M3rOTOBUTEJIEM, MOXET bblTb
OMACHbIM.

o JAHHOE M3JEJIME HE NPUTOAHO AJ14 BETA
TPYCLIOM NN KATAHUSA HA KOHBKAX.



TReTURKCE

e ONEMLI: Bu talimatlan dikkatlice okuyunuz ve
ileride de istifade edebilmek amaciyla muhafaza
ediniz.

Bu talimatlara uyulmamasi halinde cocugun
giivenligi tehlikeye girebilir.

e Pegperego ihbarsiz olarak herhangi bir zamanda
Urtinde degisiklik yapmak ve islah etmek haklarini
sakli tutar.

Peg Perego S.p.A. I1SO 9001 sertifikalidir.
" Bu sertifika ile misterilere ve tlketicilere
Tav kurumun seffaf isleyisinin ve tam bir
W glven ortaminin garantisi verilmektedir.
1S0 9001

MUSTERI SERVISI

Sayet kazara Uriintn birtakim parcalari kaybolacak ya
da zarar gorecek olursa, yedek parca olarak yalnizca
orijinal PegPerego parcalarini kullanin. Muhtemel
tamir, degistirme, urin hakkinda bilgi alma, orijinal
yedek parca ve aksesuar satisi islemleri icin PegPerego
Satis Destek hattina basvurun:

tel.: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego olarak tiiketicilerin her tirli gereksinimini
en iyi sekilde karsilamak lizere daima onlara hizmet
etmeye haziriz. Dolayisiyla, muisterilerimizin gorus ve
Onerileri bizim icin son derece dnemli ve degerlidir.
Bu nedenle, bir Griiniimuzia satin alip kullandiktan
sonra, gorus ve onerilerinizi bildirmek lizere Internet
Uzerinde “www.pegperego.com” o

adresinde yer alan MUSTERI MEMNUNIYETI FORMUNU
dolduracak olursaniz size gercekten minnettar
kalacagiz.

KULLANIM KILAVUZU

ACMA

le Bebek arabasini agmadan 6énce emniyet kancasini,
sekilde gosterildigi gibi, cikartiniz.

2e Sekilde gosterildigi gibi, sol elinizle sapi tutunuz
ve sag elinizle de boruyu son kademesine kadar
yukari dogru cekiniz.

COCUK ARABASINI BIRLESTIRMEK

3e Tutma kolunu takmak icin dnce sekildeki gibi
cocuk arabasi ambalajli haldeyken kullanilan
koruma tipalarini borulardan cikarin. Bir tornavida
yardimiyla tutma kolunun iki vidasini ve iki tipasini
sokiun; bu parcalari kaybetmemeye dikkat eden.

4e Tutma kolunu borulara denk gelecek bicimde
yerlestirin ve en dibe kadar iyice asagi itin.
Tutma kolunun yoéniine dikkat edin, ters tarafa
monte etmemek icin tutma kolunu sekildeki gibi
konumlandirarak yerlestirin.

5e Kuciik tipacigi ve vidalari sekildeki gibi
yerlestirin;tutma kolunun her iki yanindan
tornavida yardimiyla en dibe kadar sikistirin ancak
zorlamamaya 6zen gdsterin.

6e Fren telini tespit etmek icin, sekilde gosterildigi
gibi, yuvasina yerlestiriniz.

7 Arka tekerlekleri takmak icin, tekerlegi yan
taraftan “klik” sesini duyana kadar yuvasina dogru
itiniz.

8¢ On tekerledi yerine takmak icin zeminde yer alan
digmeye basiniz ve tekerlegi takiniz. Tekerlekleri
asagi dogru cekmek suretiyle saglikli bir sekilde
takildiklarindan emin olunuz.

9e Sepet monte etmek icin yanlarda bulunan

digmelere basiniz ve sepet milini ¢ikartmak igin
cekiniz.

10e Mili sepetin kumas kismina yerlestiriniz. Mili
sepetle birlikte bir “klik” sesi duyana kadar
yuvasina yerlestiriniz.

11e Sepetin 6n kismini, ilikleri, ayak dayama kisminin
altinda bulunan kancalara yerlestirmek suretiyle
tespit ediniz. Sepetin yan kisimlarini tespit etmek
icin, milini asagiya indiriniz ve ilikleri, resimde de
goruldagi gibi, kancalara yerlestiriniz.

BEL CANTASI

Urlinle birlikte verilen bel cantasi tutma koluna
takilacak sekilde tasarlanmistir; bel cantasini
sekildeki gibi konumlandirin ve tutma kolunun en
dibine gelene kadar asagi dogru itin (islemi her iki
yandan da gerceklestirin).

Bel cantasi, kemerli kismiyla kullanilabildigi icin
ayni zamanda aksesuar canta islevi de gorir.

BASLIK

Bashgr takmak icin baglanti birimlerini sekildeki

gibi uyun gelen yerlere gecirin.

15e Bashgi sekildeki gibi arkaligin sirt kismina ve
kollarin ic kismina diigmeleyin.

16e Basligi germek icin pergel bicimli baglanti birimini
asagi dogru indirin.

17 Baslhk arkaligin yatiriimasiyla geriye dogru

yatacaktir. Basligin hareketli kismini yukari

kaldirdginizda burada fileden br parca

bulacaksiniz; bu file parca bebege mumkiin olan

en genis hareket alanini saglamak ve size de her

konumda bebegi gorme imkanini vermek icin

tasarlanmistir.

Baslk kolayhkla glineslik olarak kullanilabilir;

sekle bakin.

Bashgi ¢ikartmak icin pergel bicimle baglant

birimlerini kapatin, basligin digmelerini ¢cozin,

sekildeki gibi diigmeye basin ve ayni anda basligin

baglantisini yerinden cikartin (islemi her iki yanda

da gerceklestirin).

12

13

14

18
19

TORBA

Torbayi tespit etmek icin izerinde bulunan
fermarla puset ayakligi Gizerinde bulunani, sekilde
goraldugi gibi, birlestiriniz.

20

YAGMURLUK

Yagmurlugu takmak icin, yagmurlugun

fermuariyla bashgin fermuarini birlestirmeniz ve

yagmurlugu yn taraflardin bashga digmelemeniz
gerekmektedir

22 Yagmurluk lastgini 6n korkuluk altindan geciriniz

ve sekilde gosterildigi gibi digmeleyiniz.

23e Kullanisl yagmurluk fermuari acilarak asagi

indirilebilir ve digmeler sayesinde cocuk

arabasina sabitlenebilir. _

Bu yagmurluk, cocuk arabasina Ik Yolculuk araba

koltugunun takilmasi durumda da islevini gérecek

sekilde tasarlanmistir ve tam anlamiyla emniyeti
temini eder.

e Yagmurlugu kapal ortamlarda kullanmayin ve
daima cocugun terleyip terlemedigini, sicaktan
rahatsiz olup olmadigini kontrol edin.

e PVC yagmurlugu is1 kaynaklarindan uzakta tutun
ve siara gibi yanan maddelere dikkat edin.

e Yagmurlugun, cocuk ya da bebek arabasinin hicbir
hareketli mekanizmasina girip sikismadigindan
kesinlikle emn olun.

e Cocuk ya da bebek arabanizi kapatmadan 6nce
mutlaka yagmurlugu cikartin.

e Yagmurlugu, deterjan kullanmadan islak bir bez
ya da slingerle temizleyin.

21

24

FREN

25e Bebek arabasini frenleyebilmek icin tutacagin
tzerinde yer alan kolu kendinize dogu cekiniz
(dinamik fren). Freni kilitlemek icin fren kilit



26e

27e

28e

29

30

31

32

33

34

35

36

37

kolunu sekilde gosterildigi gibi hareket ettiriniz
(park freni). Arabayi durdugunuz zaman daima
frenleri devreye sokun.

EMNIYET KEMERI

A: resimdeki gibi bastirarak ucun tam olarak
takildigindan emin olun. B: kemeri resimde
gosterildigi gibi bastirin.i

Kemeri agmak 1¢cin kenarlardaki diigmelere basin
ve kollardaki askilari cekin.

Ginumizin yeni emniyet kemerlerinin takilip
¢ikarilmasi “tak ve cikar” diizenegi sayesinde
cok daha kolaylasmistir. Emniyet kemerini
baglamadan 6nce, kemer tokasini arkaliga takin;
islemi yaparken dili sekildeki gibi uygun gelen
gecise oturtun. Daha sonra, emniyet kemerini
cocugunuza bagladiginizda kemeri arkaliktan
cikarin; boylece cocuk daha serbestce hareket
etme imkani bulacaktir. Kemer tokasinin cocugun
omuzlarinin altinda kalmasi gerekir.

SIRT AYARLAMASI

Pusetin sirt kismi degisik pozisyonlarda yatabilir.
Yatirmak icin kolu kaldirin ve sirt kismini istenilen
pozisyonda sabitlestirin. Kaldirmak i1¢in sirt
kismini yukariya 1tin.

AYAKLIGIN AYARLANMASI

Ayaklhk iki farkli konuma gelecek bicimde
tasarlanmistir. Ayakhgi alcaltmak icin iki kiictik
kolu asagi dogru indirin ve ayni anda ayakligr da
sekildeki gibi alcaltin. Ayakhgi yukari kaldirmak
icin tik sesini duyana kadar ayakligi yukseltin.

SABIT VEYA DONER ON TEKERLEK

On tekerlekleri sabit konuma getirebilmek icin
diigmeyi saatin aksi istikametinde cevirmek
gerekmektedir (kilit kapal).

On tekerlegi doner konuma getirebilmek

icin diigmeyi saat istikametinde cevirmek
gerekmektedir (kilit acik).

POMPA

Tekerlekleri sisirmek i¢in oturma gurubunun
altinda bulunan pompayi kullaniniz.

Pompa hortumunu sekilde gosterildigi gibi (A)
¢ikartiniz ve ters tarafindan takiniz (B).

Tekerlek tipasini ¢cikartiniz (A) ve sekilde
gosterildigi gibi pompa hortumunun ucunu tespit
ediniz (B).

Ilk kullanim sirasinda tekerleklerin 25 P.S.1./1,7
bar basin¢ degerinde sisirilmesi dngorular.

TEKERLEK YAYLARI

Bitiin tekerleklerde esnekligi saglyan yaylar
bulunmaktadir. Arka tekerleklerde ayarlanabilir
yayyar vardir: Bu da, kum ve cayir gibi yumusak
zeminlerde “SERT” siiriis saglama secenegi;
cakiltasi, parke yol gibi girintili ¢cikintili zeminlerde
“YUMUSAK” siiris saglama secenedi ve diizgiin ya
da kaykan zeminlerde “NORMAL” siiriis saglama
secenedi sunmaktadir. Arka tekerleklerdeki yaylari
ayarlamak icin manivelayi tic ayar konumundan
arzu ettiginiz bir tanesine getirin. Arka
tekerleklerin her ikisi icinde ayni yay konumunu
secmeniz 6nemle tavsiye olunur.

ENGEL ASMA AYAKLIGI

Arka tarafta bulunan ayaklik anneye kaldirim ya
da yukselti gibi yerlerde cocuk arabasini rahatca
cikarabilme imkanini verir.

ALINLIK

Kullanisli alinlik cocugun biliyudikce arabaya rahat
oturtulup cikartilmasini kolaylastiracak bicimde
acilip kapanir. Acmak icin, alinligin diigmesine
basin (kolun altina yerlestirilmistir) ve ayni anda
alinhgr disari dogru cekin. Alinlig1 kapatmak icin

tam tersi islemi gergeklestirin.

38e Alinligi cikartmak icin kollarin altina yerlestirilmis
olan her iki alinlik digmesine de basin ve ayni
anda alinhgi disari dogru cekin.

39e¢ Alinlik ayni zamanda genisleme 6zelligine de
sahiptir; alinhigi uzatmak icin kolun altindaki
digmeye uzunca basin ve alinhgr disari dogru
cekin (isyemi her iki yadan da gerceklestirin).

40e Alinhgi tekrar yerine takmak icin, digmeye uzunca
basin ve alinligi kola dogru itin (islemi her iki
yandan da gergeklestirin).

YAN BADAKLIKLAR

41e Cocuk arabasi her iki yanda olmak tizere iki
bardaklikla donatilmistir; her ikisi de gereken
durumlarda disari ¢ekilebilir. Bardakligi ¢cikartmak
icin ast kismini yukari kaldirin ve alt kismini
sekildeki gibi asagi indirin.

42 Diski disari dogru yuvarlayin ve bardagi ya da
biberonu yerlestirin. Bardakhgi kapatmak icin tam
tersi yonde islemi gerceklestirin.

AYARLANABILEN TUTMA KOLU

43e Pusetin tutma kolunun yiiksekligi ayarlanabilir.
Tutma kolunun yuksekligini ayarlamak i¢in,
sekildeki gibi yanlardaki diigmelere ayni anda
basin ve tutma kolu i1stediginiz pozisyonda
sabitleyin.

SEPET

44 Cocuk arabasindaki sepet lic konumda
ayarlanabilir.
A: Normal konum
B: Sepet asagi dogru yatirilabilir; béylece arkalhigin
tamamen asagi yatiriimis oldugu konumda da
rahatlkla kullanilacaktir. Bu durumdayken cocuga
herhangi br rahatsizlik vermeden sepete koymaniz
gereken esyalari koyabilirsiniz.
C: Sepet, arka ayakligin kullanilmasina izin
verecek bicimde yukari dogru kaldirilabilir.

GANCIOMATIC SiSTEM

Ganciomatic System ayni sisteme sahip olan ve ayri
olarak satin alinabilecek olan asagidaki trtnleri pratik
ve hizli bir sekilde pusete takabilmenizi saglar.

e Primo Viaggio: temel kisimli araba kundagt,
temelinden (arabada kaliyor) ayrilip pusetin
Ganciomatic kancalarina baglanir, boylelikle
bebegi rahatsiz etmeden tasiyabilirsiniz.

e Navetta: konforlu set, pusetin Ganciomatic
kancalarina takdiginizda tam bir araba gibi olur.
Ters cevrilebilir baslik ve tasima tutacagdi ile setin
icinde hava dolasimini ayarlama sistemine sahiptir
ve disardan ayarlanabilir egimli sirthgi vardir. Evde
besik gibi sallanabilir ve ayaklarini ¢cikarttiginizda
tam bir yataga donusdr.

PUSETIN KANCAMATIK KANCALARI
456 Pusetin Kancamatik kancalarini kaldirmak igin
oturma gurubunun kilifini késelerden kaldiriniz.
464 ki adet Kancamatik kancalarini kaldiriniz,
bunlar otomatik olarak disariya dogru
haraketleneceklerdir.
e Kancalari asagi indirmek icin aksi yonde hareket
ediniz.

GT3 + PRIMO VIAGGIO
47 Otomobil koltugunu pusete takmak icin yapilacak
islemler:
puseti frenleyiniz;
pusetin bashgini ¢ikartiniz;
pusetin arkaligini tamamen yatik konuma
getiribniz;
- pusetin Kancamatik baglanti birimlerini kaldiriniz;
- araba koltugunu anneye dogru konumlandirin ve



tik sesini duyana kadar bastiriniz.

- Araba kundagini baglarken ve ilk pozisyonda
bulunmasi garanti oluncaya kadar pusetten alinligi
hareket ettirmemeniz tavsiye edilir.

e Araba koltugunu takmak icin el kilavuzundaki
talimatlara basvurunuz.

GT3 + NAVETTA

48e Navetta pusete baglamak icin yapilmasi

gerekenler:

puseti durdurun;

pusetin bashgini cikarin;

pusetin sirt kismini tamamiyle indirin;

pusetin Ganciomatic kancalarini kaldirin;

alinhigr cikartiniz,

pusetin ayak dayama pedalini en yiksek konuma

getirin;

- Navetta tutacagindan tutun;

- Navetta pusetin Ganciomatic kancalarina
yerlestirin, bunu yaparken bas kismini pusetin
tutacagina ters olarak getirin;

- Navetta kenarlarina iki el yardimiyla click
yapincaya kadar basin.

o Navetta pusetten ¢ikarmak icin kullanim
kilavuzuna g6z atin.

TEKERLEKLERIN CIKARTILMASI

49e Arka tekerlekleri cikartmak icin sekilde gosterildigi
gibi dugmeye basiniz ve tekerlekleri yan tarafa
cekmek suretiyle yuvalarindan cikartiniz.

50e On tekerlegi yerinden cakarmak icin zeminde yer
alan digmeye basiniz ve tekerlegi cikartiniz.

KAPAMA
Puseti kapatmadan evvel 6n tekerlekleri sabit
konuma konuma getiriniz ve eyer cibinlik mevcut
ise koruklerini asadi indiriniz.

51e Kapatmak icin, sag elinizle 1 numarali (A)
digmeye basin.

52e Sol elinizle sekildeki gibi tutma kolunu sikica
kavrayin, 2 numaral (B) digmeye basin ve tutma
kolunu son atim noktasina gelene dek (C) yukari
dogru kaldirin.

53e Kapatma islemini tamamlamak icin emniyet
kancasini dondiriiniiz ve sekilde gosterildigi gibi
kancalayiniz.

DOSEME KILIFININ CIKARTILABILMESI

54e Puset dosemesinin sokllebilmesi icin oturma
gurubunun kilifinin diigmelerini aciniz ve, sekilde
gorildagu tzere, puset ayakhigi kilifini cikartiniz.

55 Kumas kaplamanin baglanti birimlerini sekilde
oklarla gosterildigi gibi kollardan aynrin.

56 Bacak arasi emniyet kemerini oturma yerinin
altindan asagidan yukariya dogru cikarin.
Arkaligin yan kanatciklarindan kumas kaplamanin
digmelerini ¢6zin.

57e Kanatciklari sekildeki gibi arkaliktan cikarin.
Kumas kaplamayi cekin ve talimatlarda belirtildigi
uzere yikama islemini gerceklestirin.

“GT3 Naked” araba versiyonu

GT3in araba versiyonuna dontsturilebilmesi icin
asagidaki islemlerin yapilmasi gerekmektedir :
58e Sirt dayamasini ikinci konuma getiriniz ve sirt
dayamaya destek saglayan iki yan zarfi cikartiniz;
59e Sirthigin alt kisminda yer alan iki digmeye
birden basiniz (A) ve es zamanli olarak, sekilde
gosterlldlgl g|b| 5|rtI|g| yukari dogru kaldiriniz
(B). “Navetta” veya “Primo Viaggio” (ilk Yolculuk)
monte edilmeden 6nce “Ganciomatic” zemininin
arka kisminin sekilde gésterildigi gibi yukari
dogru kaldirilmasi gerekmektedir (C).
e Arabay! teekrar bebek arabasina dénustirebilmek
icin ayni islemlerin tersini uygulayiniz.

GT3 NAKED BEBEK ARABASI VERSIYONU ile
GANCIOMATIC SYSTEM

”

“Ganciomatic Sistem”, “Ganciomatic” kancalar
sayesmde ‘Ganciomatik Sistem” ile donatilmis olan
“Navetta” be§|k ve Primo Vlagglo (ilk Yolculuk)
koltuklarinin “GT3 Naked” bebek arabasi versiyonuna
kolay ve hizli takilmasini saglar.

BEBEK ARABASININ GANCIOMATIK KANCALARI
e Bebek arabasinin Ganciomatik kancalarini
kaldirmak icin iki kancay! da sekilde goruldugu
gibi, “klik” sesini duyana kadar yukari dogru
ceviriniz.
e Kancalari asagi indirmek icin énce yapmis
olduklarinizin tersini yapiniz.

GT3 Naked + NAVETTA

60e “Navetta’nin “GT3 Naked” araba versiyonuna
takilmasi icin asagidaki islemlerin yapilmasi
gerekmektedir:

- “GT3 Naked”i fren konumuna getiriniz;

- Ganciomatic kancalari kaldiriniz;

- Arabanin ayak dayama pedalini en yliksek konuma
getiriniz;

- Bu durumda “GT3 Naked” araba versiyonu
“Navetta’nin takilabilmesi icin hazir konuma
gelmistir;

- “Navetta’nin tutacagini kavrayiniz ve “Navetta’nin
bas kismi arabanin tutacaginin aksi istikametine
gelecek sekilde Ganciomatik kancalar tizerine
yerlestiriniz;

- “Navetta’nin iki tarafindan da “klik” sesini duyana
kadar bastiriniz;

- “Navetta’nin arabadan ¢ikartiimasi icin kendi
kullanim kilavuzuna bakiniz.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO (ilk Yolculuk)
61e Araba koltugunun arabaya takilmasi icin asagidaki
islemlerin yapllma5| gerekmektedir:

- “GT3 Naked”i fren konumuna getiriniz;

- On kismini takiniz;

- Bu durumda “GT3 Naked” araba versiyonu
Primo Viaggio (IIk Yolculuk) araba koltugunun
takilabilmesi icin hazir konuma gelmistir;

- Araba koltugunun tutacagini kavrayiniz ve araba
koltugunun bas kismi arabanin tutacaginin aksi
istikametine gelecek sekilde Ganciomatik kancalar
lizerine yerlestiriniz; Araba koltugunun iki
tarafindan da “klik” sesini duyana kadar bastiriniz;

- Araba koltugunun arabadan cikartilmasi icin kendi
kullanim kilavuzuna bakiniz.

AKSESUVAR SERISi

62e Degistirme Cantasi: Bebegin altini degistirmek icin
pusete takilabilen yatakli canta.

63e Cibinlik: Basliga fermuarla takilabilen fermuarh
Cibinlik.

TEMIZLEME VE BAKIM

Pusetiniz cok az bir bakim gerektirir. Temizlik

ve bakim islemleri sadece yetiskinler tarafindan

yapilmalidir.

e Biitlin hareketli kisimlarin temiz tutulmasi ve
gerekirse ince yagla yaglanmasi onerilir.

e Demir kisimlarini, paslanmayi 6nlemek icin iyicene
kurulayin.

e Dilizenli olarak plastik kisimlari nemli bir bezle silin,
¢6zlcl veya benzeri maddeler kullanmayin.

e Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayin.

o Tekerlekleri tozdan ve kumdan temiz tutun.

e Uriinii su, yagmur ve kar gibi dis etkenlerden
koruyun, glineste devamli ve uzun kalis bircok




malzemede renk degisimine sebep olabilir.

e Uriinii kuru bir ortamda muhafaza edin.

e Torbanin yikanmasi icin, asagidaki talimatlara riayet
ediniz.
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A UYARI

« BU ARAC, OTURMA GRUBUNDA 1 ADET COCUK
TASINMASI ICIN TASARLANMISTIR. ASIRI SAYIDA KiSi

TARAFINDAN_KULLANMAYINIZ

« BU URUN DOGUMDAN 15 KILO OLANA KADAR BE-
BEKLER ICIN TASARLANMISTIR.

« BU ARAC, “PEG PEREGO GANCIOMATIC” URUNLER
ILE BIRLIKTE KULLANILMAK UZERE TASARLANMISTIR:
NAVETTA, PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP,

« URUNUN MONTAJ VE HAZIRLANMA iSLEMLERININ
YETISKIN BIR KiSI TARAFINDAN YAPILMASI
GEREKMEKTEDIR,

« KIRIK YA DA EKSIK PARCALI URUNLERIKULLANMAYIN.

« DAIMA BES KADEMELI EMNIYET KEMERINI
KULLANINIZ; KEMERIN BACAK ARASI BANTINI BEL
KAYISIYLA BIRLIKTE KULLANINIZ.

« COCUGUNUZU TEK BASINA BIRAKMANIZ TEHLIKELI
OLABILIR. _

« DURMA HALINDE HER ZAMAN FREN TERTIBATINI
DEVREYE SOKUNUZ. ) }

o URUNU KULLANMADAN EVVEL TUM BAGLANTI
AKSAMLARININ TAM OLARAK TAKILDIGINDAN EMIN
OLUNUZ. _ }

« KULLANIM ONCESINDE ARABA KOLTUGU VEYA
CIKARTILABILIR OTURMA GRUBUNUN TAM OLARAK
TESPIT EDILMIS OLDUGUNDAN EMIN OLUNUZ.

« PARMAKLARINIZI MEKANIZMALAR ARASINA
SOKMAYINIZ.

« MEKANIZMALARIN AYAR iSLEMLERi (TUTACAK,
SIRTLIK) YAPILIRKEN COCUGUN KONUMUNA DIKKAT
EDINIZ.

« TUTMA VE SAIR YERLERE ASILAN TUM YUKLER
URUNUN DENGESININ BOZULMASINA YOL ACABILIR;
TASINABILIR AZAMi AGIRLIKLAR KONUSUNDA
URETICI TARAFINDAN BELIRTILEN HUSUSLARA
BAKINIZ. } o )

« ON KISIM COCUGUN AGIRLIGINI TASIMAK UZERE
TASARLANMAMISTIR; AYRICA COCUGU OTURMA
KONUMUNDA TUTMAK AMACIYLA EMNIYET KEMERI
YERINE DE KULLANILAMAZ.

« SEPETE 5 KG.DAN FAZLA AGIRLIK KOYMAYINIZ.
ICECEK SEPETINE KESINLIKLE SEPET UZERINDE
BELIRTILENDEN FAZLA AGIRLIK VE SICAK ICECEK
KOYMAYINIZ. TENTE UZERINDE_YER ALAN CELERE
(VAR ISE) 0,2 KG.DAN FAZLA AGIRLIK KOYMAYINIZ.

« URUNU MERDIVEN VE BASAK YAKINLARINDA
KULLANMAYINIZ; ISI KAYNAKLARINA, ATESE VE
COCUGUN ERISEBILECEGi TEHLIKELI CiSIMLERE YAKIN
YERLERDE KULLANMAYINIZ.

« URETICi TARAFINDAN ONAYLANMAMIS OLAN
AKSESUARLARIN KULLANIMI TEHLIKELI OLABILIR.

« BU URUN JOGGING VEYA PATENLE KOSMAK ICIN
UYGUN DEGILDIR.
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OLVETAL OTNV ELKOVX.

2e Me TO GipLOTEPO XEPL TILKOTE TN AXBR OTTWC
POLVETAL OTNV ELKOVAX KOL PE TO DEEL XEpL
ONKWOTE TTPOC T TTAVW TO CWARVX HEXPL TNV
TEALKA CLUYKP&TNON.

2YNAPMOAOIHZH TOY KAPOTZIOY TEPINATOY

3e ML VO OUVOPUOANOYNOETE TN XELPOAKBN,
XPELATETAL VO XPALPETETE TA TTPOOTATEVTLKK
TTWHATX TNG CUOKELATING KTTO TOLG TWANVEG
TOU KXPOTOLOU TTEPLTTRTOL OTTWG PAIVETHL
oThV €lKOVX. Me Tn BonBelx evog kaTaoBLdLov,
EePLdwoTe TIC dVO BLOEC KL TX OVO TTWHATX
KTTO TN XELPOAKPH, TIPOCEXOVTAG VO PNV T
XKOETE.

4e TOTTOOETACTE TN XELPOAKPH O€ XVTLOTOLXLX UE
TOUC V0 CWARNVEC TTTPUWXVOVTEC TNV HEXPL
K&XTW. NPoCeETE TN POP& TNG XELPOAXPBNG,
TOTTOBETAOTE THV OTIWC PARLVETKL 0TV ELKOVX
YLX V& UNV TN OCUVXPHOAOYATETE avTiBeTa.

5e TOTT0B€TNOTE TO TTWHX KL TN Bidax OTTWG
PALVETAL OTNV ELKOVA, TN CUVEXELK BLOWOTE
HE TO KATOKPLOL uéxpt TO TENOC AN XWwpic va
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OPLEETE LTTIEPBOALKE, KOL KTTO TLG BUO TIAELPEG
NG XELPOAXPNG.

MN& VX OTEPEWTETE TO KXKAWDLO TOL PPEVOL
TIEPXOTE TO OTNV EdPX OTTWG PALVETKL OTNV
ELKOVQ.

Mo V& CUVKPUOAOYNTETE TOLC TILOW TPOX0oUC
TIEPXOTE TOV TPOXO TIAEUPLKK GTNV ELOLKN €dpX
MEXPL VX XKOUOTEL TO KALK.

Mo vo TIEPKOETE TOV UTTPOOTLVO TPOXO
TIKTHOTE TO KOUUTTL TTOU BPLOKETHL ETTRVW OTV
TIAXTQOPUX KKL TIEPXOTE TOV TPOXO. EAEYETE TN
owaoTH g0UVOEDN TPRBWVTHAC TOUC TPOXOUC TTPOC
TX K&TW.

M Vo GUVXPUOAOYHOETE TO KAAGBL TIGRTAOTE Tox
TIAXIVE KOUUTTLE KOLTPXPBNETE YIX Vo BYKAETE TN
p&Bd0 Tou KXAXOLOD.

Mep&oTe TN p&POO HETK KTTO TO LPATUK TOU
KoAKOLoU. ToTtoBeTNOTE TN p&POO LE TO KAAKOL
gTNnV €0pa TOL PEXPL TO KALK.

JUVOEOTE TO KOAKDOL UTTPOOTH TTEPVWVTHC TX
QVOLYUOTX OTO XYKLOTPO TTOU BploKOVTL KATW
&TTO TO OTHPLYUK TWV TTOdLWYV. [ V& CUVOETETE
TO KGAKOL 0TO TTAKL, KATER&KOTE TN p&PdO TOL
KOL TTEPROTE TO KVOLYHOTX OTK KYKLOTPX OTTWG
QALVETAL OTNV ELKOVAX.

MAPZITIO

To HXPOLTTLO TTOU TTXPEXETAL UTTOPEL VX
EQPAPUOCTEL OTO TLPOVL. TOTTOBETNOTE TO OTIWG
PALVETAL OTNV ELKOVX KXL OTTPWETE TO TTPOG TX
KXTW PEXPL TO TEAOG OTNV €D TNG XELPOAXPNG
(evepyno-re KoL OTTO TLC dUO nAeupeg)

To HXPOLTTLO YIVETKL KEECOVERP TOKVTX ETTELON
MTTOPEL KL VX (POPEBEL XpNOLUOTIOLWVTRCTNY
€LdLkn Twvn.

KOYKOYAA

MN& VX TOTTOBETHOETE TNV KOUKOUAX TTEPKOTE
TOUG OUVOETHOUG OTLG ELDLKEG €DPEG OTTIWG
QALVETAL OTNV ELKOVA.

KoupTtoTe TNV KOUKOLAX OTO TIHLOW PEPOG TNG
TIAKTNC KKL OTO ECWTEPLKO TWV UTTPATOWY OTTWG
QALVETAL OTNV ELKOVA.

KaxTeEBXOTE TO OTPOWEX YLK V& TEVTWOETE TNV
KOUKOUAX.

H koukoOAa akkoAoOLBEL TNV KAlon Tng TTA&TNC.
ZNKWVOVTHC TO KLVNTO HEPOC TNC KOUKOUAKG
EUPAVITETAL EVX TTXPEUBXANOUEVO dLXTUL TTOL
ECHOPAALCEL HEYKAVTEPO XEPLOUO OTO TIXLOL KL
O0C ETTLTPETTEL V& TO BAETTETE XTTO K&O€E BEODM.

H KOUKOUAG PTTOPEL EVKOAG VX PETKTPATIEL O€
TEVTX NALOV, BAETTE ELKOVQ.

M VO XPALPETETE TNV KOUKOUAX, KAELOTE TOULG
OTPOWeiG, EEKOLUTIWOTE TNV KOUKOU)\O( TIXTAOTE
TO KOUMTTL OTTWG PRIVETHL OTNV ELKOVX KOL
OLYXPOVWG BYKATE TO OOVOETHO TNG KOUKOLAGG
OTTO TNV €dpA TOUL (EVEPYNOTE KL XTTO TLE dVO
TINEVPEC).

KOYBEPTOYAA

Mo voo OUVOETETE TNV KOUBEPTOUAK EVUIVOTE

TO (PEPHUOVEP KUTAC HE TO PEPUOLEP TOU
OTNPLYHATOG TWV TTOBLWV OTTWG PXIVETAL OTNV
ELKOVQ.

MPOZTATEYTIKO KAAYMATIA TH BPOXH

Mot V& TOTTOBETATETE TO TIPOOTATEVTLKO KAAUHK
YL TN Bpoxn, XPELXRTETAL VX EVWOETE TO
(PEPHOLKP TOU UE TO PEPUOLEP TNG KOUKOUARG
KOL VX TO KOUUTTWOETE TIAEVPLKK OTNV KOUKOUAX.
Mep&OTE TO AKOTLXO TOU TIPOCTRTEUTLKOV
KGAUPUOTOC YL TN Bpoxn oThn B&aon Twv
HTTPOOTLIVWDV LOTWV KXL KOUPTIWOTE OTIWG
POLVETAL TNV ELKOV.

To TIPAKTLKO TIPOOTARTEVUTLKO KAAUMK YLK

™ Bpoxn oG diveL Tn duvaTOTNTX VO TO
KXTEBXOTETE VOLYOVTRC TO (PEPHOLEP KOL
TIXPAUEVOVTOC OTEPEWHEVO ETTAVW OTO

KXPOTOXKL TTEPLTIRTOL XXPN OTX KOUMUTTLKX.

24 TO TIPOCTATEVUTLKO XUTO KAALUX YL Th Bpoxn
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€XEL OXEDLAOTEL KXL YLK TNV TTEPLTITWAT TTOU
ETTAVW OTO KXPOTOKKL TTEPLTIRTOL ELvaL
OUVOEUEVO TO K&BLOUPK ’LUTOKLVATOL Primo
Viaggio, eExo@aAiTovTag TTARPN TTPOCTROLX.
Mnv XpNOLUOTIOLELTE TO TTIPOOTATEVUTIKO KXAUUX
YL TN Bpoxn O€ KAELOTOUC XWPOUC KKL VX
ENEYXETE TIAVTK EXV TO TTLOL €xeL CeoToOEL.

MnV TOTTOBETELTE TO TIPOOTATEVUTLKO KAAUUX YLX
™ Bpoxn a1to PVC kovTt& o€ TTNYEC BepudOTNTAC
KOL TIPOCEETE TA TOLY&PU.

BeBaLwOELTE OTL TO TIPOTTATEVTLKO KEAVUX

Yl T Bpoxn dev EPTIODITEL KAVEVHV KLVOUUEVO
HNXQVLOMO TTOL (PEPEL TO TIAKLTLO 1) TO KXPOTTKKL
TIEPLTTRTOV TQC.

AQALPEITE TIRVTK TO TIPOCTATEVTLKO KEAUHK

YL TN Bpoxn TTpLV v KAELTETE TO TTAXLCLO ) TO
KXPOTORKL TTEPLTIRTOL OKC.

MAOVETE PE €V TQOLYYHKPL KXL JE ORTTOUVLOUEVO
VEPO, XWpPLg TN XpHoN KTTOPPUTTAVTLKWV.

®PENO

Mo VX (PPEVRPETE TO KXPOTTRKL TTEPLTTETOU,
TPABAETE TTIPOG TNV TTAELP& TG Tn AaBn 10U
BpiokeTal eTTGvw 0N XELPOAXBR (DLVAHLKO
PPEVO). N VX UTTAOKKPETE TO PPEVO
EVEPYOTIOLNOTE TO HOXAO EUTTAOKAG OTIWG
PALVETAL OTNV ELKOVA (PpéVo oTGBUELONC).

OpTav eloTe OTO(LIO(T[]LJE'VOL, VO EVEPYOTIOLELTE
TTXVTX TO (PPEVO.

ZQONH AZ®AAEIAZ

A: BeBalwBeiTe OTL N TLp&vTa €XEL TOTTOBETNBEL
OWOT& WOBWVTAE OTTWG PAIVETAL OTNV ELKOVA. B:
FavTCWOoTE TN TWVN EVEPYWVTAG OTTWG dEiXVEL N
ELKOVQ.

Mo vo aTreAevBepooeTe Tn Twvn, TILEOTE OTX
TIAGIVE TNG AYKPAPAG KXL TUYXPOVWG TPpaBNETE
TIPOG T €EW, TN TUovn TTOUL TIEPLBXANEL TN HETN.
H véa Tovn aopadeiag aTtd onpepa, €LVO(L L0
€UKONO V& PopeBel x&pn 0To TLTTNHA “BAAE KaL
By&Ae”. MPpAYUATL TIPLV VX YRVTCWOETE Th TWwvn,
GUVOEDTE TO Aoup&KL 0TV TIAKTN B&TOVTAG TN
YAWOOITOK 0TO €18LKO ONAUKKKL OTIWG PAIVETAL
OTNV ELKOVX. 2TN OULVEXELX XPOU YOVTCWOETE TN
Cwvn oTo adi by&ATe TNV amrd TNV MAGTN Y&
VO UTTOPEL TO TTLdL v KLVELTOL TTLO EAeVBepa. To
AOUP&KL TIPETTEL VX TIXPXMELVEL KRTW KTTO TOUG
WHOULC TOU TTXLOLOD .

PYOMIZH MNMAATHZ KAGIZMATOZ

H TTA&TN TOU KXOLOPATOG TOL KAPOTOLOL PTTOPEL
V& TTAPEL KALOELG TTEPLOTOTEPWYV BETEWV. N

VO XXHNAWOETE TNV TIAKTN TOL KaBiopaTog,
ONKWOTE TN A&BN TTpOC T& TTAVW KL TUYXPOVWG
dWaTE TNV KALON TTOL ETILOVUELTE TNV TTAKTN
TOU KOXBLOUATOC PUTTAOK&POVTEC TN 0T Béan
TToU BEANETE. N V& TN ONKWOETE, TPXBNETE TNV
TIAKTN TOU KXBLOPKTOC TTPOC T& TTRVW.

PYOMIZH BATHPA

O BaTnpocg putTtopel va puBuLoTel o€ d0o

Beoelc. Na va Tov kaTeP&oeTe TpaPrETe Toug
800 HOXAOUG TTPOG T KATW KAL GUYXPOVWG
KOTEBXOTE TO PATAPK OTIWG PALVETAL TNV
ELKOVQ. [ V& TOV ONKWOETE TPXPBAETE TOV TTIPOC
TX TTAVW HEXPL VX KKOUOTEL TO KALK.

MITPOZTINOZ TPOXOZ 2TAOEPOZ H
KATEYOYNTHPIOZ

& V& KKVETE TO UTTPOCTLVO TPpoxXO oTOEPO,
XPELKTETAL VX YUPLOETE TO KOUUTIL XELPLOUOU
KPLOTEPOOTPOPX (AOUKETO KAELOTO).

& V& KKVETE TO UTTPOCTLVO TPOXO
KXTELOLVTAPLO, XPELKTETHL VX YUPLOETE TO
KOUUTTL XELPLOUOU dEELOTTPOPX (AOUKETO
aVOLXTO).
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TPOMIMITZA
Lo VX (POVOKWOETE TOUG TPOXOUG,
XPNOLUOTIOLAOTE TNV TPOUTILTNK TTOL BpilokeTaL
K&XTW o0 TO K&OLoPA. TpaPRETE TO KOPOOVAKL
QTTO TNV TPOUTILTON OTTWG PRIVETHL OTNV ELKOVK
(A) koL BLOWOTE TO &XTTO TO XVTiBETO pP€POG (B).
Z€BLBWOTE TNV TATILTO® TOL TPOXOL (A) Ko
BLOWOTE TO TEPUATLKO PEPOG XTTO TO KOPDOVAKL
™ng Tpoum'rcm(c_, (B) onwg (pO(LVETO(L OTNV ELKOVK.
KoaTé TRV TTpWTNn XpAON CLVLOTATAL V&
g)OUO’Ku)O'ETE Toug TpoxoU¢ He Trieon 25 P.S.1./1,7
ar

ANAPTHZH TPOXQN

‘O@Aol oL Tpoxol dLxBéTouv av&pTtnon. OL TTiow
Tpoxoi €xouv puOULTOPEVN av&pTNOT. MTTOpELTE
VO ETTIAEEETE QVAPETH 0€ av&pTnon "HARD” ylx
uoO\ou(ég ETTLPAVELEG OTTIWG KHUHOG KOL ALB&BLK,
“SOFT YL ETILPAVELEC XWPLE ouvVOoXH OTTWC
OKXMEVX €BGPN KAL XKALKOOTpwTH, “MEDIUM”
YL A€l€g KXL CUMTTRYELG ETTLPAVELEG. M Vi
pLBUioETE TNV AXV&PTNON ETTAVW GTOULC TTILOW
TPOXOUC YUPLOTE TO KOUUTTL ETTIAEYOVTOC YLk XTTO
TLG TPELG PLUOULOELG. ZUVIOTATAL VX KPATATE TNV
dLa pOBULON KOl oTOLC dVO TTLoW TPOoXOUC.

MAAT®OPMA YTIEPBAZHZ EMIMOAIQON
H Triow TTAGTQOPpUX dLEVKOADVEL TN MUK V&
LTTEPPEL PLKPEC DLXPOPEC ETTLTTEDWV.

MPOZTATEYTIKH MMAPA

H TIp&KTLKN TIPOOTATEVTLK UTTEPX XVOLEE
KAELOE BLELKOAUVEL TNV €L0000 KGL TNV €£0060 TOUL
TTALBLOL OTAV ELVEL TTLO HEYGAO. Tl VX OVOLEETE,
TIKTAOTE TO KOLUTTL TNG TIPOOTATEVTLKAG
HTT&PAG, TTOUL BPLOKETAL KATW XTTO TO PTTPKTCO
KXL TUYXPOVWC TPABAETE TNV TIPOCTATEVUTLKN
MTTX PO TTPOC TG EEW. Nl VX KAELOETE TNV
TIPOOTATEVUTLKA UTTPX EVEPYNOTE QVTIOETK.

MN& VX XQXLPETETE TNV TTPOCOTRTEVTLKA

HTTEPX TIRTACTE KAL TX dVO KOLUTTLX TNG
TIPOOTATEVTLKAG UTTXPAG TTOL BploKOVTAL KATW
ATTO TX PTTPATOX KL OLUYXPOVWG TPABAETE TNV
TIPOOTATEVTLKA UTIXPX TTPOG TX EEW.

H TTpOOTOTELTIKA PTTAPX PTTOPEL KL VX
TIPOEKTAOEL, YLX VX TNV ETTEKTELVETE TIKTAOTE

TO POKPD KOULUTTL TTOL BPLOKETAL KXTW XTTO TO
HTTPXTOO KoL TpO(BnETe TNV TTPOOTHTEVTLKN
UTTXPX TIPOC TQX EEW (EVEPYNOTE KAL KTTO TLC dVO
TINEVLPEC).

Mo va EXVRPEAETE HETHK TNV TTPOCTRTEVTLKA
UTTXPXK, TI’RTAOTE TO HXKPV KOULUTTL KKL OTTPWETE
TIPOC T HETK TNV TIPOCTATEVTLKI UTTXPX OTO
MTTP&TOO (EVEPYNOTE KKL &TTO TLG OVO TIAEVLPEC).

MAEYPIKEZ YITOAOXEZ ANAYYKTIKQN

To KXPOTTXKL TTEPLTTGTOU DLXOETEL BUO KPLWPEC
TTAEUPLKEG UTTOBOXEG XVAYUKTLKWV TIOU UTTOPOLV
Vo Byouv €Ew 0TV XPeELXOTEL Mo v BYGAeTE
TNV LTTOB0XN AVXYUKTIKWY, ONKWOTE TO ETTAVW
HEPOG KOL KATERKOTE TO KATW PEPOG OTTWG
QULVETAL OTNV ELKOVX.

STPEYTE TIPOC T EEW TO dLOKO K&L TOTTOBETNOTE
TO XVAXWPUKTLKO. N vt KAELOETE TNV LTTOdOXN
OVXWPUKTLKWV EVEPYNOTE GVTLOETA.

PYOMIZOMENH XEIPOAABH

To OWYog TNG XELPOAXBAG TOL KXPOTTLOL
UTTOpEL var puBpLOTEL. M v pubpioeTe To
OPOC TNG XELPOAKPNAG, TILETTE TLUYXPOVWG T
TIAXIVE KOUHTTLX OTTWG (PARIVETKL OTNV ELKOVX
KOL UITTAOKXPETE TN XELPOAGPN oTn B€an TTou
emOupeiTe.

KAAAOI

To KXA&GOL TTOL SLKOETEL TO KKPOTOXRKL
TIEPLTTXTOU €XEL TPELC pLOUiTELC.

A: Kaxvovikn Béan.

B: To KOA&GOL KaxTEBXIVEL YL V&X ETTLTPEWEL TN
XPNON TOU XKOMN K&L OTAV N TIAKTN ELVXLEVTEAWC
KATEBXOTUEVN, TTIRTWVTAG ETTRVW TOUL, ELVAL TTLO
€UKOAO VO TO YEULOETE XWPLE VX EVOXANCETE TO
TToLoL.

C: KOAKOL ONKWUEVO YL VX EXETE TTpOTRxON
OTNV TILOW TIAGTPOPUX.

GANCIOMATIC SYSTEM

To Ganciomatic System €ivaiL TO TIPXKTLKO KL

YP

NYOPO TUOTNUX TTOL ETTLTPETTEL V& CUVOETETE OTO

KXPOTOGKL TIEPLTTATOL, X&PN OTOLG CUVBETHOUG
Ganciomatic, T& TIGPOKGTW TIPOLOVTX TTOL UTTOPELTE
VO XYOP&XOETE EEXWPLOTR KXOBWC dLXBETOLY KL XUTK

TO

45

oboThpa Ganciomatic.

e Primo Viaggio: k&BLopa auTOKLVATOUL HE B&on,
KTTOOLVOEETOL &TTO TN B&on Tou (n oTTolx
TIXPXUEVEL OTO XUTOKLVNTO) KXL OUVOEETOL
oToug guvdéapoug Ganciomatic Tou KXPOTOLOU
TIEPLTTATOUL, YLX VX HETHQEPEL TO TTKLOL, Xwpic va
TO EVOXANOCEL.

o Navetta: To TTOPT-UTTEUTTE HE confort, yiveTal
TIOAUKXPOTOL GUVOEOVTRG TO OTOUG GUVSEGuoug
Ganciomatic Tou KXPOTOLOU TIEPLTTIRTOU.
ALXOETEL AVOKALVOPEVN KOUKOUAX KOL XELPOAXBN
HETAPOPKG, €XEL €V OLOTNUG pUBULONG TNG
KUKAOOPLKG TOL GEPK OTO ECWTEPLKO TOU
TIOPT-PTTEUTTE K&L KALON TNG TIAKTNG T& OTTOlx
pLOULTOVTAL XUPOTEPK KTTO EEW. 2TO OTILTL
KOULVLETGL OQV Hix KOUVLX Kol BY&TovTag T
KOXBOAET YIVETOL EVO TIPXYUXKTLKO KPEBXTAKL.

SYNAEXMOI GANCIOMATIC TOY KAPOTzIOY
MEPINATOY

MN& V& onkWOoeTEe Toug ouvdéapoug Ganciomatic
TOU KXPOTOLOU, ONKWOTE TOV OKKO OTLG YWVLEG
Tou kaBiouaToc.

46 ZNKWOTE TOLG dVO TULVOEToLC Ganciomatic TTou

XUTOMOTX B HETOKLVNOOUV TTpOC TX EEW.
o L& V& KATEBXTETE TOUC GUVOETUOLC EVEPYNOTE
avTiBeTa.

GT3 + PRIMO VIAGGIO

47 X VX OUVOECETE TO KKOLOPXK XUTOKLVATOL OTO

KXPOTTKKL TTEPLTTATOU, XPELXTETAL:

- VX (PPEVXPETE TO KKPOTORKL TTEPLTTATOU;

- VX QXQPOXLPETETE TNV KOUKOUAX KTTO TO KXPOTTXKL
TTEPLTTATOVU;

- VX KXTEBXTETE TEAELWC TNV TTAKTN TOUL
KXPOTOLOU TTEPLTTATOU;

- VX ONKWOETE TOLG OLVOETHOULG Ganciomatic Tou
KXPOTOLOU TTEPLTTATOU;

- TotroBeTHOTE TO KEAOLOPK XUTOKLVATOL TTPOC TN
HOp& KXL WBAOTE TO TTPOG T KATW HEXPL VK
XKOUOTEL TO KALK.

- ZUupBOUAEDOVE VO PNV XPALPELTE TNV
TIPOOTOTEVTIKA PTTIRPX KTTO TO KXPOTOGKL
TIEPLTTRTOU, OTAV OLVOEETE TO KABLOUX
XUTOKLVIATOU K&L V& BEBXLWVEDTE OTL BploKeETAL
oThV TTpWwTN B€an.

o X V& KXTTOTUVOECETE TO KEOLOUK XUTOKLVATOU
OTTO TO KXPOTTKKL TIEPLTIATOU OCUHBOLAEVTELTE
TO EYXELPLdOLO 0ONYLWV.

GT3 + NAVETTA

48e X V& 0'UV6€0'€T€ TO TTOpT- pUTTeEpTTE Navetta oTo

KXPOTOKKL TIEPLTTATOU, XPELKTETAL:

- VO (PPEVEPETE TO KAPOTT KL TTEPLTTKTOU;

- VO PXLPETETE TNV KOUKOUAX XTTO TO KO(pOTO'('XKL
TTEPLTTATOVU;

- V& KATEBXOETE TEAELWG TNV TIAKTN TOU
KXPOTOLOUL TTEPLTTKTOU;

- V& ONKWOETE TOLG oLVdETHOLG Ganciomatic Tou
KOXPOTOLOU TTEPLTTATOU;

- XPULPEDTE TNV TTPOOTARTEVTLIKA UTTRPK;



49e

50e

51e
52e

53e

54

55e

560

57e

VO ONKWOETE TO OTHPLYUXK TWV TTODLWYV TOU
KXPOTOLOD TTEPLTTRTOU GTNV TTLO YNAR Béan;
V& TILXKOETE T XELpOAx PR Tou Navetta;
ToTroBeTeloTe To Navetta eT&vw OTOLC
ouvdéapoug Ganciomatic Tou KXpPOTTLO0
TTIEPUTTRTOU, KPATWVTAG TNV TTAEUP& TOU
KEQAALOD TOU TTOPT-UTTEUTTE KTTO THV GVTIOETN
TINEVLP& TNC XELPOAGKPBNC TOL KXPOTOLOV
TIEPLTTRTOVU;

VO TIGTHOETE KL PE T dUO XEPLX ETTAVW OTX
TIAX{V& Tou Navetta HéXPL VO G(KOUOTEL TO KALK.
Mo v& xTTO0LVOETETE TO TTOPT-HUTTEUTTE Navetta
OTTO TO KXPOTOT&KL TTEPLTIATOU OUHUPBOUVAELTELTE
TO EYXELPLOLO 0ONYLWV TOUL.

A®GAIPEZH TPOXQN

Mo V& XQXLPETETE TOLC TILOW TPOXOUC TIXTNOTE
TO KOUUTTL OTTWC (POIVETKL GTNV ELKOVX KXL
BY&KATE TTAEUPLKK TOV TPOXO QTTO TLG ELDLKEC
€dpec.

Mo VO XPKLPETETE TOV UTTPOCTLVO TPOoXO
TI®RTAOTE TO KOUUTTL TTOU BPLOKETKL ETTRVW OTNV
TIAXTQOPHUX KKL KPXLPETTE TOV TPOXO.

KAEIZIMO
MpLv V& KAELOETE TO KXPOTOKKL TIEPLTTATOL KXVTE

TOUG PTTPOOTLVOUG TPOXOUG OTABEPOVG KaL ERV
ElVaL EQAPUOTUEV KOUKOUAX, XGXAXPWOTE
TOUG OTPOYELC.

M V& KAELOETE, TI’RTAOTE TO KOUVUTTL aiplOpocg 1
(A) pe To D€EEL XEpL.

Me To apLOTEPO XEPL TILXOTE TO XEPOLAL OTIWG
QALVETAL OTNV ELKOVAX, TIRTAOTE TO KOULUTTL
O(pteuog 2 (B) kot ONKWOTE TO xepouM TIPOG TX
T&vw (C) YEXPL TNV TEALKA OLYKP&TNON.

ML VO ONOKANPWOETE TO KAELTLUO, OTPEYPTE TO
Y&VTTO GOPAAELRC KXL XYKLOTPWOTE TOV OTTWG
ALVETAL OTNV ELKOVK.

AYNATOTHTA ADAIPEZHZ THX EMENAYZHX

Mo Vo XXLPETETE TNV ETTEVOLOT KTTO TO
KXPOTOGKL TIEPLTIRTOU, EEKOUUTIWOTE TOV OKKO
OTTO TO K&XBLOPK KL BYKATE TOV GXKO XTTO TO
OTHPLYHX TWYV TTOOLWYV OTTWG PAIVETRL GTNV
ELKOVQ.

ATTOOUVOEDTE TLC OUVOETELG TOU LTTVOTKKOU
XTTO TK UTTPATON OTTWC dELXVOUV TX TOEX GThV
ELKOVQ.

BYG&ATE aTTO K&TW TTPOC TX TI&VW TO
dLOXWPLOTLKO TWV TTOdLWV Th¢ Twvng
XOPOAELRG KTTO KKTW OTTO TO KGBLOUA.
ZEKOUUTTIWOTE TOV TTOOOOGKO XTTO TK TIAXIVK
TITEPLYLK TNG TIAKTNG.

BY&ATE T TITEPLYLK ATTO TNV TIAKTN OTTWG
PALVETAL OTNV ELKOVA. AQXLPETTE TOV TTOOOTKKO
K&L TIPOXWPNOTE OTO TIAUCLUO, KKOAOUBWVTHC
TLG 0dNYLEC TTOL LTTOBELKVDOVTAL.

GT3 Naked TOTTOG TTOAUKXPOTOL

58e

59e

Mo v petatpéPete To GT3 oTov TOTTO

TTIOAUKXPOTOL XPELKTETAL V& EVEPYHOETE WC EENC:

TotroB€eTAOTE TNV TIAKTN OTN deVTEPN B€on kAL
XTTOKOAANOTE KAL TX 00 TTAEVPLKE XKPXK TTOV
oTnpiCouv TNV TAGTN-

NaTAOTE KoL T VO KOLUTIL& TTOL BpioKovTaL
oTn B&on TG TMAGTNG (A) KL TRLTOXPOVK
ONKWOTE TNV OTIWG PALVETAL OTNV ELKOVA (B).
Mpwv va ouvdéoeTe To Navetta | To Primo Viaggio,
ONKWOTE TO TTlow HEPOG TNG Baaong Ganciomatic
OTIwG Yaivetal otnv etkova ().

Mo V& HETATPEPETE KL TIXAL TO TTOAUKKPOTAL
O€ KKPOTOKKL TTEPLTTATOU ETTAVAXAKPBXTE TOLG
TIPONYOUUEVOULC XELPLOUOUC KVTIOETH.

GANCIOMATIC SYSTEM pe
GT3 NAKED TYTOY NMOAYKAPOTZI

To Ganciomatic System elval TO TIPAKTLKO KQL
YPAYOPO OUOTNUGK TTOV OXG ETTLTPETTEL VX CUVOETETE
ot1o GT3 Naked TOTTOU TTOAUKGPOTOL, X&XPN OTOLC
ouvdéapoug Ganciomatic, To Navetta kot To Primo
Viaggio, kaxBwg dLaxBéTouv kol aUTE CUOTNUX
Ganciomatic.

ZYNAEXMOI GANCIOMATIC TOY
MOAYKAPOTZIOY

e L& V& ONKWOETE TOLG OLVOETHOLG Ganciomatic
TOU TTOAUKXPOTOLOU, OTPEWTE TIPOC T TIAVW
TOUC dV0 TUVOETHOUC HEXPL VO KOUVOTEL TO KALK,
OTTWC PALVETKL OTNV ELKOVA.

o [l VO XO(UNAWOETE TOUG CUVOETHOUC, EVEPYNOTE
avTiBeTx.

GT3 Naked + NAVETTA

60e N va ouvd€éoeTe To Navetta oto GT3 Naked
TOTTOU TTOAUKXPOTOL XPELXTETAL VX EVEPYNOETE
wg €ENC:

- dpevapete To GT3 Naked-

- ZnNKWOTe Toug ouvdéapoug Ganciomatic:

- ZNKWOTE TN B&ON YLX TN OTAPLEN TWV TTOdLWV
TOU KXPOTOLOU TTEPLTTIXTOL GTNV TTLO YNANR Béan-

- To GT3 Naked TOTTOU TTOAUKKPOTOL ELVAL TWPK
€Toluo vV ouvdEoel To Navetta-

- MukoTe TN xeLtpoAapr) Tou Navetta kol
TOTTOBETAOTE TO OTOLC oLVdETHoLg Ganciomatic
TOU TIOAUKXPOTOLOV, KPATWVTAG TO TTAKL TNG
KEPOANG TNG Navetta atrd TNV avTibetn TTAELP&
TNG XELPOAXPAG TOU KXPOTOLOL-

- MNaTAOTE KAL PE TA BVO XEPLKX ETTAVW OTX TIAKIVE
Tou Navetta HéXPL VX ’KOUOTEL TO KALK-

- MNa va atroguvdéceTe To Navetta otrd To
TTOAUKOXPOTOL CUMBOUVAEVUTELTE TO EYXELPLOLO
0dnyLwV TOUL.

GT3 Naked + PRIMO VIAGGIO
61e X V& OLUVOETETE TO KXOLOPK XUTOKLVATOL OTO
KXPOTOL XPELXTETAL VX EVEPYNTETE WG EENC:

- dpevapete To GT3 Naked-

- ZUVOECTE TNV TTIPOCTARTEVTLKA UTTEP -

- To GT3 Naked TOTTOU TTOAUKXPOTOL ELVAL ETOLHO
VO oLVOETEL To k&BLoua Primo Viaggio-

- M&oTe TN XELpOAGBR ToL KKBloPaTOC KAL
TOTTIO0€ETHOTE TNV 0TOLG OLVdETHOULG Ganciomatic
TOU TTOAVKXPOTOLO0, KPATWVTAG TO TIAKL TNG
KEQAANC TOL K&xBlopaTog &X1Td TNV AXVTLBETN
TIANELP& TNC XELPOAGPBNC TOL KXpOTOLOU. MaTACTE
KOL HE T OVO XEPLK ETTRVW OTK TTAXIVE TOU
KXBLOPKTOC HEXPL VX GKKOUOTEL TO KALK-

- M6 VX XTTOOUVVOETETE TO KABLOUXK XUTOKLVATOU
&TTO TO TIOAUKXPOTOL CUUBOVAEVTELTE TO
EYXELPLOLO 0ONYLWV TOUL.

ZEIPA AZEZOYAP

62

Tobvrta AMGELEG: TOAVTX PE OTPWHRTRKL
Y& TNV GAAGELE TOL HWPOU, CUVOEOUEVN GTO
KXPOTOGKL TTEPLTTRTOU.

63 Kouvoutriépa: KouvouTriépa HE @epuov&p,
TTOU UTTOPEL VX EQPUPUOTOEL OTNV KOUKOUAX HE
@epuov&p.

KAOAPIZMA KAI ZYNTHPHZH

To TTpoldV OxC XPELKTETAL Pl EAKXLOTN OLVTAPNON.

OL epyaoiec kaBaplLopoU KaL TUVTAPNONG TIPETTEL VX

EKTEAOUVTAL HOVOV KTTO EVAALKEC.

e SUUBOUVAEVOVUE VO DLXTNPELTE KAKOXP& ONC TO PEPN
TTOU KLVOOVTOL KXL EXV XPELKTETAL, VX TX ALTTXLVETE
ME EAXPPU AKDL.



* STEYVWVETE TX UETKXAANIKK HEPN TOL TTPOLOVTOG YLK
V& XTTO@UYETE TN OKOUPLK.

o MepLodk& KXBXPLTETE TK TIAGOTLKX HEPN HE EVK
LVYPO TTAVL, PUN XPNOLUOTIOLELTE DLXALTIKE 1 GAAX
TTHPOUOLX TTPOLOVTX.

e BoupToiTeTE T PEPN KTTO DPACUNK YLK VX
XTTOMKPULVOEL N aKkov.

* ALTNPELTE KABXPOUG TOLG TPOXOLG XTTO TKOVN KL
&upo.

¢ [POCTATEVETE TO TIPOLOV KTTO ATHOCTPALPLKOVG
TTAP&YOVTEG, VEPO, BPOXN N XLOVL, N OLVEXNG
€kBean aTov AALO YL TTOAD KaLpo Bt pTTOpOLOE V&
TIPOKGAETEL GAAXYEC OTO XPWHXK TTOAAWV VALKWV.

e PUAGETE TO TTIPOTOV O€E ENPO XWpO.

o [l TO TTADCLUO TWV ETTEVOUTEWV, KKOAOUVOAOTE TLC
TIKPOKETW UTTODELEELC.

W 2 X X B

ATNPOZOXH

« TO MAPON MPOION EXEl SXEAIASTEI T1A TH
META®OPA 1 MAIAIOY 5TO KAGISMA. MHN
XPHZIMOIMOIEITE FA MEFTAAYTEPO APIOMO
ENIBAINONTQN
TO MPOION AYTO ENAEIKNYTAI AITO TH FENNHSH
EQS 15 KG BAPOYS. )
MHN XPHZIMOMOIEITE TO MPOION EAN MAPOYSIAZEI
POIMES 'H TMHMATA MOY AEINOYN.
NA XPHZIMOIMOIEITE MANTA TIS ZONES MENTE
SHMEIQN. NA XPHSIMOTOIEITE MANTA TO
AIAXQPISTIKO T1A TA MOAIA THE ZONHS SE
SYNAYASMO ME TH ZQNH MOY MEPIBAAAEI TH
MESH.
MIMOPEI NA EINAI EMIKINAYNO EAN A®HSETE TO
MAIAI SAS XQPIS EMNIBAEYH.
OTAN EISTE STAMATHMENOI XPHZIMOTOIEITE
MANTA TA ®PENA.
MPIN AMO TH XPHZH BEBAIQOEITE OTI OAOI Ol
MHXANIZMOI SYNAESHS EINAI SYNAEMENOI SQSTA.
MPIN AMO TH XPHSH BEBAIQOEITE OTI TO KAGISMA
AYTOKINHTOY 'H H OEZH EINAI SQ5TA SYNAEMENA.
MHN EISATETE TA AAXTYAA MESA STOYS
MHXANIZMOYS.
MPOSEXETE IAIAITEPA OTAN EKTEAEITE EPTASIES
PYOMISHZ TON MHXANISMQN (XEIPOAABH, MAATH)
MAPOYZIA TOY MAIAIOY.
KAG®E ®OPTIO MOY KPEMATE STH XEIPOAABH H STIS
AABES MMOPEI NA MPOKAAESEI THN ASTAGEIA TOY
MPOIONTOS. AKOAOYOHSTE TIS YMOAEIZEIS TOY
KATASKEYASTH OSON A®OPA TO ANQTATO ®OPTIO
MOY MIMOPEI NA XPHZIMOTOIHOEI.
H MPOSTATEYTIKH MMAPA AEN EXEI KATASKEYASTEI
[IA NA STHPIZEI TO BAPOZ TOY MAIAIOY. H
MPOSTATEYTIKH MMAPA AEN EXEI SXEAIASTE
[IA NA KPATA TO MAIAI STH ©ESH TOY KAI AEN
ANTIKAGISTA TH ZONH ASOAAEIAS.
MHN EISAFETE STO KAAA®GI ®OPTIA ME BAPOS
MEFAAYTEPO AMO 5 KG. MHN EISATETE >THN
YNOAOXH ANAYYKTIKQN BAPH MEFAAYTEPA AMO
AYTA MOY MPOSAIOPIZONTAI STHN YNOAOXH
ANAYYKTIKQN KAI NOTE ZESTA POSHMATA. MHN
EISATETE STIS TSENES TON KOYKOYAQN (EAN
YMAPXOYN) BAPH MOY EINAI MEFAAYTEPA AMO 0.2
KG.
MHN XPHZIMOIMOIEITE TO NMPOION KONTA SE
SKAAES H SKAAAKIA. MHN TO XPHZIMOMOIEITE
KONTA SE MHIES @EPMOTHTAS, EAEYOEPES ®AOTES
'H EMIKINAYNA ANTIKEIMENA MOY MMOPEI NA
®TASEI TO MAIAL
« MIOPEI NA EINAI EMIKINAYNH H XPHSH
ESAPTHMATOQN MOY AEN EXOYN THN EFKPIZH TOY
KATASKEYASTH.
« TO MPOION AYTO AEN EINAI KATAAAHAO TIA TO
JOGGING H TO MNATINAZ.



PEG PEREGO SpA

Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI) Italy
WWW.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPE®ANATTY=HX KAI MAIXNIAIA EITYHZH

H PEG - PEREGO eyyvd&Tal ylo TUXOV EpYOO'TO(O'LO(KO( E)\O(TT(D[JO(TO( TWV Tl'pOLOVT(L)V
NG YLX dLXOTNUG EEL unvwv XTTO ThV nuepounvw( 0(yop0(g H TtpookouLon

™M¢ ava)\oyng TORHELKKNG KTTODELENC XYOP &G ELVAL XTTXPXLTNTN. E‘éoupouvrou
TNG €yyvynong ot eTavopopTLCOUEVEC uTrO(TO(pLeg KOXL OL METXOXN-UOXTLOTEC
TTRLXVLIOLWV. (BA. XVXAUTLKEC 0ONYLEC XPNOEWC TTXLXVLOLWV).

H TTxpoboa €yyonon LOXVEL HOVOV €@’ OGOV TO TIPOLOV XPNTLUOTIOLEITAL TWOTK KAL

B&oeL Twv 0dNYLWY XPNOEWG. O KATHOKELKOTAG KL OL EVTETAAUEVOL TUVEPYKTEG

TOU JLXTNPOUV TO DLKXLWHK TEXVLKOU EAEYXOU.

O KXTXOKEVUXOTAG deV PTTopet va Bewpnbet vTrevBuvog e’ 600V:

o Aev TnpnBouv oL avAOYeEG 0dNYLEG XPNOEWG TOL K&BE TTpoLOVTOC.

o KaTagTpapel Tuxaia To TIpoLov N TpokAnBolv BA&BEC atTd Kok XpRoN auTOD.

o YTIGPEEL TEXVLKN TIRPEUPAON EEVOL TIPOG TNV ETRLPELX HAG TEXVLKOV, TIPRYUX TO

OTTOLO XTTYOPEVETHL KKL KXTTOTEAEL KLVOUVO YLK THV XTQPAEAELX TOU TTXLOLOD.

o ®uTLONOYLKN PBOP& TOL TTPOLOVTOG.

ALXTNPELTE TNV EYYUNON KOXL TLG OONYLEG XPNOEWG KXL YLX HEAAOVTLKN XPNON.
EIMTYHZH

ONOMATEMQONYMO ATOPAZTOY © ..oeccecemcsssesmsmssssssssssmssssssssssmssssssssssmsassssesssssassssssssnsassssssssnsasees

AIEYOYNIH © oeeecececresmsmssssssssssmsssssssssssssssssssssmsssassssssmssssssesssssassssesssssssssesssmenssssesasssassssesssnsssssnssnsassssens

THAE®DQINO © .oeceecrsesmssesssssmsmssssssssssssassssssssssssssssssssssssssesssssas sssssssssss sesssmsassssssssasasss sesssmsassssesneassssesnsasans

EIAOZ TTPOIONTOX : ..oceoeecrmrscerscsessssssssssmsssssssssssssssssssssssssssesssssnsssssssssssssssssssssasssensssmsssasssnnsssnsssnnesanessn

KQAIKOZ TTPOIONTOZ : eeieissssmsmsssssssssssssssssssssssssasssssssssssssssssssssassssssssssassssssssssssssssssssssssssssnsassssssnsnsas

HMEPOMHNIA ATOPAXx

ZOPATIAA KATAZTHMATO

I'Ipoooxn H eyyOnon Loxuvel Hovo €’ 600V EXEL cruuTr)\npquEL KoL oppayLodel
XTTO TOV T[U.))\I’]TI’] n nuepounvw( 0(yop0(c; Zr]TELOTE TO KTTO TO KATXOTNHUX TN OTLyun
NG XYOP&C. AV X&O€EL N KATROTPXPEL TO KTTOKOPHUX TNC EYYUNONC DEV UTTOPEL VX
OVTLKOTXOTHOEL.
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PEG PEREGO S.p.A.
VIA DE GASPERI 50 20043 ARCORE MI ITALIA
tel. 0039¢039¢60881 fax 0039¢039¢615869-616454
Servizio Post Vendita - After Sale:
tel. 0039¢039¢6088213 fax: 0039¢039¢3309992

NUMERO VERDE
800-147414
PEG PEREGO U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808

phone 26004828191 fax 26004842940
Call us toll free 1¢800¢671¢1701

PEG PEREGO CANADA Inc.
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 9058393371 fax 9058399542
Call us toll free 1¢800¢661¢5050

www.pegperego.com

MARTINELLI e prodotta da Peg Perego.
MARTINELLI is produced by Peg Perego.
MARTINELLI est un produit Peg Perego.
MARTINELLI wird von Peg Perego hergestellt.
MARTINELLI es un producto Peg Perego.
MARTINELLI é um produto Peg Perego
MARTINELLI is een productie van Peg Perego.
MARTINELLI egy Peg Perego termék.
MARTINELLI je izdelek Peg Perego.
MARTINELLI npoun3ssepeHa Peg Perego.
MARTINELLI PegPerego tarafindan Uretilmektedir.
Ta rpotovTa MARTINELLI Traep&yovTal attd Tnv Peg - Perego.
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